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 لفهرس ا
  الموضوع  الصّفحة

09 
 تصدير. 

 الأستاذ الممي ز صالح بلعيد  
 

11 
 كلمة رئيس لجنة الت رجمة بالمجلس. 

ار عبيدي   د/ نو 
 

13 
 كلمة رئيسة الل جنة العلمي ة.

 أ.د/ رشيدة سعدوني 
 

 

15 

Challenges Of Conveying Meaning and Cultural and Human 
Nuances in Literary Texts Using Machine Translation. 

ي علي لونيس 2أ.د رشيدة سعدوني، جامعة بليدة   

1.  

29 
؛ حدود استيعاب الن ماذج الل غوي ة للس ياق.        حراسة المعنى في الت رجمة بالذ كاء الاصطناعي 

 أ.د عبد الن اصر بوعلي، جامعة تلمسان 
2.  

37 
ياقي ة وضبط الن ماذج الل غوي ة في الت رجمة الآلي ة الس  دور القوالب الن حوي ة في تحسين المعاني   

(.  -)عربي    إنگليزي 
جامعة عمار ثليجي   أ.د عائشة عبيزة، مديرة مخبر الل سانيات الت داولي ة وتحليل الخطاب،

 بالأغواط         

3.  

47 
 ياقي  في الت رجمة الآلي ة. الس  المعنى الهارب؛ حدود القصدي ة وإشكالي ة الوعي 

اث، جامعة خميس مليانة  د حر   د. محم 
4.  

57 
في صياغتها  وإعادة  الن صوص  كمدق    معالجة  المترجم  قمي ة؛  الر  ومحر  البيئة  في ضوء ق  ر 
 يات الت كنولوجي ة. متطل بات سوق الت رجمة الحديثة والت حد  

 أحمد بن بلة  1د. جيلالي ناصر، معهد الت رجمة، جامعة وهران 

5.  

65 
Beyond Statistical Prediction: Rethinking Translation through 
Human Hermeneutics in the GenAI Era . 

2سناء بوزيده، جامعة الجزائرد.   

6.  

83 
أو تنمية   الحاسوب  الت رجمة بمساعدة  الت رجمة بين خيار توظيف أدوات  المتعل م في  كفاءات 

.الت رجمة الآلي   زة بالذ كاء الاصطناعي   ة المعز 
2د. رتيبة بن نعمان، جامعة الجزائر   

7.  

93 
ا الذ كاء  وحدود  الأدبي ة  الت رجمة  من جمالية  مختارة  لترجمات  مقارنة  قراءة  ؛  لاصطناعي 

 أشعار لونيس آيت منگلات. 
 د. حياة بناجي، مركز البحث في الل غة والث قافة الأمازيغي ة، بجاية

8.  

109 
On AI-Based Translation and the Implicitness of Meanings to 
and From Arabic. 

لونيسي علي  2جامعة بليدة وسام بن يحي،   د.  

9.  

121 
 أنموذجا.  NotebookLMالذ كاء الاصطناعي  كأداة مساعدة للمترجم؛ 

 لونيسي علي    2د. آسيا عروس، جامعة البليدة 
10.  
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135 
 الت رجمة إلى العربي ة بين استيعاب الل غات ومخاطر الت رجمة الآلي ة. 

ار عبيدي    د. نو 
 رئيس لجنة الت رجمة للمجلس الأعلى لل غة العربي ة  

11.  

143 
. ال  ذ كاء الاصطناعي  وفعل الت رجمة في الن ص الإبداعي 

 أ.د كريمة بلخامسة، جامعة بجاية كلية الآداب والل غات 
12.  

153 
 . قمي   نحو استدامة وظيفة المترجم في ظل  الأتمتة؛ دراسة في ديناميكي ات الت كي ف الر 

 خميس مليانة-مكيري مالية، جامعة الجيلالي بونعامة  د.
13.  

165 
نقل   في  الاصطناعي   الذ كاء  حدود  الآلي ة؛  الت رجمة  عصر  في  المعنى  فجوة 

 الد لالة. 
 2لطفي حمدان، جامعة الجزائر  د.

14.  

169 
Pedagogical Approaches to Teaching Translation of 
Environmental Texts Amid DigitalAdvances: Integrating AI Tools 
While Preserving Cultural and Ecological Values . 

گالمة 1945ماي  08جامعة  د. خولة بن جميل،  

15.  

183 
أم    سيادته  المُترجِمُ  يفَْقِدُ  هل  ؛ِ  الت وليدي  الاصطناعي   الذ كاءِ  أنظمةِ  مع  الت رجميُّ  الت عَايشُُ 

 يصُبحُ طَوْقَ نجََاةٍ لبناءِ المعنى في الل غة العربيَّةِ؟
 وزو -د. منير شترات، جامعة مُولود معمري، تيزي

16.  

197 
 .  إشكالي ة نقل المعنى في الت رجمة الآلي ة العصبي ة؛ بين كفاءة الخوارزمي ة والت أويل الإنساني 

 د. إيمان شرشار جامعة جيلالي ليابس، سيدي بلعباس 
17.  

205 
فجوة المعنى في الت رجمة الآلي ة للنصوص الد ينية المقد سة؛ دراسة تطبيقي ة لبعض نصوص 

 المسيحي ة المبك رة.  (Apocrypha) الأپوكريفا
 1د. حنان منصوري، جامعة الجزائر   

18.  

213 
 الكفاءة مقابل المعنى؛ الل ساني ات وحدود الت رجمة الآلي ة. 

 د. بشرى عجايلية، المركز الجامعي  مغني ة                                
19.  

223 
 الت رجمة بين الإنسان والآلة؛ من يمتلك الكفاءة الت رجمية؟

 2د. مرابط عبد الغني، جامعة الجزائر
20.  

229 
When  Ai Translates Culture: Algorithmic Bias in the Rendering 
of Traditional Arabic Medical Terminology. 

2ط.د عائشة قاسمي، جامعة الجزائر  

21.  

241 
 الث قافي ة. حدود الت رجمة الآلي ة في معالجة الت عبيرات الاصطلاحي ة والأبعاد 

 بسمة بوعافية، جامعة غرداية  .دط
22.  

247 
الت رجمة الفوري ة الت زامني ة للعبارات الاصطلاحي ة بين الإنسان والآلة دراسة تجريبي ة مقارنة   

ة للأمم المت حدة.   لخطاب أحمد عط اف في الد ورة الث مانين للجمعي ة العام 
 2ط.د عامر إمان، جامعة الجزائر

23.  

255 
 مراجعة المناهج الجامعي ة؛ نحو دمج الذ كاء الاصطناعي  كأداة مساعدة لا كبديل. 

 المترجمة وسام رباحي، وزارة الت جارة الخارجي ة
24.  

265 
Regulating AI Tools Usage in the Translation Classroom:  A 
Teaching Experiment on First- and Second-Year Translation 
Students at Guelma University . 

گالمة  1945ماي   08نرجس شحاط، جامعة د.   

25.  
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277 
؛   نموذجا )مقاربة   Geminiمستويات فقدان المعنى في أنظمة الذ كاء الاصطناعي  الت وليدي 

 حاسوبي ة(.  لساني ة
 جامعة خنشلــة مة شـمام، كل ية الآداب والل غات، يأ.د نس 

26.  

293 
حدود المقاربة الخوارزمي ة في معالجة الانزياح الد لالي  في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى 

 الل غة الفرنسي ة. 
 د. زهية بوكاف، المعهد الوطني للبحث في الت ربية الجزائر 

27.  

307 
والن مذجة   الاصطلاحي   الت وحيد  بين  المترجَم  الل غوي ة ؛  المعرفي ةالمصطلح  المعالجة  آفاق 

 الحديثة.
اع، جامعة أحمد   زبانة، غليزان د. محمد صر 

28.  

313 
؛ دراسة تحليلي ة لترجمات  فجوة المعنى في ترجمة الن صوص الاقتصادي ة بالذ كاء الاصطناعي 

ChatGPT   .من الفرنسي ة إلى العربي ة 
قمي القليعة  د.  ياسمين بوحالة، المدرسة العليا للاقتصاد الر 

29.  

323 
الد لالي   المعنى  لفقدان -فجوة  تحليلي ة  دراسة  آليا ؛  المعالجَة  العربي ة  الن صوص  في  العاطفي  

 ياقية والن برة العاطفي ة في ترجمة الن صوص الأدبي ة عبر الن ماذج الل غوي ة الكبيرة.الس  الد لالات 
 3جامعة الجزائر د. بوعلوط ذهبية،

30.  

339 
 إشكالية فجوة المعنى وشُيوع الأخطاء في الت رجمة الآلي ة إلى الل غة العربي ة. 

 صيرة شيادي، جامعة أبي بكر بلقايد، تلمسان أ.د ن
31.  

347 
حدود الخوارزمي ات في الوفاء لخصوصي ات الل غة العربي ة الفصيحة؛ قراءة في أداء برنامجي 

 )قلم( و)لسان( للت دقيق والت رجمة. 
حمن ميرة، بجاية  د. صفية بلعابد، جامعة عبد الر 

32.  

357 
The utilization of AI at the training stage to improve the 
interpreter performance in Consecutive Interpreting- from 
professionals’ perspective.  

2ط.د توهامي زينب ياقوت، جامعة الجزائر  

33.  
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 الجلسة الافتتاحيةّ  09:00-10:00

 تلاوة آيات من القرآن الكريم 09:00-09:05

 النّشيد الوطنيّ  09:05-09:10

 كلمات شرفيةّ  

 كلمة رئيسة الملتقى: الأستاذة الد كتورة رشيدة سعدوني  09:10-09:20

ار عبيدي  09:20-09:30  كلمة رئيس لجنة الت رجمة الأستاذ الد كتور نو 

 كلمة رئيس المجلس الأعلى لل غة العربي ة الأستاذ الممي ز صالح بلعيد  09:30-09:45

 مداخلة افتتاحيةّ  09:45-10:00
Challenges of Conveying Meaning and Cultural and Human Nuances in Literary 
Texts Using Machine Translation 

 أ.د رشيدة سعدوني 

 د  15استراحة  10:00-10:15

 

 برنامج الملتقى الوطنيّ:  

 من يحمي المعنى حين تترجم الآلة؟ 
 

 احتفــــــــاءً باليــــوم     العالمـــيّ للترّجمة 

 2026سبتمبر  30 

 بمقرّ المجلس الأعلى للّغة العربيةّ 
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 الجلسة العلميةّ الأولى 
 رئيسة الجلسة: أ.د رشيدة سعدوني 

 م المحاضر اس  عنوان المداخلة  التوقيت  

1 10:20-10:30 
حراسة المعنى في الت رجمة الآلي ة؛ هل تنجح نماذج الذ كاء الاصطناعي الل غوي ة في 

 استيعاب الس ياق؟ 
 أ.د عبد الن اصر بوعلي 

 أ.د عائشة عبيزة  .دور القوالب الن حوية في تحسين المعاني الس ياقي ة وضبط الن ماذج الل غوي ة 10:30-10:40 2

اث محمد  .حدود القصدي ة وإشكالي ة الوعي الس ياقي  في الت رجمة الآلي ة 10:40-10:50 3  د. حر 

4 10:50-11:00 
ر في  قمي ة؛ المترجم كمدق ق ومحر  معالجة الن صوص وإعادة صياغتها في البيئة الر 

 .ضوء متطل بات سوق الت رجمة الحديثة والت حد يات الت كنولوجي ة
 د. جلالي ناصر 

5 11:00-11:10 
Beyond Statistical Prediction: Rethinking Translation 
Through Human Hermeneutics in the GENAI Era. 

 د. سناء بوزيده 

 

 الجلسة العلميةّ الثاّنيةّ 
 رئيس الجلسة: أ.د نوار عبيدي 

 اسم المحاضر  عنوان المداخلة  التوقيت  

1 11:30-11:40 
تنمية كفاءات المتعل م في الت رجمة بين خيار توظيف أدوات الت رجمة بمساعدة  

زة بالذ كاء الاصطناعي  .الحاسوب أو الت رجمة الآلي ة المعز 
 د. رتيبة بن نعمان 

2 11:40-11:50 
؛ قراءة مقارنة لترجمات مختارة   جمالي ة الت رجمة الأدبي ة وحدود الذ كاء الاصطناعي 

 .لونيس آيت منگلاتمن أشعار 
 د. حياة بناجي 

3 11:50-12:00 
On AI-Based Translation and the Implicitness of 
Meanings to and From Arabic. 

 د. وسام بن يحي 

 د. آسيا عروس  .أنموذجا NotebookLMكأداة مساعدة للمترجم؛ الذ كاء الاصطناعي   12:00-12:10 4

ار عبيدي  الت رجمة إلى العربي ة بين استيعاب الل غات ومخاطر الت رجمة الآلي ة.  12:10-12:20 5  د. نو 

 

 الجلسة العلميةّ الثاّلثة 
 رئيس الجلسة: أ.د عيسى كبير 

 اسم المحاضر  عنوان المداخلة  التوقيت  

1 12:40-12:50 
 ِ ِ التَّوليدي  هل يفقدُ المُترجِمُ سيادته أم   ؛ التَّعاَيشُُ التَّرْجَمِيُّ مع أنظمةِ الذَّكاءِ الاصطناعي 

 طَوْقَ نَجَاةٍ لبناءِ المعنى في اللُّغةِ العربيَّةِ؟ يصُبحُ  
 د. منير شترات 

 د. لطفي حمدان ما الذي تفقده الن صوص حين تترجم الآلة؟ فجوة المعنى؛  12:50-13:00 2

3 13:00-13:10 
Pedagogical Approaches to Teaching Translation of 
Environmental Texts amid Digital Advances. 

 د. خولة بن جميل 

قمي   ؛نحو استدامة وظيفة المترجم في ظل  الأتمتة 13:10-13:20 4  .دراسة في ديناميكي ات الت كي ف الر 
   د. مكيري مالية 

 عد()عن ب  

 .الذ كاء الاصطناعي  وفعل الت رجمة في الن ص الإبداعي   13:20-13:30 5
 أ.د كريمة بلخامسة  

 عد()عن ب  

 1ق /ولىالورشة العلميةّ الأ
 رئيسة الورشة: د. إيمان شرشار                                                             مقرّرة الورشة: أ. زينة رميلي   

 اسم المحاضر  عنوان المحاضرة  التوقيت  

1 10:20-10:30 
والت أويل  إشكالي ة نقل المعنى في الت رجمة الآلي ة العصبي ة؛ بين كفاءة الخوارزمي ة  

.  الإنساني 
 د. إيمان شرشار 

2 10:30-10:40  
لبعض  فجوة المعنى في الت رجمة الآلية للن صوص الد ينية المقد سة؛ دراسة تطبيقي ة 

 المسيحي ة المبك رة.  (Apocrypha)الأپوكريفانصوص 
 د. حنان منصوري 

 د. بشرى عجايلي ة  الآلي ة. الكفاءة مقابل المعنى؛ الل سانيات وحدود الت رجمة  10:40-10:50 3

 د. مرابط عبد الغني  الت رجمة بين الإنسان والآلة؛ من يمتلك الكفاءة الت رجمي ة؟ 10:50-11:00 4

5 11:00-11:10 
When AI Translates Culture: Algorithmic Bias in the 
Rendering of Traditional Arabic Medical Terminology 

 ط.د عائشة قاسمي 

 ط. د بسمة بوعافية  حدود الت رجمة الآلي ة في معالجة الت عبيرات الاصطلاحي ة والأبعاد الث قافي ة.  11:10-11:20 6

7 11:20-11:30 
الت رجمة الفوري ة الت زامنية للعبارات الاصطلاحي ة بين الإنسان والآلة. دراسة تجريبي ة  

ة للأمم المت حدة مقارنة لخطاب )أحمد عط اف( في الد ورة الث مانين للج  معي ة العام 
 ط. د إمان عامر 

 المترجمة وسام رباحي  مراجعة المناهج الحديثة؛ نحو دمج الذ كاء الاصطناعي  كأداة مساعدة لا كبديل.  11:30-11:40 8
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 2ق /الورشة العلميةّ الثاّنيةّ 
 رئيسة الورشة: أ.د نرجس شحاط                                                                 مقرّرة الورشة: أ. نائلة زان 

 اسم المحاضر  عنوان المحاضرة  التوقيت  

1 10:20-10:30 
Integrating AI Tools In the Translation Classroom: A 
Teaching Experiment on First and Second Year Students. 

اط   د. نرجس شح 

2 10:30-10:40 
  مِثالا؛  Geminiنى في أنظمة الذ كاء الاصطناعي  الت وليدي مستويات فقدان المع

 .  )مقاربة ألسني ة حاسوبي ة(
 عد()عن ب  أ.د نسيمة شمَام 

3 10:40-10:50 
حدود المقاربة الخوارزمي ة في معالجة الانزياح الد لالي  في ترجمة معاني القرآن 

 .الكريم إلى الل غة الفرنسي ة
 عد( )عن ب  د. زهي ة بوكاف 

4 10:50-11:00 
المصطلح المترجَم بين الت وحيد الاصطلاحي  والن مذجة المعرفي ة؛ آفاق المعالجة 

 .الل غوي ة الحديثة
اع  د صر   ( عدعن ب  )د. محم 

5 11:00-11:10 
؛ دراسة تحليلي ة   فجوة المعنى في ترجمة الن صوص الاقتصادي ة بالذ كاء الاصطناعي 

 .من الفرنسي ة إلى العربي ة ChatGPT لترجمات
 عد( عن ب  ) د. ياسمين بوحالة 

6 11:10-11:20 
دراسة تحليلي ة   ؛ العاطفي  في الن صوص العربي ة المعالَجة آلي ا  -فجوة المعنى الد لالي  

 .لفقدان الد لالات الس ياقي ة والن برة العاطفي ة في ترجمة الن صوص الأدبي ة
 د. ذهبي ة بوعلوط  

 عد(عن ب  )

 .إشكالي ة فجوة المعنى وشُيوع الأخطاء في الت رجمة الآلية إلى الل غة العربي ة 11:20-11:30 7
 أ.د نصيرة شي ادي 

 عن بعد() 

8 11:30-11:40 
حدود الخوارزمي ات في الوفاء لخصوصي ات الل غة العربي ة الفصيحة؛ قراءة في أداء  

 .للت دقيق والت رجمة )لسان(و) قلم) برنامجي  
 عد( عن ب  في ة بلعابد )د. ص

 .الذ كاء الاصطناعي  في مرحلة الت كوين لتحسين أداء المترجم الت تابعي 11:40-11:50 9
 ط. د زينب ياقوت توهامي 

 عد(عن ب  )

 14:30إلى  13:45الجلسة الختاميّة من 

 قراءة الت وصيات

 كلمة ختامي ة لرئيس المجلس الأعلى لل غة العربي ة الأستاذ المُمي ز صالح بلعيد 

  توزيع الش هادات

 وجبة الغداء 
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 صدير ت
 كلمة رئيس المجلس الأعلى للغّة العربيةّ 

 المميزّ: صالح بلعيد  
 

يحمي المعنى حين  ماذا عساني أكتب من تصدير لهذا المُنجز العلمي  الذي يحمل عنوانا مثيرا، من 
الآلة؟ الأم  تترجم  بداهة  لمن  من  وإن ه  ونحن  الحديثة،  المستجدات  وفق  الل غوي ة  الأوضاع  تسيير  أن  ور 

قمنة   الر  طريق  عن  الذ اتي  الت طوير  في  العربي ة  الل غة  تعرفها  التي  الن وعي ة  الن قلة  إنجاح  في  المسهمين 
بشري  ينقل القيم ويتفاعل    والأتمتة وقبول المنطق الل غوي  الذي تنتمي إليه لغتنا على أن ها لسان تواصلي  

 مع الجديد. 
ثورتها   في  الآلة  تعرفه  الذي  الاصطناعي   الذ كاء  عصر  الآلة،  عصر  يكون    VIإن ه  أن  بدُ   ولا 

 / مع احترام الخصوصي ات الل غوي ة لكل  لغة    WWWللعربي ة موقع ضمن الأطر العالمي ة والن طاق العالمي 
وأصبحت الآلة مركز    ،  معاصرمهما عرفت من رسم مخالف. ولهذا نرى أنفسنا ضمن تفاعل حضاري  

المستلزمات   ذكي ة وبرمجي ات تحمل سرابيل من  آلي ة ومنص ات  العربي ة ضمن تشكيلات  الت قدم فما موقع 
ة، ولا بد    الت فاعلي ة التي تأتي بها خوارزمي ات الل غة. ومهما اختلفنا في المنهجي ة، نقر  بأن  المسألة جد  مهم 
اقي ة   أن نتماهى معها؛ ليكون لنا موقع ضمن خريطة لغوي ة عربوفوني ة بها ننماز، وتدخل صن ف الل غات الر 
ة مع الآلة   . وكان علينا أن نقبل منطق الل غات؛ علما بأن  الل غات الأممي ة تتماهى وبقو  والت واصل العالمي 

ر.   ومنص اتها التي تعرف الت طو 
والحكم الفصل  الآلة هي  مركزي ة  تكون  المخاض  هذا  أعملنا  وفي  إذا  القدر  أن ها  يعني  لا  ولكن  ؛ 

البصر والبصيرة في تكييف تقتضيه مصلحة العربي ة بالمحافظة على خصوصي اتها الفقهي ة مع قبول قياس  
 الحاضر على الحاضر. 

لاستدراك   الآلة  تحمله  الذي  الاصطناعي   الذ كاء  استعمال  يقتضي  الت رجمة  ميدان  فإن   هنا؛  ومن 
الت أطير وملاحقة المستجد ، وكان علينا أن نعرف ونحن نترجم شروط وأركان الت رجمة ونعرف التغذية  
العربي ة   الكتابة  خصوصي ة  ننسى  ولا   ، الل غوي  والمدق ق  والبلاغي ة  والن حوي ة  الص رفي ة  بالمحل لات  الآلي ة 

عمل على تحسينه  والت دوين من اليمين إلى اليسار بخط  عربي  موروث يحتاج إلى المحافظة عليه، مع ال
ليحصل   لها؛  الاستعداد  يجب  التي  الت حدي ات  كل   ومع  الآلة.  تفهمها  أن  يصعب  التي  المضايقات  ورفع 
الل غات   كل   تعرفها  التي  سياقي ة  مضايقات  هناك  ستكون  نعم  والت قييم،  الت قويم  يقع  حيثما  داخلي   تطوير 

 والعربي ة لها مواقف الانقباض والأنس ومواقف الفخر، والمدح، والهجاء، والغزل... 
تحقيق   لأن   جل ه؛  يتُرك  لا  كل ه  يدُرك  لا  ما  ولكن  بدق ة؛  المعنى  نقل  عن  الآلة  تعجز  ربما  وهنا، 
إن  الطريق   نقول  المطلوبة ومع ذلك  نات  المدو  لغياب  العربي ة،  تحق قه الآلة من  الل غة لا  بد قة في  المعنى 

ة من تحسينات يتبي ن فيها المعنى. تصنعه الأقدام، فما العمل والاستعمال وال  متابعة للت حق ق في كل  مر 
إن  جملة من هذه المقالات التي تطرح في هذا الملتقى سوف تنير درب الباحثين بمرافقة الت قني ين  
الكلمات   هذه  مثل  في  وأملنا  المضايقات،  من  جملة  وحلحلة  الص عوبات  من  الكثير  رفع  إلى  للوصول 
وعلى   المعنى،  نقل  في صعوبات  فراغات  جملة  ستسد   أن ها  شك   ولا  البحثة،  هؤلاء  قد مها  التي  العلمي ة 
التي هي   العربي ة  المجال، والأمل معقود على كل  عامل في خدمة  الأقل  هناك مقترحات عملي ة في هذا 
في   للعربي ة  المعاصرة  الاستجابة  ونرى  دواليك،  وهكذا  مستقبلنا،  وهي  حاضرنا  وهي  ماضينا 

بط بين لغة المشافهة ولغة الكتابة. ووف ق الله  خوارزم ي اتها التي أبانت عن استعدادها للت كي ف والمنطق والر 
وَالمُؤمنوُنَ ۖ وَسَترَُدُّونَ إلَىٰ عَالم الغَيب وَالش هَادَة فَينَُب  الجميع ﴿ ُ عَمَلكَُم وَرَسُولهُُ  ئكُُم  وَقلُ اعمَلوُا فسََيرََى اللّ 

 . صدق الله العظيم .﴾ بمَا كُنتمُ تعَمَلوُنَ 
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 كلمة الدّكتور نوّار عبيدي 
 ة غة العربيّ رجمة بالمجلس الأعلى للّ رئيس لجنة التّ 

 لام على المصطفى، وبعد؛الس  الحمد لله وكفى، والصلاة و
 لمجلس الأعلى لل غة العربي ة؛يد المحترم الأستاذ الد كتور الممي ز صالح بلعيد رئيس االس  
 ادة الأساتذة الباحثين المحاضرين؛الس  
ين والمهتم  الس    ين بعالم الت رجمة والإعلامي ين، والط لبة؛ادة الحضور من المدعو 
 . لام عليكم ورحمة الله تعالى وبركاتهالس  

ب بكم في هذا الملتقى الوطني  -باسم لجنة الت رجمة بالمجلس الأعلى لل غة العربية -يسعدني   ، أن أرح 
العالمي   باليوم  احتفاء  ينعقد  )  الذي  تحت عنوان:    30للت رجمة  تترجم  سبتمبر(،  المعنى حين  يحمي  من 

 الآلة؟
الت رجمة؛ وإن ما في  الس  ولعل  أهمي ة هذا   آلة جديدة دخلت ميدان  ؤال لا تكمن في كونه سؤالا عن 

ا يعني أن نترجم؟ وهل يكفي أن تنتقل الكلمات من لغة  نفسه: ماذ   كونه سؤالا عن جوهر الفعل الت رجمي  
 ى نقول إن  المعنى قد انتقل معها؟ إلى أخرى حت  

ا وجسرا بين  لقد كانت الت رجمة، عبر تاريخها، أكثر من نقل للألفاظ بين لغتين؛ كانت فعلا معرفي  
ل نوعي  فرضته   الث قافات، حيث أسهمت في توطين العلوم وتلاقح الحضارات. واليوم نجد أنفسنا أمام تحو 

قمية والذ كاء الاصطناعي   يات هائلة من الن صوص  الث ورة الر  ، حيث أصبحت الآلة قادرة على معالجة كم 
، مع إنتاج ترجمات بسرعة ودق ة في جوانب كثيرة وهو ما أعاد  ي أوقات محدودة جدا تصل إلى ثوانف

 .  وصلاحياته وما يمكن أن يقد مه للت رجمة بصورة جدي ة طرح سؤال مستقبل المترجم وحدود دوره 
أن   أن تختزل في سؤال  غير  ينبغي  تقديري، لا  المترجم:  المسألة، في  فهذا  هل ستستبدل الآلة  ؟ 

أهمي  الس   على  أقل  ؤال،  يظل  من    ته،  منالس  عمقا  هو:  والذي  ملتقانا  اختاره  الذي  المعنى؟   ؤال           يحمي 
للن قل والمعالجة، أم   إن ه يتشك ل  فالمعلومة قد تكون قابلة  ا المعنى فليس دائما معطى جاهزا في الكلمات. 

المتكل  الس  من   قصد  ومن  المقام،  ومن  الث  ياق،  ومن  الإيحاء،  ومن  الجماعي  م،  الذ اكرة  ومن  ومن  قافة،  ة، 
الد   ليست  العلاقات  الت رجمة  فإن  ولهذا  ودلالات.  من ظلال  يحمله  وما  الل فظ  بين  تنشأ  التي  عملي ة  قيقة 

 .ما هي، في جانب أساسي منها، فعل تأويل وبناء للمعنى ة بوحدات أخرى، وإن  استبدال وحدات لغوي  
يبُنى على مواجهة بين الإنسان والآلة، بل على   الت رجمة ينبغي أن  ومن هنا لا أعتقد أن مستقبل 

يمكن أن يكون أداة بالغة الفائدة للمترجم، وأن يرفع من    فالذ كاء الاصطناعي  .  إعادة تحديد العلاقة بينهما
بلغت   مهما  الأداة،  لكن  الص ياغة؛  وإعادة  والمراجعة  المعالجة  في  يساعده  وأن  وكفاءته،  العمل  سرعة 

ل إلى بديل يلغي الكفاءة الإنسانية ولا إلى سلطة نهائي ة على المعنى   .قدرتها، لا يمكن أن تتحو 
رعة، وإنما مترجم يمتلك ما لا  الس  ا ينافس الآلة في  المترجم الذي نحتاج إليه اليوم ليس مترجم  إن  

الت رجمة  تفقده  أن  اللغوي  :  ينبغي  الث قافي  الوعي  والمعرفة   ، النقدي  والحس   الت أويل،  على  والقدرة  ة  ، 
الأخلاقي ة فإن  .  والمسؤولي ة  على  الس  ولذلك  تشتغل  التي  بمخابرها  الجامعة  وعلى  علينا  المطروح  ؤال 

ن مترجما قادرا  الت رجمة ليس: كيف نعل م الط الب أن يعمل بعيدا عن الذ كاء الاصطناعي   ؟ بل: كيف نكو 
ل مسؤولي  على استخدام هذه الت قني   ة الن ص  ات بوعي، وعلى مراجعة مخرجاتها ونقدها وتصحيحها وتحم 

كوين  جعة برامج الت  ة لهذا الملتقى، والمتمثل في مراهانات الأساسي  الن هائي؟ وهذا ينسجم تماما مع أحد الر  
الر   الكفاءات  وإدماج  المترجم، مع    كاء الاصطناعي  قمية والذ  الجامعي  بديلا عن  أداة مساعدة لا  بوصفه 

 .المحافظة على العمق الل ساني والث قافي للت كوين 
د نظام من  الس  غة العربي ة تفرض علينا في هذا  الل    ولعل   ياق مسؤولي ة إضافي ة. فالعربي ة ليست مجر 

، وتقوم فيها  وبلاغي    ا لغة ذات ثراء دلالي  عامل معه بمعزل عن سياقاته؛ إنه  القواعد والمفردات يمكن الت  
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ثم   ومن  متعد دة.  مستويات  على  والمعاني  الألفاظ  بين  إلى    فإن    العلاقات  الآلي ة  الت رجمة  أدوات  تطوير 
ما ينبغي أن يصاحبه وعي بخصوصي ة اللغ ة  د تحسين تقني في الأداء، وإن  العربي ة لا ينبغي أن يكون مجر  

 .غات العربي ة الفصيحة وخصوصي ة ثقافتها، وبضرورة حماية المعنى في انتقاله بين الل  
 ادة؛الس  يدات والس  

وحسب    ليس المطلوب من ا اليوم أن نكون شركاء في تشكيل العمل الت رجمي  مع الآلة فحسب، بل 
تابعا    ، رأينا الإنسان  نجعل  أن  لا  والمعرفة،  والل غة  الإنسان  خدمة  في  الت قنية  نجعل  أن  مطالبون  نحن 

فإن    .لمنطقها  مهم    ولذلك  ولا  وحدها،  الآلة  ة  مهم  ليست  المعنى  إن  حماية  وحده؛  المترجم  مسؤولي  ة  ة  ها 
الجامعي   الت كوين  من  تبدأ  العلمي  مشتركة  بالبحث  وتمر   ا،  الممارسة  إلى  وتصل  والت شريعات  ،  لمهني ة 

  ت. خلاقي اوالأ
 

لا، ثم نلاحظ قيمة   للت فكير في ضبط مفهوم المعنى عند الآلة أو  الل قاء مناسبة  أرجو أن يكون هذا 
المعاني وتصنيفها عند الت رجمة الفوري ة وحتى الت حريري ة، وذلك بوضع حدود دلالي ة يلامس فيها الاقتراح  

ولبناء    الآلي   الت رجمة،  في  القصوى  الأولوي ة  الأخير  لهذا  يكون  أن  على  البشري،  والاقتراح  للمعنى 
هان للس يطرة   الإجابة العلمي ة لهذا الإشكال يجب أن نجعل الذ كاء الاصطناعي  وسيلة ضروري ة لربح الر 

 على زمن الت رجمة خاص ة. 
 ادة؛الس  يدات والس  

 ؛ الحضور الكريم
وأعلاه الت قديرات  وأخلص  وأزكاها،  الت حايا  أكرم  نقد م  أن  وأجل  يجب  أستاذنا    ا،  إلى  الاحترام 

كتور الممي ز صالح بلعيد رئيس المجلس الأعلى لل غة العربي ة على كل ما يقوم به ويقد مه من أجل الل غة  الد  
للجنة الت رجمة التي    ر  مه المستميدع تبإخلاص وتفان، ونشكره على    -خاص ة في مجال الت رجمة-  العربي ة 

 تسعى أن تقد م واجبها على أحسن وجه. 
ب بكم جميعا، وأتمن  مر   ى لأشغال هذا الملتقى الن جاح والت وفيق، حيث سنستمع ونتمت ع  ة أخرى أرح 

( ثلاثين  من  شت  30بأكثر  مواضيع  في  مداخلة  وأنا  (  والمترجم،  والمعنى  والآلة  الت رجمة  تدور حول  ى 
ائر، تجمع بين صرامة الت كنولوجيا  في بلوَرة رؤية جديدة للت رجمة في الجز  متأك د أن ها ستسهم على الأقل  

لام عليكم ورحمة الله تعالى  الس  شكرا لكم و  .قافي ةوعمق الإنسان، وتحفظ للت رجمة رسالتها المعرفي ة والث  
 .وبركاته 
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 كلمة رئيسة الملتقى الوطني  
 )من يحمي المعنى حين تترجم الآلة؟( 

 أ.د. رشيدة سعدوني 
 

تغزو عالم   فتئت  ما  التي  الآلية  الت رجمة  يندرج ضمن سياق  بالغة لأن ه  أهمي ة  الملتقى  يكتسي هذا 
الت رجمة اليوم. وشئنا أم أبينا، فإن  الت رجمة الآلية لا تنُافس فقط الت رجمة البشري ة الت قليدي ة، بل تتعد اها في  

الآل الت رجمة  فإن   وبالفعل  ونوعا.  ا  كم  عليها  ق  لتتفو  الأحيان  من  وتطبيقاتها  كثير  أنواعها  بمختلف  ي ة 
أضحت ذات استعمال يومي في أوساط المترجمين، وطلبة الت رجمة، والأساتذة الباحثين. إلا  أن  ما يسعى  

 وداء للت رجمة الآلية، وهي خطر نقل المعنى.  الس  إليه هذا الملتقى هو تسليط الض وء على الن قطة 
الل غة   الل غة الأصل إلى  يتعي ن نقله نقلا صحيحا من  إن  المعنى باعتباره جوهر كل  ترجمة هو ما 

مختلف   معرفة  يجب  الغاية،  هذه  ولبلوغ  أن   الس  الهدف.  غير  الأصل.  الن ص  تحتها  ينضوي  التي  ياقات 
رها المستمر   فهي تخُفق غالبا في نقل المعنى نقلا صحيحا لأن ها    الت جربة تبي ن أن  الت رجمة الآلية رغم تطو 

م البشري لا تلُم  بسياقات الن ص الأصل لأن ها خوارزمي ات مُبرمجة على الت رجمة آلي ا وتفتقر  عكس المترج
ى وإن أظهرت  . أضف إلى أن  الت رجمة الآلي ة حت  تماما إلى مهارة الت أويل التي يمتلكها المترجم البشري  

تمتاز   التي  الأدبي ة  الن صوص  نقل  في  تخُفق  فإن ها  والت قني ة،  العلمي ة  بالن صوص  يتعل ق  فيما  ودق ة  نوعي ة 
اقي، والذ اتي بالإبداع، والأسلوب الأدبي    ة.  الر 

ة على حالات معي نة، تبحث في مدى نجاح  وعليه؛ فإن  مداخلات هذا الملتقى، وهي دراسات تطبيقي  
ة الن قل حسب  الت رجمة الآلي ة في نقل الن صوص من لغة إلى لغة أخرى، والث غرات التي تحُدثها عند عملي  

 ياق الذي ورد فيه.  الس  نوع الن ص و
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Challenges of Conveying Meaning and Cultural and Human 
Nuances  

in Literary Texts Using Machine Translation 

 
 أ.د رشيدة سعدوني 

 لونيسي علي  2ج.البليدة 
 

Abstract: Our article deals with the second theme of the conference 
(Computational Linguistics and the Challenges of Meaning) and 
specifically addresses its second part, entitled The Meaning Gap: What 
Do Texts Lose When Transcribed Through Automated Systems? 

This article comes within the context of the current use of technology 
in text translation. It explores the role of machines in transferring texts 
from one language to another, highlighting their advantages in terms of 
increased production speed and translation accuracy. Simultaneously, 
the article focuses on crucial elements that machines sometimes 
mistranslate, and at other times are impossible to translate, such as 
cultural specificities like proverbs, sayings, proper nouns, tangible and 
intangible cultural heritage, and human specificities like feelings of joy, 
sadness, surprise, and astonishment, among others. 

The article also addresses the risks of relying on machines in 
translation, as they are a double-edged sword. They depend primarily on 
human input meaning they remain limited in their ability to reformulate 
linguistic structures and lack the interpretive element inherent in human 
translators. 

The article concludes that the use of machines in translation should 
be limited, supervised by a human post-editor and a specialized 
translator, and confined to specific types of texts, such as scientific and 
technical texts. Literary artistic, and creative texts, in general, should not 
be machine-translated due to their inherent cultural and human nuances 
and the meaning they contain. 

Mistranslation by machine, or the omission of nuances due to the 
machine's algorithms' inability to interpret, damages the meaning of the 
translated text as received by the reader in the target language. The 
original text, in its translated version, loses specific nuances that even 
the most advanced machine cannot convey. 

Keywords: Literary texts, Meaning, MT, Cultural and human 
nuances Interpretation. 

 
تندرج مداخلتنا في المحور الثاّني للملتقى الموسوم باللسّانياّت الحاسوبيةّ وتحدّيات المعنى   صالملخّ 

الأنظمة   المرور عبر  النصّوص عند  تفقده  الذي  ما  المعنى.  الثاّني منه والموسوم: فجوة  بالجزء  وتعُنى 
النصّوص في الوقت الرّاهن وتعرض  تأتي هذه المداخلة في سياق استعمال التكّنولوجيا في ترجمة   الآليّة؟ 
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الترّجمة. وتركّز   إلى لغة أخرى، ومحاسنها من زيادة وتيرة الإنتاج، ودقّة  نقلها من لغة  دور الآلة في 
المداخلة في الوقت نفسه على العناصر الهامّة التي تخطئ الآلة في ترجمتها أحيانا، واستحالة نقلها أحيانا  
المادّيّ   وغير  المادّيّ  الثقّافيّ  والموروث  علم  وأسماء  وحكم  أمثال  من  الثقّافيّة  كالخصوصيّات  أخرى 
والخصوصيّات الإنسانيّة من مشاعر الفرح والحزن والتعّجّب والاندهاش وغيرها. كما تتطرّق المداخلة  
إلى مخاطر الاعتماد على الآلة في الترّجمة لأنهّا سلاح ذو حدّين، وتعتمد بشكل خاصّ على التغّذية من  

اللسّانيةّ، ولا  ا الترّكيبيّة  العناصر  إعادة صياغة  بمعنى آخر من حيث  تبقى محدودة  أي  البشريّ،  لعامل 
 تتوفرّ على عنصر التأّويل الذي هو أساسا متوفرّ عند المترجم البشريّ.  

وبإشراف   محدودا،  يكون  أن  يجب  الترّجمة  عمليّة  في  الآلة  استعمال  أنّ  إلى  المداخلة  وتخَلص 
دون   فقط  النّصوص  أنواع  تنصبّ على بعض  البشريّ من مدققّ لغوي ومترجم مختصّ، وأن  العنصر 
غيرها كالنّصوص العلميّة والتقّنيّة. أمّا النصّوص الأدبيةّ والفنيّة والإبداعيّة بشكل عامّ؛ فلا يجب عرضها  

ي تتضمّنه عناصر جوهريّة  على الآلة لنقلها باعتبار كلّ من الخصوصياّت الثقّافيّة والإنسانيةّ والمعنى الذ 
إلى   التأّويل  عن  الآلة  خوارزميّات  عجز  بسبب  حذفها  أو  الآلة  باستعمال  ترجمتها  سوء  ويؤدّي  فيها. 
نسخته   في  الأصل  النصّ  ويفقد  الهدف.  اللغّة  في  القارئ  يتلقّاه  كما  الترّجمة  نصّ  بمعنى  الإضرار 

 المترجمة الخصوصيّات التي تعجز الآلة عن نقلها مهما بلغت من التطّوّر.  
المفاتيح الأدبيّةالكلمات  النّصوص  الآليّة  ، المعنى  ،:  والإنسانيّة ،  الترّجمة  الثقّافيةّ    الخصوصيّات 

 التأّويل. 
Introduction: Our research finds its motivation on the lack of 

studies that tackle the effectiveness of using machine translation (MT in 
the article) in literary texts, particularly in novels. According to Hu (2022: 
28), “Toral and Way (2015a, 2015b) were the first researchers to build a 
phrase-based MT system specifically for the translation of novels.”  

We have selected four literary texts: two novels in Arabic, 
respectively by Algerian and Tunisian authors: Abdelhamid 
Benhadouga’s Rih Al Janub  (1971) Khawla Hamdi’s An Tabqa (2016), a 
novel in French by Algerian author Mouloud Feraoun’s Le Fils du pauvre 
(1954), and a life account by Algerian author : Fadhma Aith Mansour 
Amrouche’s Histoire de ma vie (1968). The first reason behind this 
choice lies on the fact that the selected texts are very rich in terms of 
cultural and human nuances. As such, we used two MT systems, namely 
Google Translate (GT in the article) and Reverso to translate excerpts of 
the selected literary texts. The excerpts are culture-bound terms and 
dialects (Kabyle and Algerian Arabic). 

The second reason for this study is creativity. This feature “is not 
only a mental process, it is a cultural and social phenomenon that is 
universal” Guerberof-Arenas and Toral (2022: 2). We aim to see to what 
extent MT can be as creative as the human (the translator). The third 
reason is the specific feature of the selected texts, which is the use of the 
mother-tongue, Kabyle or dialect Arabic, along with the language of the 
text: French or standard Arabic. 

We believe that important findings will be drawn from this study as 
MT will be used to translate the language of the text and the distant 
language variations in it simultaneously. The fourth reason is that all four 
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authors selected for this study are well-known, and their works have 
been translated and/or studied worldwide at a large scale. The main aim 
of our study is to explore the extent of MT in translating literary texts. 

Our paper is divided into four sections. Section one deals with the 
literature review. Section two outlines the methodology we used to 
conduct the experiment. Section three lists the results of the experiment 
and the discussion of the results. Section four presents the limitations of 
our study. Section five concludes the study.  

1 Literature  Review 
The use of MT in the translation of literary texts is an underexplored 

domain (Voigt & Jurafsky, 2012; Hu, 2022). As such, MT may look as 
near-contradiction in terms as it was meant in the beginning to translate 
technical and informative texts only (Voigt & Jurafsky, 2012: 1).  

Using MT for literary texts encounters many challenges (Toral, 2018 
Cespedosa & Mitkov, 2023). Indeed, one of the main challenges for MT 
in the context of literary texts is the style (Voigt & Jurafsky (2012: 1), i.e: 
formal and high-style of original literary texts and the challenge to 
reproduce it in translation. Guerberof-Arenas and Toral (2022: 4) stress 
that “when translating literature, the genre and author’s style plays a 
fundamental role, since these texts are not as homogeneous as technical 
texts.” Furthermore, Toral and Way (2020), who state one of their 
previous studies back to 2015, another challenge in literary translation is 
the reading experience. Hence, the style of the translator counts 
immensely to reproduce a reading effect on the target reader parallel to 
the effect produced by the author on the reader of the source text. Some 
studies (193-192 :2017 ,سعدوني) mention that what matters in using MT is 
more the message to convey than the context in which the original 
meaning is rendered. If this is applicable to technical and scientific texts, 
it is not the case for literary texts rich of subjectivity because “in MT, 
emotions are absent, which creates objective target texts, far from any 
human subjectivity ( 193 :2017 ,سعدوني). 

When it comes to the distance between the source language (SL in 
the article) and the target language (TL), Toral and Way (in Hu, 2022: 
38),  
“the distance between the start and target languages has a strong 
influence on the quality of MT” 

Other studies, based on surveys in a number of countries (in 
Guerberof-Arenas & Toral, 2022: 4) showed that “literary translators are 
not reluctant to use technology such as word-processing, online 
dictionaries, terminology databases, or search engines, but are less 
inclined to use CAT tools or MT solutions, mainly because they feel they 
are not suitable for literary translation”. 
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For Al Sajri (2023: 6), the use of artificial intelligence for the 
translation of literary texts “becomes weak when it becomes necessary 
to detect and respect many characteristics, such as idioms, metaphors, 
and wordplay, in translating literary texts.” When it comes to education, a 
great number of educators, as  

 Abdulaal (2022: 177) goes for it, “still belittle the significance of MT 
software and websites in rendering and construing literary texts”. 

It was demonstrated by numerous studies (Abdulaal, 2022; Koehn, 
2020 Absolon, 2019; Huashu et al., 2026) that MT can be of a bad 
quality when translating literary texts. In fact, MT often fails to render 
cultural features such as proverbs, traditions, and proper nouns, as well 
as human emotions such as joy, sadness, and hesitation. This relates to 
Lee (2011) who explored “the notion of the death of the Translator, 
inspired by Barthes’ formulation of the death of the Author”. He argues 
(2011: 93) that MT is a poor substitute for the human translator, and it is 
solely used for mechanical tasks.  

Şahin et al. (2025: 168), emphasize that even if MT achieves 
various levels of success, it is still complex for it to mimic the (human) 
translator unique style.  

Undeniably, creativity and style are the two main features MT often 
fails in as both are originally attributed to human and of which MT is 
deprived of (Şahin et al., 2025). If there is a post-editing phase of MT 
translation, the translator’s creativity is hindered as shown by Şahin & 
Gürses (2019) and Guerberof-Arenas & Toral (2020, 2022).  

 Some admit that because of the risks that MT presents both at 
linguistic and cultural levels, it “should be viewed as a complement to, 
rather than a replacement for, human translators” (Huashu et al., 2026: 
2). It is of no doubt that literary translation needs the human factor to 
validate the final target text as it is a field “where human judgment proves 
indispensable” (Huashu et al., 2026 2). Another challenge is matching of 
narratives and contexts (Al Sajri, 2023: 7). 

In other words, as literary texts always involves socio-historical and 
cultural contexts built upon the socio-cultural background of the author, it 
would be difficult for a machine to detect all the references for a better 
translation of the original text. Despite this fact, some studies (Toral & 
Way, 2018; Kuzman et al. 2019) proved the increase in productivity 
when using MT in translating literary texts.  

There are complex languages, such as Arabic and Chinese, for 
which the use of MT in literary texts remains problematic. In fact, 
translation of literary texts from Arabic into other languages and cultures 
takes into account a number of features among of which linguistic 
complexity, cultural nuances, poetic and prose styles (Al Sajri, 2023). 



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم

 

19 

 

 

Giving an example of a published Chinese re-translation of a 
Spanish novel in 2021, where signs of MT were detected, and which was 
a big public debate in China, Hu (2022: 1) believes that literary and 
creative texts are unsuitable for MT. For the same scholar, (Hu, 2022: 3), 
it is believed that MT produces inferior translations, and human 
translators immensely outperform the machine. 

 
Some researchers (Hu, 2022; Chung et al., 2016; Sanchez-

Cartagena & Toral, 2016) introduce the term neural machine translation 
(NMT in the article), which outperforms the traditional MT. Taivalkoski-
Shilov (2019) investigated ethical issues that should be taken into 
account while using MT for literary texts. She asserts (2019: 690) that 
despite the outperformance of NMT compared to traditional MT, it still 
needs the human supervision:  

Neural Machine Translation is considered promising because unlike 
in previous MT solutions neural networks incorporate context from the 
training data, source text and unfolding target text and usually produce 
words in the right context. However, these systems are still unpredictable 
and require human review.  

Taivalkoski-Shilov’s study relates to Koehn and Knowles (2017: 10) 
who showed that “despite its recent successes, NMT still has to 
overcome various challenges, most notably performance out-of-domain 
and under low resource conditions.” Guerberof-Arenas and Toral (2022: 
1) conclude that “[a] neural machine translation system trained on literary 
data does not currently have the necessary capabilities for a creative 
translation; it renders literal solutions to translation problems.” As such, 
the human factor is irreplaceable in translation (207 :2017 ,سعدوني) 

Despite the development of MT and NMT, attention should be paid 
to oral languages and dialects with alphabet that is inexistent in common 
keyboards. Among these languages, we can state Berber (North Africa), 
and of which Kabyle is a dialect. Hu (2022: 7-8) mentions that literary 
texts have unconventional linguistic features that give the reader a new 
perception of the world. These features should be correctly rendered. A 
study that used NMT of Khalil Jabran’s The Prophet, and cited in Hu 
(2022: 22-23) concludes  
“that neural machine translation is not yet capable of translating literary 
texts from Arabic to English.” For this reason, Webster et al. (in Hu, 
2022: 31) observe that since MT can produce passable translation 
compared to what the human-translator can perform, it may be used for 
literary texts as an aid.  

2. Methodology 
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As mentioned in the introduction, we selected four texts to test the 
extent of the success of MT in literary texts, three novels and a life 
account. We selected excerpts of culture-bound and unconventional 
linguistic features from each text, and submitted them to two MT 
systems: Google Translate and Reverso. The aim of using these MT 
systems is because they are among the most used ones in translating all 
genres of texts.  

2.1. Table 1: Abdelhamid Benhadouga’s Rih Al Janub (1971) 

 
2.2. Table 2: Khawla Hamdi’s An Tabqa (2016) 
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2.3. Table 3 : Mouloud Feraoun’s Le Fils du pauvre (1954) 

 
2.4. Table 4 : Fadhma Aith Mansour Amrouche’s Histoire de 

ma vie (1968) 
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N° Original Text Google Translate 
Output 

Reverso 
Output 

1 Et moi de répondre 
doucement : «Ma ne 
der! «(si nous vivons!). 
p. 17 

  « ما ني دير!  »  —فأجبت بهدوء:  
 .)إذا عشنا!( 

بهدوء:   لأجيب  وأنا 
"ما ني دير!" )إذا    —

 كنا على قيد الحياة!(. 

2 «C'est maintenant 
I!oisillon qui donne la 
becquee a son pere ? 
«p. 88 

من   هو  الصغير  الطائر  أصبح  هل 
 يطعم والده؟ 

أويزيلون   أنا الآن  هل 
منقار   يعطي  الذي 

 "ه؟والد 

3 Nous étions encore 
habilles a la manière 
kabyle ; les enfants 
avec de petites  
gandouras blanches et 
de petits burnous en 
drap bleu. 
Belkacem, lui, avait 
acheté le costume du 
pays : seroual,  
gandoura et  burnous, 
ainsi que la ceinture 
de soie. p 136 

القبَلي؛   الزي  نرتدي  نزال  لا  كنا 
بيضاء   قندورات  يرتدون  الأطفال 
زرقاء   وبرنوصات  صغيرة 

اشترى    .صغيرة فقد  بلقاسم،  أما 
السروال   للمنطقة:  التقليدي  الزي 
والقندورة والبرنوس، بالإضافة إلى  

 .حزام حريري 

نرتدي   نزال  لا  كنا 
الطريقة   على  ملابس 
الأطفال   القبائلية؛ 
غاندورا   الصغار 
وبيرنوس   بيضاء 
القماش   من  صغير 

بلقاسم    .الأزرق أما 
فقد اشترى زي البلاد:  
والغندورة   السروال 
وكذلك   وبرنوس، 

 حزام الحرير

4 Je passai toutes les 
vacances dans la 
maison ancestrale, j'y 
accouchai 
de mon fils Louis-
Mohand-Seghir. P. 137 

منزل   في  العطلات  جميع  قضيت 
ابني   أنجبت  وهناك  أجدادي، 

 .صغير-موهاند -لويس

جميع   قضيت 
منزل   في  العطلات 
وأنجبت   الأجداد، 
لويس   ابني  من  هناك 

 موهاند سيغير 

 
3. Discussion of the Results 
 As previously mentioned, the language pair used in both 

Abdelhamid Benhadouga’s and Khawla Hamdi’s is Arabic (SL) and 
English (TL). As for Mouloud Feraoun’s and Fadhma Aith Mansour 
Amrouche’s, French (SL) and Arabic (TL) were respectively used.  

 In Benhadouga’s, both GT and Reverso failed to find a correct 
equivalent to the word “ المزود” which is a leather utensil. The wrong 
equivalents by both MT systems are in bold and underlined in table 1 
above. In example 2, GT succeeded to render  "وقسول  by "الفطير 
transliteration whereas Reverso failed as it used literal translation. In our 
opinion, the best technique to use in this context is transliteration as the 
term itself is un-translated. In other words, it is a culture-bound term. In 
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example 3, the verb  خطب is polysemic in Arabic. As such Reverso failed 
to find the correct equivalent for the specific context in which the verb is 
used. Here,  خطب means to ask for the hand of Nafissa from her father. 

Reverso rendered a completely different context, as underlined and 
put in bold in table 1. As for GT, we tend to consider the equivalent in 
English incorrect because the request of asking for a lady’s hand in 
secular Algerian society should compulsory and directly be made to the 
father, never to the daughter. It is about traditions. As such, “propose” 
may strongly appear as incorrect since it expresses that the request is 
made to the daughter, Nafissa, in the first place.  

Example 4 shows definitely that both MT systems are of a low-
quality output if compared to a human translator. Here, reading is a factor 
that lacks in MT. Why reading? The explanation comes in the following 
lines.  

A careful reading of example 4, built over the whole context, allows 
us to understand that  الجزائر is the capital Algiers, not the country: Algeria. 
In Arabic the same word is used to mean the capital and the country at 
the same time. 

Sometimes, to avoid ambiguity, the wordالعاصمة is used just after the 
word الجزائر العاصمة ,  الجزائر, to mean the capital. It is not a rule; of course, 
the author can use solely  الجزائر to refer to the capital Algiers. However, 
whether it is the capital or the country, the meaning should be drawn 
from a good understanding of the context.  

As for Khawla Hamdi’s, in example 1, both GT and Reverso failed to 
render the meaning of the word الحراقة, as shown in bold and underlined 
equivalents. This culture-bound term in the Algerian society describes 
people who quit illegally the homeland toward Europe, by the means of 
boats. Because they do not follow the legal rules, they are called 
“Harraga”, i.e: burners of the regulations. In literary translation, we do 
believe that this term should be rendered by transliteration technique. 
Other than that, the meaning would be altered, particularly when the 
author of the ST explains in the following lines the literal and figurative 
meanings of the word الحراقة: “…because we burn our identification 
papers and passports.” (Our translation) 

In example 2, both GT and Reverso used domestication to render 
the meaning of the expression  الل  The same strategy was used in .يا 
example 3 by GT while Reverso used foreignization as it transliterated 
the original word. In example 4, both MT systems failed to render the 
meaning of the word  عميد and used literal translation. The word  عميد in this 
context refers figuratively to “the most ancient”.  

In Mouloud Feraoun’s and Fadhma Aith Mansour Amrouche’s, most 
of the examples selected for this study contain proper nouns, such as 
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Chabha, Baya Boussad, Mohand. Both MT systems failed to transliterate 
these words. The reason is that in these words, there are letter that are 
pronounced, but are not written.  

Furthermore, the grammatical rule in Arabic for some feminine 
proper nouns is to add the mark of the feminine. In some other nouns, 
such as Mohand the “h” letter is pronounced and written here “ح”. In 
Arabic, this letter could also be pronounced “هــ”. Both MT systems didn’t 
take into account this rule and mis-transliterate the original word. As a 
consequence, the cultural identity expressed by the characters in the two 
texts was completely erased. The correct transliteration the four 
aforementioned nouns, is respectively as follows:  باية، بوسعد، محند . شابحة  

Lexical mistakes were also detected in MT in Feraoun’s and Aith 
Mansour Amrouche’s. For instance, in example 3 in Feraoun’s, the word 
“foulard”, which literally means “scarf”, is incorrectly rendered by GT by 
  The latter means “a long and large cloth that covers the woman’s .”حجاب “
body in Islam”. 

In example 4, the word “trophée” which means in this context “an 
object obtained as a symbol of victory over the enemy”, was rendered 
literally by Reverso by “كأسا”, which means “trophy” as shown in tables 3 
and 4, highlighted in bold and underlined.  

In Aith Mansour Amrouche’s, in example 1, the author used in her 
French text, an expression in her mother tongue: Kabyle. The expression 
is a wish: “May we live” Both MT systems succeeded to render the 
meaning by transliterating the original expression, followed, as in the 
original text, by the French translation between brackets. However, for 
the translation to be fully faithful, as far as we are concerned, it would be 
preferable, for MT, as for a human translator to do something. The use of 
a footnote, here, would best inform about the origin of the expression, 
Kabyle, used as such in the French text by the author, and translated 
immediately after into French, and put between brackets. MT lacks this 
option unlike the human-translator. It is programmed to render the 
sentence-based text with no further creativity and options.  

Based on the analysis of the excerpts above, it is clear that both MT 
systems failed to achieve a high score in translating the meaning and the 
cultural and human nuances. Whether Arabic was SL or TL, it appears 
that there was not a best MT output. In our opinion, the main reason is 
the context which the two MT systems failed to understand.  

Consequently, we can say that MT for literary texts is very limited, 
and cannot go beyond the lexical definition of the sentence-based text. 
This relates to previous studies mentioned in section one of this article.  

4. Limitations of the study 
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Our study has numerous limitations. First, we used novels as corpus 
whereas literary texts involve other genres as well, such as poems, 
songs, and folktales. Including other genres would be much time-
consuming and would need longer analysis, but it would certainly give 
better and more reliable findings. Our findings must be considered 
preliminary as they tackled a part of literary genres. Further studies on a 
large-scale corpus involving numerous literary genres would be more 
objective and more representative.  

Second, our superficial knowledge about the metrics 
(BLEU (bilingual evaluation understudy), TER (Translation Error Rate) 
and WER (Word Error Rate) used to evaluate the success and the failure 
of MT didn’t allow it to achieve an objective and deeper analysis. 

As this study was achieved on a personal evaluation and 
interpretation, it falls under the author’s subjectivity. Thus, our findings 
are not fully representative because of the lack of objectivity. In addition, 
the small-size excerpts used in this study do not give a full analysis of 
the results. More excerpts of the texts would do.  

 Moreover, using only two traditional MT systems is not entirely 
representative. If other NMT systems were used in this study, it would 
inform best about the strengths and the weaknesses of using MT for 
literary texts.  

5. Conclusion: The aim of our study is to test the performance of 
two MT systems for literary texts, namely Google Translate and Reverso. 
We selected four excerpts from each of the four prose texts used in this 
experiment. The excerpts were cultural and human nuances. The results 
showed that MT often fails to render the meaning, as unlike the human, it 
lacks knowledge about the socio-cultural context of the original text. 

As outlined in the limitations section, this type of study needs a large 
size of excerpts to be considered more representative and more 
objective.  

Last but not least, although published human translations of the 
original texts used in this study are available, we didn’t include them as 
we aimed to evaluate only MT performance of the selected texts. Some 
of our previous studies explored human published translations of two of 
the selected texts used in this study (Sadouni, 2017). 

All in all, we strongly believe that using MT for literary texts is 
possible but the human factor remains compulsory for post-editing and 
supervision of the whole translation process and output. Otherwise, 
many outstanding literary works would be altered.  
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 . حدود استيعاب النّماذج اللّغويةّ للسّياق حراسة المعنى في الترّجمة بالذّكاء الاصطناعيّ؛ 
 

 أ.د عبد الناّصر بوعلي  
 ج. تلمسان.   

 
هل يستطيع الذكّاء الاصطناعيّ استيعاب السّياق الدّلاليّ بمستوياته المختلفة؟ وإلى أيّ حدّ   صالملخّ 

لضمان   البشريّ  التدّخل  عن  الاستغناء  يمكن  وهل  الطّبقات؟  متعدّدة  بنية  بوصفه  السّياق  تمثيل  يمكنه 
الذكّاء   المداخلة لمساءلة قدرة نماذج  المعنى؟ من هذه الإشكالات تنطلقُ  الترّجمي وسلامة  الفعل  اكتمال 
مجرّد   وليس  الدّلالة،  إنتاج  في  حاسما  عنصرا  بوصفه  السّياق  مع  التعّامل  على  اللغّوية  الاصطناعيّ 

لغويّ  والتدّاوليّة  معطى  الدّلاليّة  المستويات  فيها  تتداخل  مركّبة  بنية  بوصفه  هنا  المعنى  ويفُهم   سطحيّ. 
   .والثقّافية، مما يجعل ترجمته عملية تأويلية معقّدة تتجاوز حدود المطابقة اللّفظية أو الإحلال المعجمي 

تحليليّة لسانيّة  مقاربة  سأتبنىّ  الإشكال،  هذا  التدّاولية  –لمعالجة  اللسّانيات  أدوات  إلى  تستند  نقديّة، 
وتحليل الخطاب، مع توظيف مقاربة تطبيقيةّ تقوم على تحليل نماذج مختارة من نصوص الترّجمة الآليّة  
في سياقات لغوية متعدّدة، بهدف الكشف عن كيفيّة تمثيل السّياق داخل هذه النمّاذج، ورصد حدود قدرتها  

فتراضات المسبّقة، والإحالات السّياقية، والأفعال الكلاميّة، والسّخرية  على نقل المعاني الضّمنيةّ، مثل الا
   .والتلّميح، وهي عناصر تعُدّ اختبارا حقيقيا لكفاءة أيّ نظام ترجمة 

تطوّرها   اللغّوية، رغم  الاصطناعيّ  الذكّاء  نماذج  أن  مفادها  أساسيةّ  فرضيّة  من  المداخلة  تنطلق 
في   توُاجه صعوبات  تزال  لا  السّطحي،  والبنيوي  الإحصائي  المستوى  على  اللغّة  معالجة  في  الملحوظ 
استيعاب السّياق بوصفه بنية ديناميكية متعدّدة المستويات، مما يؤدّي أحيانا إلى اختزال المعنى أو إعادة  

 :وأتوخّى من هذه المداخلة تحقيق النتّائج الآتية   .إنتاجه بصورة جزئيةّ أو مُضللّة
 السّياقيّ في الترّجمة الآليّة؛  تحديد طبيعة القصور  •
  إبراز الفجوة بين المعالجة الحاسوبية للغّة والكفاءة التأّويلية البشريّة؛  •
 تأكيد مركزيّة التدّخل البشريّ في "حراسة المعنى" وضبط مسارات التأّويل.  •

 . ChatGP،  التدّاوليّة، السّياق، الذكّاء الاصطناعيّ ، المعنى، : الترّجمة الآليةّالكلمات المفتاحيّة 
 

 
Abstract: Can artificial intelligence truly grasp semantic context at 

its various levels? To what extent can it represent context as a multi-
layered structure? And can human intervention be dispensed with while 
still ensuring the completeness of the translation process and the 
preservation of meaning? These questions constitute the point of 
departure for this paper, which examines the capacity of AI-based large 
language models to process context as a decisive factor in meaning 
construction rather than as merely a superficial linguistic input. 

To address these issues, the study adopts an analytical and critical 
linguistic approach grounded in pragmatics and discourse analysis. It 
also employs an applied methodology based on the analysis of selected 
examples of machine-translated texts across different linguistic contexts. 

The paper is based on the central hypothesis that, despite the 
remarkable advances achieved by AI language models in statistical 
language processing and surface-level structural analysis, they continue 
to face significant challenges in comprehending context as a dynamic, 
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multi-layered construct. As a result, meaning is sometimes reduced, only 
partially conveyed, or even reproduced in a misleading manner. 

The paper aims to achieve the following objectives: 
• To identify the nature of contextual deficiencies in machine 

translation. 
• To highlight the gap between computational language processing 

and human interpretive competence. 
• To reaffirm the central role of human intervention in safeguarding 

meaning and guiding the processes of interpretation. 
Keywords: Machine Translation; Meaning; Artificial Intelligence; 

Context; Pragmatics; ChatGPT . 
 

 تشير )حراسة المعنى( في الترّجمة إلى:   مفهوم حراسة المعنى في الترّجمة:-1
متجاوزة   بدقّة،  الأصلي  النّص  وراء  الكامن  والقصد  الدّلالي  الجوهر  نقل  تضمن  التي  المنهجيّة 
الترّجمة الحرفية للكلمات إلى تقديم الفكرة بشكلها الصّحيح داخل بيئة اللغّة والثقّافة الهدف. وهي ترتكز  

 . ( 1)على مبادئ أساسيّة لضمان جودة النّص 
الانتقال من التقيّد بمفردات النصّ المصدر إلى   :(Sens-Traduction) التحّوّل نحو المعنى   -

التفّكيك   بدلا من  الشّامل والسّياق  المعنى  بناء على  الهدف  اللغّة  الجملة في  النّص، وبناء  استيعاب روح 
 ؛الحرفيّ 
إحداث نفس الأثر في نفسيّة المتلقّي؛ أي  / Dynamic Equivalence التكّافؤ الدّيناميكي   -

 ؛(2)ح  نقل المعنى بأسلوب يتناسب مع ثقافة اللغّة الهدف، مما يضمن فهم الرّسالة بوضو
و  بالمقاصد  الكاتب  الالتزام  يقصدها  التي  والأهداف  النّوايا  على  الحفاظ  في  المترجم  أمانة  تعني 

 سواء كانت توجيهيةّ، أم عاطفيّة، أم إقناعيّة؛ 
الترّجمة الآليّة عبارة عن عمليةّ استخدام  - بالترّجمة الآليّة؟  المقصود  في    الذكّاء الاصطناعيّ  ما 

ا  الترّجمة  تتجاوز  أيّ تدخّل بشري.  إلى أخرى، بدون  تلقائيا من لغة  النّصوص  لآليّة في طريقة  ترجمة 
عملها الترّجمة الحرفيّة البسيطة، فهي تقدّم نصا باللغّة الهدف يحمل معنى نص اللغّة الأصلية بكامله. كما  

 ؛ (3)تحللّ جميع عناصر النّص وتدرك تأثير كل كلمة فيه على غيرها
السّرعة    - الترّجمة الآليّة بهدف  البشر خدمات  المترجمون  الترّجمة الآليّة؟ يستخدمُ  ما هي مزايا 

لإدارة   متعدّدة  أنظمة  فتدمج  المحترفين.  البشر  للمترجمين  جيّدة  انطلاق  نقطة  توفرّ  فهي  أكبر.  وكفاءة 
لملء   إعدادات  أيضا  لديها  عملها.  سير  في  الآليّة  الترّجمة  نماذج  من  أكثر  أو  واحدا  نموذجا  الترّجمة 

لل البشر  المترجمين  إلى  إرسالها  ثمّ  تلقائيا،  كميّات  الترّجمات  ترجمة  التقّنية  لهذه  يمكن  اللّاحق،  تحّرير 
أيضا   يمكنها  النطّاق.  واسعة  القانونيّة  القضايا  أو  الفعلي،  الوقت  في  الدّردشة  مثل  البيانات،  من  كبيرة 
معالجة المستندات بلغة أجنبيّة، والبحث عن المصطلحات المناسبة، وتذكر هذه المصطلحات لاستخدامها  

   .في المستقبل
الوقت   يقللّ من  الترجمات بسرعة أكبر، ما  الترّجمة الآليّة من الإنتاجية والقدرة على تقديم  تزيد 
الحجم   كبيرة  المشاريع  في  المثال،  سبيل  على  التسّليم.  ووقت  التكّلفة  ومن  السّوق،  في  لطرحها  اللّازم 

الم لديك لوضع علامة على  المحتوى  إدارة  الترّجمة الآليّة مع أنظمة  تلقائيا  يمكنك دمج  حتوى وتنظيمه 
 . قبل ترجمته إلى لغات مختلفة

ما هي بعض استخدامات الترّجمة الآليّة؟ هناك العديد من حالات استخدام الترّجمة الآليةّ فهي    -
تساعد في تقليل حواجز اللغّة التي تعيق التوّاصل، أو حتى التغّلب عليها كليا. يستلم الأفراد ترجمة للنّص  
بسرعة ويفهمون المعنى الأساسيّ للمحتوى. تستخدم الشّركات الترّجمة الآليةّ للتوّاصل بكفاءة أكبر مع  
لغات   إلى  المهمة  المستندات  ترجمة  يمكنك  المثال،  والعملاء. على سبيل  الخارجيين  المصلحة  أصحاب 
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في عدد من   مختلفة حتىّ يتمكّن الشّركاء والعملاء العالميين من فهمها. إذا كان متجر على الإنترنت يعمل
بلغتهم   بقراءتها  للعملاء  يسمح  ما  المنتجات،  مراجعات  ترجمة  الآليّة  للترّجمة  فيمكن  المختلفة،  البلدان 

تملك بعض أنواع الترّجمة الآليّة القدرة على معالجة ملايين التعّليقات التي يضيفها المستخدمون    .الخاصّة
المحتوى   من  الكبيرة  الكميّة  بترجمة  الشّركات  تقوم  قصير.  زمني  إطار  في  الدّقة  بغاية  نتائج  وتقديم 
المنشور على وسائل التوّاصل الاجتماعي والمواقع الإلكترونيّة كلّ يوم، وتلجأ أيضا إلى الترّجمة بهدف  

من خلال    .إجراء التحّليلات. على سبيل المثال، يمكنها تلقائيا تحليل آراء العملاء المكتوبة بلغات مختلفة 
ة، يمكن للعلامات التجّارية التفّاعل مع العملاء في جميع أنحاء العالم، مهما كانت اللغّة التي  الترّجمة الآليّ 

 :يتحدّثونها. على سبيل المثال، يمكنهم استخدام الترّجمة الآليّة من أجل القيام بالمهام التاّلية 
 . توفير ترجمة دقيقة للطّلبات الواردة من العملاء في جميع أنحاء العالم؛ 

 زيادة نطاق الدّردشة المباشرة وأتمتة رسائل البريد الإلكتروني لخدمة العملاء؛ •
 . ( 4) تحسين تجربة العميل بدون الاستعانة بالمزيد من الموظّفي •

ظهرت فكرة استخدام أجهزة الكمبيوتر لترجمة اللغّات البشرية  نبذة تاريخية عن الترّجمة الآليّة:  
يات من القرن الماضي. ومع ذلك، كانت درجة تعقيد الترّجمة أكبر بكثير  آليا لأوّل مرّة في أوائل الخمسين 

مما اعتقده علماء الحاسوب في البداية. فقد تطلّبت العمليةّ قدرة هائلة على معالجة البيانات وتخزينها وهو  
في أوائل العقد الأوّل من القرن الحادي والعشرين، أصبحت برامج    .ما كان يفوق قدرات الأجهزة القديمة 

قواعد   إلى  الأوائل  المطوّرون  ولجأ  أوّلية.  آلية  ترجمة  توفير  قادرة على  والأجهزة  والبيانات  الكمبيوتر 
 البيانات الإحصائية الخاصّة باللغّات من أجل تدريب أجهزة الكمبيوتر على ترجمة النصّ.  

ال أو  الأصلي  النّص  على  يطُلق  الآليّة؟  للترّجمة  المختلفة  الأساليب  هي  لغة  ما  اسم  الأصلية  لغّة 
باتباع عمليّة أساسيةّ   اللغّة الهدف. تعمل الترّجمة الآليّة  اللغّة التي تريد الترّجمة إليها  المصدر، وتسُمّى 

 :مؤلّفة من خطوتين 
 فكّ شفرة معنى اللغّة المصدر في النّص الأصلي؛ -
 تشفير المعنى باللغّة الهدف.  -

الترّجمة الآليةّ المستندة إلى القواعد: طوّر خبراء اللغّة قواعد لغوية مدمجة، وقواميس ثنائيةّ اللغّة  
لترجمة   القواميس  هذه  القواعد  إلى  المستندة  الآليّة  الترّجمة  تستخدم  معيّنة.  موضوعات  أو  لمجالات 

 :محتوى معينّ بدقة. وفق الخطوات العمليّة التاّلية
 يلا انتقاليا. يوزّع برنامج الترّجمة الآليّة نص الإدخال وينشئ تمث  .1
 .يحوّل البرنامج التمّثيل إلى لغة الهدف باستخدام القواعد النحّوية والقواميس كمرجع  .2
البوصلة التي تحدد المعنى الدّقيق للنص. تتعدد أنواع السّياق لضمان   السّياق في الترّجمة: هو -ب 

  النّقل الدّقيق للمقاصد عبر اللغّات، وهي كالتالي: 
•  ( اللغّوي/  والنصّوص (:  Linguistic Contextالسّياق  والجمل،  الكلمات،  السّابقة    يعني 

واللّاحقة التي تحيط بالمفردة. يساعد هذا السّياق في تحديد المعنى الدّقيق للكلمة بناء على موقعها النحّوي  
في سياق    ( give an exampleتتُرجم إلى الإنگليزية )  ؛ كلمة "يضرب" مثال:  والترّكيبي في العبارة. 

 (. strike، بينما في سياق "يضرب بسيفه" تتُرجم إلى ) ب مثالا" "يضر
يقُصد به الزّمان والمكان والظّروف  (:  Situational Contextالسّياق المقامي/الموقفي )  •

كلمة "حار". في   مثال:  الملموسة التي يقُال فيها الكلام، بالإضافة إلى الأشخاص المشاركين في الحدث. 
 (. Hot(، بينما في سياق النشّرة الجويّة بالخارج تتُرجم إلى ) Hot/Spicyسياق المطبخ تتُرجم إلى ) 

•  ( الثقّافي  التي    (: Cultural Contextالسّياق  والقيم  والمعتقدات،  والتقّاليد،  العادات،  يشمل 
الحرفيّة"   "الترّجمة  من  بدلا  "التأويل"  المترجم  من  السّياق  هذا  يتطلّب  الأصليةّ.  اللغّة  مجتمع  تخصّ 

الثقّافي   مثال:جنب الفهم المغلوط.  لت عبارة "يرعى اّللّ زمانا". لا تتُرجم حرفيا، بل يرُاعى فيها السّياق 
 (. May God bless the old daysالعربي لتصبح )

يهتم بنوايا المتكلّم، والغاية من الخطاب، ومدى    (:Pragmatic Contextالسّياق التداولي ) •
الحرفي   بالمعنى  وليس  قوله  يقُصد  بما  السّياق  هذا  يرتبط  مشتركة.  خلفيّات  على  بناء  المتلقيّ  فهم 
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بإغلاق   مثال: الظاهر.  يعني طلبا ضمنياّ  التدّاولي  هنا". سياقها  بارد  "الجوّ  النّافذة:  يغلق  لشخص  قولك 
 النّافذة، وليس مجرد وصف لحالة الطّقس. 

•  ( المعرفي  المعر  (: Cognitive Contextالسّياق  بالخلفيةّ  للمترجم  يرتبط  والموسوعيّة  فيةّ 
أو  السّياسي،  العلمي،  السّياق  )مثل  النّص  موضوع  حول  المشتركة  العامة  والمعلومات    والقارئ 

(، وفي سياق عسكري  Surgery(. في سياق طبي تتُرجم إلى )Operationكلمة )  مثال:(.  الاقتصادي
 ( 5)(.perationO(، وفي سياق رياضي تتُرجم إلى ) Military operationتتُرجم إلى ) 

الإحصائية: الآليّة  الآليّة    الترّجمة  الترّجمة  تستخدم  اللغّوية،  القواعد  على  الاعتماد  من  بدلا 
الإحصائيّة تقنيّة التعّلم الآلي لترجمة النّص. تحللّ خوارزميات التعّلم الآلي كميات كبيرة من الترجمات  

البرنامج بعد ذلك بتخمينات ذكيّة عندما يطُلب منه    البشرية السّابقة، وتبحث عن الأنماط الإحصائيةّ. يقوم
ترجمة نص مصدر جديد. كما تستند توقعّاته على الاحتمال الإحصائي بأنّ كلمة أو عبارة معيّنة ستردّ  

 .مع كلمة أو عبارة أخرى في اللغّة الهدف
الترّجمة الآليّة المستندة إلى النحّو هي فئة فرعية من الترّجمة    الترّجمة الآليّة المستندة إلى النحّو:

قواعد   لدمج  الجمل  وتحللّ  النحّوية.  الوحدات  لترجمة  اللغّوية  القواعد  تستخدم  وهي  الإحصائية.  الآليّة 
 .النحّو في نماذج الترّجمة الإحصائيّة 

العصبيّة:  الآليةّ  اللغّات    الترّجمة  لتعلّم  الاصطناعيّ  الذكّاء  العصبيةّ  الآليةّ  الترّجمة  تستخدم 
سين معرفتها بها باستمرار باستخدام طريقة محدّدة للتعلمّ الآلي اسمها الشّبكات العصبونيّة. وغالبا ما  ولتح

 .تعمل جنبا إلى جنب مع طرق الترّجمة الإحصائيّة 
العصبونيةّ:  نظام    الشّبكة  فهي  البشري.  الدّماغ  من  المستوحاة  العقد  من  مترابطة  مجموعة  هي 

الترّجمة   برامج  تستخدم  مخرجات.  لإنشاء  عديدة  مترابطة  عقد  عبر  الإدخال  بيانات  به  تمرّ  معلومات 
الآليّة العصبيّة الشّبكات العصبونيةّ للعمل مع مجموعات البيانات الضّخمة. تجري كل عقدة تغييرا واحدا  

 .منسوبا للنص المصدر إلى النّص المستهدف حتىّ تصدر عقدة الإخراج النتّيجة النهّائيّة
تأخذ الشّبكات العصبيةّ في    بين الترّجمة الآليّة العصبيّة وطرق الترّجمة الأخرى:  أوجه الاختلاف

الاعتبار جملة الإدخال بكاملها في كلّ خطوة عند إعداد الجملة الهدف، بينما تقسّم نماذج الترّجمة الآليةّ  
الأخرى جملة الإدخال إلى مجموعات من الكلمات والعبارات، وتربطها بكلمة أو جملة في اللغّة الهدف.  
تنتج   ما  وغالبا  الأخرى  الطّرائق  في  المحدودة  الإمكانات  تجاوز  العصبيّة  الآليةّ  الترّجمة  يمكن لأنظمة 

 .ترجمات بجودة أفضل
الهجينة: الآليةّ  نماذج    الترّجمة  من  أكثر  أو  نموذجين  الهجينة  الآليّة  الترّجمة  أدوات  تستخدم 
و برنامج  على  الآليّة  واحد.  الترّجمة  ترجمة  نموذج  فعالية  لتحسين  الهجين  النهّج  استخدام  يمكنك  احد. 

القواعد   إلى  المستندة  الآليةّ  للترّجمة  فرعية  أنظمة  هذه  الآليّة  الترّجمة  عمليّة  تستخدم  ما  وعادة 
الفرعيّة  الأنظمة  جميع  مخرجات  من  مزيجا  النهّائي  الترّجمة  نصّ  ويكون  نجحت  وقد    .والإحصائية. 

نماذج الترّجمة الآليّة الهجينة في تحسين جودة الترّجمة من خلال التغلّب على المشاكل المرتبطة بأسلوب  
 .ترجمة واحد 

مع   (CAT) تعمل أدوات الترّجمة بمساعدة الحاسوب   ما هي أداة الترّجمة بمساعدة الحاسوب؟
ا بمساعدة  الترّجمة  أدوات  وتعمل  النّصوص.  ترجمة  لدعم  الآليّة  الترّجمة  أتمتة  برامج  على  لحاسوب 

المهام المتعلقة بالترّجمة، مثل تحرير الترجمات وإدارتها وتخزينها. يتم إدخال النصّ في برنامج الترّجمة  
بمساعدة الحاسوب، ويتم تقسيمه إلى مقاطع، مثل عبارات أو جمل أو فقرات. يحفظ البرنامج كل مقطع  

 . ( 6) وترجمته في قاعدة بيانات، ما يسرع عملية الترّجمة ويضمن الاتسّاق مع الترّجمات السّابقة 

الآليّة؟   الترّجمة  تقنيات  أدقّ  هي  أساليب  ما  كأكثر  عالميا  مقبولة  هي  العصبية  الآليةّ  الترّجمة 
العام   منتصف  في  اختراعها  منذ  وتنوعا وطلاقة.  دقة  الآليّة  الآليةّ  2010الترّجمة  الترّجمة  أصبحت   ،

الآ الترّجمة  تقنيات  أكثر  حيث  العصبية  من  الإحصائية،  الآليّة  الترّجمة  من  دقة  أكثر  فهي  تقدما.  ليّة 
 الطّلاقة والتعميم والمزيد. وتعُتبر الآن المعيار في تطوير الترّجمة الآليّة. 

 :يعتمد أداء المترجم الآلي على عوامل عديدة، منها 
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 محرك أو تقنية الترّجمة الآليّة؛  •
 الزّوج اللغّوي؛  •
 بيانات التدريب المتوفرة؛ •
لغة   • في  الترجمات  من  أكبر  البرنامج عددا  أدّى  كلما  الترّجمة.  في  المستخدمة  النّصوص  أنواع 

معيّنة أو مجال معين، نتج عنه نص هدف بجودة أعلى. بمجرد تدريب البرنامج، تصبح الترّجمة الآليّة  
 .العصبيّة أكثر دقة وأسرع، وتصبح إضافة لغات جديدة مهمّة أسهل

تحل   أن  يمكن  البشرية؟هل  الترّجمة  محل  الآليّة  محل    الترّجمة  الآليّة  الترّجمة  تحل  أن  يمكن 
المطلوب   الكبيرة  البيانات  لكميات  استخدامها منطقيا نظرا  فيها  يكون  قليلة  البشرية في حالات  الترّجمة 
بهدف   الآليّة  الترّجمة  إلى  الخدمات  تقدّم  التي  الشّركات  من  العديد  تلجأ  المثال،  سبيل  على  ترجمتها. 
مساعدة العملاء عبر ميزة الدّردشة الفورية أو الرد بسرعة على رسائل البريد الإلكتروني. ومع ذلك، إذا  
أردت ترجمة محتوى أكثر تفصيلا، مثل صفحات الويب أو تطبيقات الأجهزة الجوّالة، فقد تكون الترّجمة  

 ل استخدامه. غير دقيقة. من المهم إرسال المحتوى إلى مترجم بشري لتحريره قب
السّياق؟  الاصطناعيّ  الذكّاء  نماذج  يفهم  الذكّاء   هل  ثورة  فيه  انفجرت  واقعا  اليوم  نعيش 

الاصطناعيّ بسرعة أربكت الجميع، ووضعت الناّس أمام أدوات قادرة على الكتابة والتحّليل والتلّخيص  
والإقناع، بل والمشاركة في تشكيل الرّأي العام، دون أن تمتلك وعيا أو فهما أو مسؤولية. هنا بالتحّديد  

الحيرة.  في    تبدأ  ولا  قوته  في  ليست  الاصطناعيّ  الذكّاء  حول  الدّائر  النقّاش  في  الأساسيّة  المشكلة  إن 
سرعته، ولا حتىّ في تأثيره المتزايد، وإمكانيّة أن يحل محل البشر، بل في الفكرة التي تسللت بهدوء إلى  

أرى بأنّ هذا من الوهم، وهو أخطر ما    .لنظّام »يفهم«، وأنه نظام ذكيّ الوعي العام: الاعتقاد بأنّ هذه ا
 في المشهد كله.  

بين الأسباب   للمعنى، وربطا  إدراك  يفترض وجود  يفهم، فهو  ما  يقول: إن شخصا  الإنسان حين 
ووعيا   بالحدود،  ومعرفة  والنّافع،  الضّار  وبين  والخطأ  الصّواب  بين  التمّييز  على  وقدرة  والنّتائج، 

إن الذكّاء الاصطناعيّ لا يفهم ما    .بالمسؤولية. أما الذكّاء الاصطناعيّ فهو لا يمتلك أيّا من هذه الأشياء
يقول، ولا يعرف إن كانت إجابته صحيحة أو خاطئة، ولا يدرك التنّاقض حين يقع فيه، على الأقل في  

 وإن كان اصطناعيا، فيها مبالغة كبيرة  النسّخ الحالية منه، حتىّ المدفوعة منها. كما أن تسميته بالذكّاء،

.(7) . 
إنّ أنظمة مثل )شات جي بي تي(، و)جيميني(، و)ديب سيك(، لا تبحث عن الحقيقة، ولا تسعى  
من   يكون  قد  هنا  من  السّؤال.  لسياق  مناسبة  تبدو  لغة  إنتاج  هي  تماما،  مختلفة  وظيفة  تؤدي  بل  إليها، 
الأفضل تسمية هذه الأنظمة باسمها العلمي، وهو »النمّاذج اللغّوية«. والنمّوذج اللغّوي هو نظام إحصائي  

 .متقدّم يتوقعّ الكلمة التالية اعتمادا على أنماط لغوية تعلمّها من كمّ هائل من النصّوص 
بسبب   بسهولة  يطُمس  لكنهّ  جوهري،  فرق  الحسابي  السّلوك  وهذا  الحقيقي،  الفهم  بين  الفرق  إنّ 

فارقة الخطيرة، لأن البشر اعتادوا عبر تاريخ طويل أن يربطوا بين الطّلاقة  جودة اللغّة. وهنا تكمن الم
اللغّوية والمعرفة. فعند معظم النّاس، يظهر الإنسان الذي يتكلّم بثقة كبيرة في نفسه، ويحسن تنظيم أفكاره  

هذا الافتراض كان معقولا حين كانت اللغّة تعبيرا عن عقل بشري واع، لكنهّ لم   .جيدا بأنّه الإنسان الفاهم 
 .يعد صالحا في عصر تنتج فيه الآلة لغة متقنة جيّدا دون أيّ فهم خلفها

كسّ  اللغّوي،  النمّوذج  أو  الاصطناعيّ،  الذكّاء  وعمق  إنّ  الصّياغة  جودة  بين  القديمة  العلاقة  ر 
عن عقل    المعرفة، ومع ذلك ما زلنا نتعامل مع النّصوص التي تنتجها هذه الخوارزميّات وكأنها صادرة

 فأينَ الخلل؟  .يفهم 
بل في    -فالإنسانُ يخطئ أيضا    -لا يكمن الخلل المعرفي الحقيقي في أنّ النمّوذج اللغّوي يخطئ  

حدود   أو  الشّكّ  إلى  إشارات  أيّ  بلا  النّبرة،  ومحايدة  متماسكة،  واثقة،  لغة  ثوب  في  يأتي  الخطأ  أنّ 
إنّ الإنسان حين يخطئ، قد يتردّد، وقد يعترف بعدم المعرفة، وقد يصحّح نفسه. أما النمّوذج    المعرفة.

اللغّوي فلا يعرف أنه لا يعرف. وحين لا يجد معلومة واضحة، لا يتوقفّ، بل يملأ الفراغ لغويا، منتجا  
 .ما يبدو إجابة، بينما هو في الواقع مجرّد تركيب جُمَل 
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نمّاذج اللغّوية ذاتها، على علّاتها  الخطر إذن ليس تقنيا بقدر ما هو معرفي، فالمشكلة لا تكمن في ال
بل في الطّريقة التي يستقبلها بها العقل البشري. ذلك أنهّ حين يتوقفّ الإنسان عن السّؤال، وحين يستبدل  
التحّقق بالاقتباسات وحين يخلط بين الإقناع والحقيقة، تتحوّل الأداة اللغّوية من وسيلة مساعدة إلى سلطة  
فيه   يتنازل  بشري  غباء  أمام  بل  خطير،  اصطناعي  ذكاء  أمام  نكون  لا  النّقطة  هذه  عند  مرئيّة.  غير 

 .( 8)الإنسان طوعا عن عقله النقّدي 
الموقف؟  هذا  سبب  خوف    ما  من  ولا  التقّنية،  تجاه  عدائي  موقف  من  ينطلق  لا  الموقف  هذا 

العكس، من   العلمي، بل على  الخيال  المستقبل، كما نراه في بعض أفلام  حرص حقيقيّ  رومانسي على 
على العلم والمعرفة وإنتاجهما ومن مراقبة دقيقة للتجّهيل الذي يقوم به استخدام النمّاذج اللغّوية في واقعنا  

 .الجزائري وفي عالمنا الثاّلثّ 
إنّ الذكّاء الاصطناعيّ يمكن أن يكون أداة هائلة للتقّدم، خصوصا في مجتمعات تحتاج إلى المعرفة  
في   الأدوات  هذه  يضع  واضح  معرفي  علمي  بوعي  مشروطة  منه  الاستفادة  لكن  والتخّطيط.  والتنّظيم 
حجمها الحقيقي، لأنها في الوقت الحالي قوية لكنها عمياء؛ مفيدة لكنهّا لا تفهم؛ وسريعة لكنها لا تتحمّل  

 .(9أيّ مسؤولية )
لتح بل  اللغّويّة،  النمّاذج  من  النّاس  لتخويف  لا  السّلسلة،  هذه  تنطلق  هنا  أنها  من  وهم  من  ذيرهم 

  .ذكيّة، وإنّ إجاباتها صحيحة، ومن التخّلي السّهل عن العقل النّقدي
مقارنة    - التدّاولي والثقّافي، مع  السّياق  النّصوص ذات  ترجمة  اللغّويّة على  النمّاذج  قدرة  اختبار 

 مخرجاتها بترجمة بشرية وتحليل مواضع النجّاح والإخفاق في حراسة المعنى. 
 نموذج الجدول: 

 

 المقصود الكلمة المشتركة  الجملة العربية  رقم 

 Hit ضرب  .زيدٌ الكرة ضربَ  1
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 Give ضرب  .المعلم مثالا  ضربَ  2

 Spring عين  .الماء باردَةعينُ  3

 Evil eye عين  .أصابته العين  4

 Essence عين  .الحقيقة عينُ هذه  5

 Top رأس .الجبل مغطى بالثلّج  رأسُ  6

 Capital رأس .بير المال ك  رأسُ  7

 Head رأس .الرّجل أصلع رأسُ  8

 Surgery عملية  .ناجحة  عملية أجرى الطّبيب  9

 Operation عملية  .عسكرية  عمليةبدأ الجيش  10
 

معضلة    النّتيجة:  بالعكس،  والعكس  الأجنبيّة  اللغّات  إلى  العربيّة  اللغّة  من  الآليّة  الترّجمة  تشكل 
مقارنة باللغّات الأخرى. فأين المشكل؟ لماذا بمقدور الأمريكي والألماني والإسـپاني والياباني والفرنسي  
أن يضع أيّ نص بلغته على برامج الترّجمة المتاحة على الإنترنيت مثلا: ويحصل بكبسة زرّ على مقابله  

فهومة، إذا التقّريبي باللغّة التي يريد، بينما يبقى الباحث العربي عاجزا عن الوصول إلى نتيجة مقبولة وم
 ما أراد ترجمة أيّ نص، من أيّ لغة إلى العربيّة. 

الأصلي لأن   المعنى  على  دائما  تحافظ  لا  الفرنسيةّ  أو  الإنگليزيّة  إلى  العربيّة  من  الآليّة  الترّجمة 
المعنى  تمثيل  الثلّاث تختلف في طريقة  تكافؤ  (Semantic Representation)  اللغّات  يوجد  ، فلا 

 .دلالي كامل بينهما، مما يؤدّي إلى فقدان بعض الدّلالات أثناء النقّل
 : الخاتمة 
المحمول    - اللغّات الأخرى لا تحافظ على المعنى  إلى  العربية  الترّجمة الآليّة من  البحث أن  بينّ 

هو   الرّئيس  العلمي  دلالي والسّبب  تكافؤ  وجود  العربيّة   (Semantic Equivalence) عدم  بين 
الفرنس  أو  أن    .يّةوالإنگليزيةّ  التطّبيق  داخل  بين  المعنى  من  كبيرا  جزءا  تشُفرّ  والبنية  العربيّة  السّياق 

، بينما تعُبرّ الإنگليزيّة والفرنسيّة عن المعنى بوسائل لغويّة مختلفة. لذلك لا يوجد في  الصرفيّة والبلاغة
كثير من الأحيان مقابل واحد ينقل جميع الدّلالات التي تحملها العبارة العربيّة، فيضطرّ نظام الترّجمة إلى  

 المعنى الأكثر احتمالا، وقد يبتعد عن المقصود؛ تقدير 
فجوات في جودة الترّجمة ودقّتها، ممّا يؤكّد الحاجة إلى تطوير نظم الترّجمة   بينّ التطّبيق وجود   -

 لغّويّة فقط؛  الآليّة لتشمل المعرفة السّياقات العربيّة، وليس الاكتفاء بالخوارزميّات الإحصائيّة ال
توصّلت الدّراسة إلى أن دور المترجم البشري يظل أساسيّا في مراجعة الترجمات النّاتجة عن    -

 الذكاء الاصطناعيّ، وأكدت أن هذه النظّم تبقى محدودة بحدود الخوارزميّات التي برُمجت عليها؛ 
  .ما تزال الترّجمة الآليةّ عاجزة عن الفهم الإنساني الكامل للمعنى المقصود في اللغّة الهدف -
 تظلّ حراسة المعنى مسؤوليّة مشتركة بين الذكّاء الاصطناعيّ والمترجم البشري؛  -
  يتجّه المستقبل نحو التكّامل لا الاستبدال.  -

 :التوّصيات
في   • تسهم  التي  الخطوات  أهمّ  من  الهدف  بلغات  لغوي  ومخزون  محوسب،  عربي  معجم  إنشاء 

 ليّة من وإلى العربيّة؛ تطوير مجال الترّجمة الآ
الترجمة الآليّة، منها دمج   • التي من شأنها تعزيز فعاليّة  التحّسينات  الدّراسة مجموعة من  تقترح 

 تقنيات تعتمد على تحليل السّياقات التشّريعيةّ والتدّقيق الآلي في المعاني؛  
الذكّاء   • مجال  في  التقّنييّن  والمطوّرين  القانونيّة  اللغّة  خبراء  بين  التعّاون  أهمّية  على  التأّكيد 

في   العربيّة  اللغّة  وغنى  دقّة  على  الحفاظ  مع  الرّقمي  التحّول  تواكب  تقنيّة  لتطوير حلول  الاصطناعيّ، 
 مختلف التخّصّصات؛ 

 دمج المعرفة اللغّوية مع الذكّاء الاصطناعيّ؛  •
 إدماج الثقّافة في التدّريب؛  •
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 بناء مدوّنات عربيّة عالية الجودة؛ •
  رجم البشري؛إشراك المت •
 Human in the Loop.اعتماد الترّجمة الهجينة   •

 المراجع: 
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 دور القوالب النّحويّة في تحسين المعاني السّياقيّة 
   إنگليزيّ( -وضبط النمّاذج اللّغويةّ في الترّجمة الآليةّ )عربيّ 

 أ.د. عائشة عبيزة  
 ج. عمّار ثليجي بالأغواط 
 

يعُدّ الاختلاف في البناء اللغّويّ أم النحّويّ وما يمثلّه من فجوة بين الأنظمة اللغّويّة على    صالملخّ 
إليها   أم  العربيّة  اللغّة  من  الترّجمة  حال  في  خاصّة  الآليّة  الترّجمة  عوائق  أبرز  من  الترّكيبيّ  المستوى 

 حيث يؤدّي غياب الضّوابط الهيكليّة إلى إنتاج ترجمات حرفيّة تفُقد النّص روحه وسياقاته الدّلاليةّ.  
النحّ   "القوالب  دور  استكشاف  الدّراسة  هذه  في  ارتأينا  هنا  السّياقيةّ  ومن  المعاني  تدقيق  في  ويّة" 

وتحسينها، وذلك من خلال ضبط سلوك النمّاذج اللغّويّة التي تتيح فهم السّياق الكامل، وضبط الأسلوب  
إلى   العربيةّ  اللغّة  من  الترّجمة  عند  والاصطلاحيّة  المجازيّة  التعبيرات  مع  باحترافيّة  والتعّامل  والنّبرة، 

 الإنگليزيّة. 
تسعى الدّراسة إلى تحقيق جملة من الأهداف: أوّلها رصد الاختلافات البنيويةّ بين اللغّتين العربيّة  

في   النحّوي  التحّليل  أشجار  فعاليّة  تقييم  ثم  الترّجمة والإنگليزيةّ،  أثناء  الترّكيبي  اللّبس  مشكلات    تقليل 
التي الظّواهر  لتجنّب  الترّجمة  في  الاصطناعيّ  الذكّاء  مخرجات  تحسين  بـ  وأخيرا  الهلوسة  "تعرف 

الأنماط    "اللغّويّة وتحليل  لتفكيك  التحّليلي  الوصفي  المنهج  الدّراسة  اعتمدت  الأهداف،  هذه  ولتحقيق 
تقييم عيّنات مترجمة آليا باستخدام نماذج  الترّكيبيّة بالإضافة إلى المنهج التجّريبي المقارن الذي شمل  

 قائمة على القواعد النحّويةّ. 
ومن أهم النّتائج التي يتوخّاها هذا البحث الإسهام في تزويد حقل اللسّانيات الحاسوبيةّ بإطار نظري  

للّ  خاصّة  الهجينة  الآليّة  المترجمات  تطوير  في  يساعد  ترتيب  وتطبيقي  بمرونة  تتسّم  التي  العربيّة  غة 
قبل   (Syntactic Reordering)الكلمات وثرائها الترّكيبيّ، إذ إنّ دمج قوالب إعادة الترّتيب النحّويّ  

يسُهم   الترّجمة  كبير  -عمليّة  حدّ  )مع    -إلى  الاسميّة  والجملة  الفعليّة  الجملة  قالبيّ  بين  الفجوة  سدّ  في 
  الالتزام بقواعد الزّيادة، والحذف، والترّتيب(، ممّا يزيد من دقّة الحفاظ على المعنى الدّلاليّ بنسب مقبولة. 

حدودا دلاليّة  كما تثبت النّتائج أن فرض القيود النحّويّة على أدوات فك التشّفير في النمّاذج العصبيةّ ينُشئ 
، ويضمن مطابقة المخرجات للسّياق الأصلي؛ ممّا يؤكد  صارمة تمنع التوّليد العشوائيّ للترّاكيب والجمل

أنظمة   كفاءة  تعزيز  في  فعّالة  مساعدة  أداة  لتكون  النحّويةّ  الشّجريّة  بالبنوك  يسمى  ما  تطوير  ضرورة 
 .الترّجمة الآليّة الحديثة

 المقدّمة:  
للغّة العربيّة، حيث تعمل كنظام توجيهيّ   تؤدّي القوالب النحّويّة دورا محورياّ في الترّجمة الآليةّ 
)مثل:   للجملة  الدّقيقة  للبنية  الآلة  فهم  القوالب  هذه  تضمن  والترّكيبيّة.  الصّرفيّة  الخصائص  على  يعتمد 

وننطلق    .ترتيب الكلمات، وتحديد الفاعل والمفعول به، وضبط الإعراب( لنقل المعنى بدقة للغة الهدف
في هذا البحث من السّؤال الرّئيس: كيف يمكن توظيف القوالب النحّويّة والصّرفيّة كأداة حاسوبيّة حاكمة  

السّياقيةّ   المعاني  نقل  وتحسين  الدّلالي  اللّبس  فك  يضمن  بما  الحديثة،  اللغّويّة  النمّاذج  من  لضبط  بدقة 
 "العربيّة إلى الإنگليزيّة )أم العكس( دون الإخلال بمرونة الذكّاء الاصطناعيّ؟

مرونة   لضبط  العربيّة  النحّويّة  للقواعد  الهيكليةّ  الصّرامة  تطويع  حول  العامة  الفكرة  تتمحور 
التنبؤ   تعتمد على  الحديثة  اللغّويّة  النمّاذج  الترّجمة الآلية. ونظرا لأن  الذكّاء الاصطناعيّ في  وعشوائيّة 
الإحصائي والاحتمالي، فإنها غالبا ما تقع في فخ الترّجمة الحرفيّة أم "الهلوسة الرّقمية" عند التعامل مع  

 .خصوصيّة اللغّة العربيّة )مثل الضّمائر المستترة، واختلاف ترتيب الجمل، وتعدّد معاني حروف الجر( 
بين  يدمج  هجين  نهج  تبنيّ  في  الحلّ  يكمن  وبين    لذا،  ذكيّة،  كمحدّدات  الحاسوبيّة"  النحّويّة  "القوالب 

  -"الشّبكات العصبيّة العميقة"، مما يضمن فك اللّبس الدّلالي، وصناعة سياق دقيق، وإنتاج ترجمة )عربيّة
 .إنگليزيّة( سليمة بنيويّا ومحاكية للمترجم البشري
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النحّويةّ:    -1 القوالب  وتفسير  تعريف  تحليل  في  تسُتخدم  ووظيفيةّ  صوريّة  نماذج  أم  أطر  هي 
من   وفئة  المفعول(  أم  الفاعل  )مثل  وظيفي  موقع  بين  ارتباط  من  أساسا  وتتكوّن  اللغّوية،  الترّاكيب 

وتأويلها العبارات  لإنتاج  تشغله  التي  اللغّويّة  الأشكال  أم    الإطار /القالب   ومصطلح  ،(1) الوحدات 
"Tagmeme " ين موقع وظيفيالذي تستخدمه هذه المدرسة، هو ارتباط ب "Functional Stat"   وفئة

 . Form  (2)/وشكل  "Function"التي تشغل هذا الموقع، مؤلفه من وظيفة   "ltems"من الوحدات 

 :دور القوالب النحّويّة في ضبط النّماذج اللغّويّة وتحسين المعاني السّياقيةّ -2
القائمة على القواعد   (Rule-Based Machine Translation- RBMT) تعتمد الأنظمة 

   :على قواعد نحويةّ مبرمجة مسبقا لتحقيق الآتي 
اللّفظي" حيث    :حل مشكلة اللّبس الدّلاليّ   -2-1 مما تتميزّ به الكلمات العربيةّ ظاهرة "المشترك 

 :يتغيرّ معنى الكلمة كلياّ بتغيرّ موقعها النحّوي وسياقها. وتتدخل القوالب هنا لضبط المعنى

قد تكون فعلا ماضيا أم اسما )مفعول مطلق(. قالب "فعل +    "ضرب "كلمة   :تحديد نوع الكلمة •
كفعل  ترجمتها  على  النمّوذج  يجُبر  كاسم (He hit)   فاعل"  يترجمها  اسم"   + جر  "حرف  قالب  بينما   ،  

(By multiplying .) 

الممتد • مثلا "ك ـتراكيب  :  السّياق  اّللّ  معنوي "ضرب  به  مفعول  وجود  الجملة  قالب  يكتشف   ،  
الصّحيحة  السّياقيةّ  الدّلالة  إلى  الفعل  لترجمة  النمّوذج  بتوجيه  فيقوم   God set an)  "مثلا"، 

example ) بدلا من المعنى الحرفي للضرب. 
البنيّة الأساسيةّ للجملة    : تختلف(Structural Reordering)إعادة الهيكلة الترّكيبيّة    -2-2

 (، ومن ثمّ فإنSVOا الإنگليزيّة تلتزم بالجملة الاسميّة  بين اللغّتين )العربيةّ تفضل الجملة الفعليّة، بينم
 :القوالب النحّويّة تضبط نموذج الترّجمة على النحّو التالي 

  "أصدرت الوزارة بيانا "جملة  :  تحويل )فعل + فاعل + مفعول( إلى )فاعل + فعل + مفعول( •
 (The ministry issued a statement) ف عليها القالب ويقود النمّوذج لترجمتها تلقائيا إلى يتعرّ 

 .عوضا عن تقديم الفعل 

  (، وتساعد "كتب الرّسالة ""،  كتبتُ الرّسالة") العربيّة تسمح باستتار الفاعل  : الضّمائر المستترة •
المقابل الإنگليزي  الضّمير  توليد  على  اللغّوي  النمّوذج  الصّرفيةّ  النحّويّة   I wrote/ He)  القوالب 

wrote  ) ق والضّمائر المتصّلة عبر تحليل اللّواح. 
والتعدية    -2-3 الجر  حروف  معاني  ترجمة   (Prepositions & Valency) :ضبط  تعد 

 .حروف الجر من أصعب عقبات الترّجمة الآليّة لأنها لا تترجم حرفيا 
يتغيرّ معناه تماما بحسب الحرف التاّلي له، فقالب ]رغب +   "رغب "الفعل  :  ارتباط الفعل بالحرف

يوجّه النمّوذج   ] رغب + عن[  ، أما قالب (Desire / Want) يوجه النمّوذج اللغّوي لترجمته إلى  في[
إلى أن  (.  Dislike / Turn away from) لترجمته  النمّوذج  تعُلم  النحّويةّ  القوالب  فإنّ  عام  وبوجه 

بدقة  المقابل  والجر  الفعل  اختيار  يضمن  مما  الأفعال"،  بـ"تعدية  ترتبط  العربيّة  في  الجر  في    حروف 
الإنگليزيّة، إلا أن حروف الجر في هذه الحالة لا تأتي بشكل منفرد مع أفعالها، إذ الحرف الواحد يأتي  

 بمعان متعدّدة.
 ويمكننا تلخيص الوظائف العمليّة العامّة للقوالب النحّويّة في اللغّة العربيةّ في الشّكل التاّلي: 

 : مخطّط تمثيلي لوظائف القوالب النحّويّة 01الشّكل
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العربيةّ:    -3 النحّويّة  القوالب  لاستعمال  اللغّويةّ  الغنيةّ  التحدّيات  العربيّة  اللغّة  لطبيعة  نظرا 

   :والفريدة، تواجه هندسة القوالب النحّويّة تحديات معقدة في البرمجة، منها
نحّويّة  تغيير حركات أواخر الكلمات يؤدّي إلى اختلاف المعنى أم الوظيفة ال:  الإعراب والتشّكيل   -

 .)مثل: جاءَ محمد / رأيتُ محمدا(
 The Nation's Fever: Its Soldiers =   تترجم دون تشكيل بحركات الإعراب  -
-    = "جنوده"(  ورفع  "الوطن"،  )نصب   The soldiers defended theirوبالتشّكيل 

homeland 
 .كثرة الصّيغ الصّرفيّة التي يمكن أن يشتق منها الفعل أم الاسم الواحد  :الاشتقاق والجذور -
 وجود تراكيب تحتمل أكثر من تفسير نحوي بناء على السّياق.  :اللّبس النحّوي -
بفضل وجود علامات الإعراب في الكلمات العربيّة، فإنها عندما  مرونة ترتيب عناصر الجملة:  -

 بلاغيّة ودلاليّة خاصّة.  تتآلف في الجملة أم الترّكيب تمتلك مرونة في ترتيبها بالتقّديم والتأّخير لأغراض 
اللّفظية:  - الكلمات  المشاكلة  إذ تؤخذ  أنواعه،  العربيّة من الاشتقاق بجميع  اللغّة  وهو مما تستمده 

من أصول لغوية، وتوظف مع بعضها بعد تغيرّ صيغها الصّرفيّة، مثل:" كلمّته كلاما"، و" ترجم الجملة  
 ". He illuminated with his light: "ترجمة صحيحة"، وجملة" أنار بنوره" التي تترجم آليا بـ

 المشترك اللّفظي )على المستوى الترّكيبيّ(:   -
الاصطناعيّ(:    -4 الذكّاء  إلى  القواعد  )من  العربيةّ  للغة  الآليةّ  الترّجمة  الترّجمة  تطور  شهدت 

على   (RBMT) اعد الآليّة تطورا ملحوظا عبر ثلاثة أجيال رئيسة. فقد اعتمدت الترّجمة القائمة على القو
واجهت   أنهّا  إلاّ  الترّاكيب،  بعض  ترجمة  في  دقّة  منحها  ممّا  صريحة،  ومعجميّة  لغويّة  قواعد 

الأسلوبيكثيرة   صعوبات  والتنّوّع  المعقدة  اللغّويّة  البنى  معالجة  الإحصائيّة    (3) في  الترّجمة  ظهرت  ثم 
(SMT)   التي استندت إلى تحليل مدونات لغويّة ثنائيّة اللغّة واستخلاص الأنماط الترّجميّة اعتمادا على

فقد   (NMT)، أما الترّجمة العصبيةّ  (4) النمّاذج الإحصائيّة، مع الإفادة من بعض الموارد اللغّويةّ المساندة
أحدثت تحولا نوعيا في مجال الترّجمة الآليةّ، لاعتمادها على الشّبكات العصبيةّ العميقة التي تعالج النّص  

الكام سياقه  الصّياغة  في  من  واقترابها  طلاقتها  وزيادة  الترّجمة  جودة  تحسين  في  أسهم  ما  وهو  ل 
. ولابد هنا من أن أقف على خصائص كلّ ترجمة وما يحيط بها من وسائل إجرائيّة سمحت  (5) البشرية

 بتمكينها عمليّا . 
القواعد   . 4-1 على  القائمة   -Rule-Based Machine Translation) الترّجمة 

RBMT)   :  خمسينيات في  وقد ظهرت  الآلية،  الترّجمة  أنماط  أقدم  القواعد  على  القائمة  الترّجمة  تعُدّ 
القرن العشرين معتمدة على بناء قواعد لغويّة ومعجميةّ يضعها اللغّويون والمبرمجون يدويا. ويقوم هذا  

والنحّويةّ   الصّرفيّة  مستوياتها  وفق  المصدر  اللغّة  في  الجملة  تحليل  على  تطبيق  النظّام  ثم  والدّلالية، 
ترجمة   في  بدقتها  المقاربة  هذه  وتتميزّ  الهدف.  اللغّة  في  نص  لإنتاج  التحّويليّة  القواعد  من  مجموعة 
باستقرار   تتسّم  التي  المتخصّصة  المجالات  في  خاصّة  الثاّبتة  البنية  ذات  والترّاكيب  المصطلحات 
المصطلحات، إلا أنها تواجه صعوبات كبيرة في التعّامل مع الغموض الدّلالي، والتعّابير الاصطلاحيةّ،  
والأساليب البلاغيّة، والترّاكيب المعقّدة، ممّا يجعل النصّوص المترجمة تبدو جامدة وقريبة من الترّجمة  

 . (6)الحرفيّة
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الإنگليزيةّ على    .The meeting was called off  :فالجملة  القائمة  الأنظمة  تترجمها  قد 
العربيّة   إلى  بعيدا" القواعد  الاجتماعُ  دُعيَ  الصّحيحة هي  .بـ"  الترّجمة  الاجتماع" :بينما  ألُغي  ويعود    ." 

للفعل المباشر  المعجمي  المعنى  على  النظّام  اعتماد  إلى  الخطأ  تعبير   call off سبب  أنه  إدراك  دون 
 اصطلاحي يعني "الإلغاء". 

الإحصائيّة 4-2 الترّجمة   .  (Statistical Machine Translation- SMT)  :  ظهرت
الترّجمة الإحصائيّة في تسعينيات القرن الماضي بوصفها استجابة لقصور الأنظمة القائمة على القواعد.  
وتعتمد هذه المقاربة على تحليل ملايين الجمل الثنائيّة اللغّة، واستخراج الاحتمالات الإحصائيّة التي تحدّد  

ويبُنى   والعبارات.  للكلمات  احتمالا  الترّجمات  نموذج  أكثر  مثل  احتماليّة،  نماذج  على  الترّجمـي  القرار 
، حيث يخُتار النّاتج الذي  (Language Model)   ، ونموذج اللغّة (Translation Model)   الترّجمة

 .يحققّ أعلى احتمال إحصائي 
وقد أسهم هذا الأسلوب في تحسين جودة الترّجمة مقارنة بالأنظمة السّابقة، خاصّة في اللغّات التي  
  تتوافر لها مدوّنات ضخمة، غير أنه ظلّ يعاني من مشكلات تتعلّق بتجزئة الجمل إلى عبارات مستقلةّ 

(Phrase-Based Translation)  المدى بعيدة  الدّلاليّة  العلاقات  فقدان  إلى  يؤدّي  الذي  الأمر   ،
 .(7) ويجعل النّص النهّائي أقل انسجاما، خصوصا في الجمل الطّويلة أم المركّبة

الإنگليزيّة فالجمل  بعبارة:"    .She gave him a hand  :ة  الإحصائيّة  الترّجمة  تنتجها  قد 
"ساعدته "، ويفُسّر ذلك بأن النظّام اختار الترّجمة الأكثر احتمالا لكل كلمة منفردة  :أعطته يدا". بدلا من 

 .دون استيعاب الدّلالة المجازيّة للعبارة كاملة
العصبية4-3ّ الترّجمة   .   (Neural Machine Translation-NMT)  :  الترّجمة تمثلّ 

مع اعتماد تقنيات    2016العصبيّة الجيل الأحدث في مجال الترّجمة الآلية، وقد بدأت بالانتشار منذ عام  
العميق التعلّ  عن    (Deep Learning) م  المقاربة  هذه  وتختلف  الاصطناعيةّ.  العصبيةّ  والشّبكات 

أ الكلمات  تترجم  لا  أنهّا  في  كوحدة  سابقاتها  بأكملها  الجملة  تعالج  وإنمّا  منفصلة،  بصورة  العبارات  م 
الكلمات  بين  الدّلاليّة  والعلاقات  اللغّوي  السّياق  مراعاة  مع  العصبيّة    .واحدة،  الترّجمة  أنظمة  وتعتمد 

المحوّل بنيّة  على  الانتبا(  Transformer)   الحديثة  )وآليّة  اللتّين  (،  Attention Mechanismه 
تمكّنان النظّام من تحديد الكلمات الأكثر أهميّة أثناء الترّجمة، مما يحسّن من دقّة اختيار المفردات وترابط  

 الجمل.  
ولهذا استطاعت هذه الأنظمة تحقيق نتائج تقترب كثيرا من الترّجمة البشريّة في العديد من اللغّات  

لسّياقات المختلفة، وإن كانت لا تزال  مع قدرتها على معالجة التعابير الاصطلاحيّة والترّاكيب المعقّدة وا
 He)   فالجملة الإنگليزيّة   .(8) تواجه تحدّيات في النصّوص المتخصّصة جدا أم ذات الحمولة الثقافيةّ العالية

kicked the bucket.  :) "بالفعل العربيّة  إلى  العصبيةّ  الأنظمة  تترجمها  كانت    :قد  "بينما  توفي 
الدّلو ركل   " الترّجميّة  العبارة  تنتج  ما  غالبا  السّابقة  قدرة  .الأنظمة  نستشف  المثال  هذا  خلال  ومن   "

 .الترّجمة العصبيّة على فهم المعنى المقصود في السّياق، بدلا من الاقتصار على المعنى الحرفي للكلمات 
  يتضّح من العرض السّابق أن تطوّر الترّجمة الآليّة انتقل مقارنة تحليليةّ بين الأنظمة الثلّاثة:    -5

البيانات   استثمار  إلى  القواعد،  على  القائمة  الترّجمة  في  الصّريحة  اللغّويّة  المعرفة  على  الاعتماد  من 
التطّور   هذا  انعكس  وقد  العصبيّة.  الترّجمة  في  العميق  التعّلّم  إلى  ثم  الإحصائيّة،  الترّجمة  في  الضّخمة 

بالدّقة في تطبيق القواعد، فإنها تفتقر إلى المرونة.   RBMT على جودة المخرجات؛ فبينما تمتاز أنظمة 
فقد حسّنت جودة الترّجمة من خلال الاستفادة من الاحتمالات الإحصائيةّ، لكنهّا ظلّت عاجزة   SMT أما

نجحت  المقابل،  في  الكامل.  السّياق  فهم  تمثيل   NMT عن  على  قدرتها  بفضل  نوعيّة  قفزة  تحقيق  في 
جعلها ممّا  شاملا،  تمثيلا  والسّياق  مثل   المعنى  الحديثة  الترّجمة  تطبيقات  في  اعتمادا  الأكثر    التقنيّة 

DeepL  وGoogle Translate  ،وMicrosoft Translator . 
القواعد على  القائمة  دقّ   (:RBMT)  الترّجمة  ورغم  النحّويّة،  القوالب  على  كليا  تعتمد  ة  كانت 

 .بعض مصطلحاتها إلا أنها كانت تواجه جمودا في الترّاكيب المعقّدة
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الإحصائيةّ  من  (:  SMT)  الترّجمة  ضخمة  لكميّات  الاحصائي  التحّليل  على  للاعتماد  انتقلت 
 .النّصوص مع وجود قوالب نحويّة مساعدة

تعتمد على الذكّاء الاصطناعيّ والشّبكات العصبيةّ لفهم السّياق ككل    :(NMT)الترّجمة العصبيةّ  
   .محققة مرونة أعلى بكثير في محاكاة القواعد اللغّوية 

لقد تجاوزت التقنيات الحديثة مجرد استخدام  ( :  (LLMSالترّجمة والنمّاذج اللغّويّة الكبيرة    -  4
الاصطناعيّ   الذكّاء  نماذج  )مثل  الكبيرة  اللغّويةّ  النمّاذج  أحدثت  فقد  صلبة.  برمجيّة  نحويّة"  "قوالب 
الحديثة( ثورة في الترّجمة من وإلى العربيةّ وقد أصبحت هذه النمّاذج تستوعب السّياق والقواعد العربيةّ  
.  بشكل "ضمني" مبني على التدّريب المكثفّ، مما يقللّ بشكل كبير من أخطاء القواعد والترّجمة الحرفيّة 

النحّويّة   القوالب  عمل  الذي    (Grammar Templates/Patterns)يعُدّ  التنظيمي"  "الهيكل  بمثابة 
ال الفهم  قدرة  الآليّة  الترّجمة  أنظمة  الحرفيّة عند  يمنح  الترّجمة  فخ  في  يمنع وقوعها  مما  للسّياق؛  معمق 

على الرّغم من أن نماذج    .النّقل من العربيّة )لغة اشتقاقيّة مرنة( إلى الإنگليزيّة )لغة تركيبيّة صارمة(
العصبيةّ الاصطناعيّ  الكبيرة(  NMT)   الذكّاء  والسّياق  (  LLMs)  والنمّاذج  الاحتمالات  على  تعتمد 

 :يحققّ فوائد هائلة (Constraints) الإحصائي، إلا أنّ دمج "القوالب النحّوية" فيها كمحددات 

تمنع القوالب النمّوذج من ابتكار ترجمات بعيدة   :(Hallucination)تقليل الهلوسة اللغّويةّ   •
 .عن القواعد الترّكيبيّة للنّص الأصلي

والترّابط  • التوافق  القوالب مطابقة  :(Agreement) ضبط  والمفرد    تضمن  والمؤنث،  المذكر 
تتُرجم بضمير الجمع العاقل أم غير العاقل المناسب   "السّيارات تسير   :والجمع، والجمع لغير العاقل )مثل 

 . )بناء على البنيّة  They/Itفي الإنگليزيةّ  
وبدونها  -5 النحّويّة  بالقوالب  الآليّة  الترّجمة  بين  للمقارنة  تطبيقيةّ  هذا    :نماذج  في  سأعرض 

الجانب من دراستي بعض النمّاذج لجمل باللغّة العربيّة بصيغها الصّحيحة، وأتبعها بالترّجمة الآليّة إلى  
اللغّة الإنگليزيةّ )دون استعمال القوالب النحّوية(، ونتيجة هذه الترّجمة غالبا ما تكون حرفيّة ولا تحافظ  

الترّجمة الآليّة لأنتقل إلى عرض الترّجمة  على المعنى بالدّقة المطلوبة، ثم بعد ذلك أضع ملاحظاتي على  
ذلك   وأختم  الأولى،  بالترّجمة  مقارنة  تنتجه من جمل صحيحة  النحّويّة( وما  القوالب  إدخال  )مع  الثانيةّ 
بالتعليق عليها من خلال بيان تحليلها النحّويّ السّياقيّ الذي يبرز مواطن الصّحة أم الدّقة في التعبير في  

   :9اللغّة العربيّة باستخدام القوالب النحّويّة، وقد اخترت خمس نماذج للترّجمات الآليّة  
حَمَى الوطنَ  " :الجملة الأصلية   النّموذج الأول: ترتيب عناصر الجملة )تقديم المفعول به(: -5-1

 ".جنودُه 
قالب( )بدون  الحرفيّة  خطأ  ؛  ".Protected the homeland his soldiers "  :الترّجمة 

 .ةفادح في البني 
 ". .His soldiers protected the homeland: " الترّجمة الصّحيحة )بالقالب النحّوي(

والسّياقي  النحّوي  )"جنودُه"(    :التحّليل  الفاعل  على  )"الوطنَ"(  به  المفعول  بتقديم  العربيّة  تسمح 
لأغراض بلاغيّة. القالب النحّوي يتعرّف على العلامات الإعرابيةّ )الفتحة والضّمة(، ويقوم بإعادة ترتيب  

  مما يمنع ركاكة   ((SVO  فاعل + فعل + مفعول) عناصر الجملة ليطابق هيكل اللغّة الإنگليزيّة الصّارم
 .الصّياغة
 
 
 : النّموذج الثاني: المشترك اللّفظي واللّبس الدّلالي-5-2

 ".الشّركة بـتطوير نظامها، فـظهر الأثر عاجلا  »قامت  :الجملة الأصلية
 الترّجمة الحرفيةّ )بدون قالب(: 

The company developed its system, so the effect appeared urgently. 
 : الترّجمة الصّحيحة )بالقالب النحّوي(
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The company updated its system, and the impact was felt 
immediately. 

   :التحّليل النحّوي والسّياقي
القالب  (  urgently( وليس )immediately)  كلمة "عاجلا" مع الفعل "ظهر" تتُرجم سياقيا إلى

ال  يوجّه  مما  له،  المصاحب  والظّرف  الفعل  طبيعة  بين  يربط  المفردة  النحّوي  لانتخاب  اللغّوي  نمّوذج 
 .الأكثر ملاءمة للسّياق العملي )نظم المعلومات( بدلا من الترّجمة المعجميةّ الجافّة 

 النّموذج الثالث: تعدية الأفعال بحروف الجر )المتلازمات(  -5-3
 ".رَغبَ الطّالبُ عن التخصص القديم وفي الجديد " :الجملة الأصلية

 :( تكون مشوّهة تماما الترّجمة الحرفيةّ )بدون قالب
- The student wanted about the old major and in the new.   

 الترّجمة الصّحيحة )بالقالب النحّوي(: 
-The student turned away from the old major and desired the new 

one. 
والسّياقي النحّوي  الفع  :التحّليل  "التعّدية".  على  يعتمد  القالب  تماما  هذا  معناه  يتغيرّ  )رغب(  ل 

 بحسب حرف الجرّ. وذلك على النحّو التالي: 
 [رغب + في ]، وقالب  (turn away from / dislike) يعني الإعراض  [رغب + عن ]  قالب    -

القالب النحّويّ هنا يمنع النمّوذج من ترجمة حروف الجر   .(desire / want) يعني الحُرص والطّلب 
 .ترجمة حرفيّة منفصلة 

 :  النّموذج الرّابع: الجملة الحاليّة الملازمة  -5-4
 ".سأدعمُ أخي ظالما أم مظلوما" :الجملة الأصلية

 تنتج معنى مبهما وضعيفا   :الترّجمة الحرفيةّ )بدون قالب(
- I will support my brother unjust or oppresse  . 

 :الترّجمة الصّحيحة )بالقالب النحّويّ(
- I will support my brother, whether he is a wrongdoer : or wronged. 

تراكيب الحال الملازمة أم الشّرطيّة الضّمنيّة في العربيّة مثل "ظالما    :التحّليل النحّويّ والسّياقيّ 
نقلها بصفات مجردة في الإنگليزيةّ الترّكيب باعتباره جملة  ؛  أو مظلوما" لا يمكن  النحّوي يفسّر  القالب 

الإنگليزيةّ وهو  في  الأدق  الترّكيبي  الرّابط  باستخدام  فيقوم بصياغتها  تنازليّة،   ...whether)   شرطيّة 
or) . 

 النّموذج الخامس: الضّمائر المستترة وتطابق الجنس لغير العاقل:  -5-5
 ".الحكومةُ أصدرت قرارات جديدة، وهي تسعى لتطبيقها: " الجملة الأصليّة 

   خطأ في ضمير العاقل والجمع ل تحم :الترّجمة الحرفيةّ )بدون قالب(
-The government issued new decisions, and she seeks to apply it   

 الترّجمة الصّحيحة )بالقالب النحّوي(: 
- The government issued new decisions, and it seeks to implement 

them. 
 :التحّليل النحّوي والسّياقي

مجازي(   )مؤنث  "الحكومة"  على  يعود  "هي"  تقديره  مستتر  فاعل  على  يحتوي  "تسعى"  الفعل 
يترجم   الصّرفي  النحّوي  القالب  العاقل(.  لغير  )جمع  "قرارات"  على  يعود  "تطبيقها"  في  "ها"  وضمير 

، ممتثلا لقواعد المطابقة والتوّافق النحّوي في  (them) وجمع غير العاقل إلى  (it) المؤنّث المجازي إلى 
 .الإنگليزيّة 
التعدية  فبين التباسات  وحل  الترّكيبيّة  البنى  في ضبط  الصّارمة  فاعليتها  النحّويةّ  القوالب  أثبتت  ما 

الجوهري  السّؤال  يظل  والإنگليزيّة،  العربيةّ  بين  الجر  اللغّويةّ  :  وحروف  للنمّاذج  يمكن  مدى  أيّ  إلى 
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النمّطيةّ   (LLMS) الكبيرة فخ  في  السّقوط  دون  ديناميكيا  القوالب  هذه  استيعاب  العصبيّة  والشّبكات 
الطّبيعيّة  اللغّة  معالجة  مأسسة  يمكن  وكيف  المعقّدة  (  NLP)  الحرفية؟  العربيّة  الصّرفيّة  الهندسة  لدمج 

 داخل خوارزميّات التعّلّم العميق لإنتاج ترجمة بشريّة الرّوح، دقيقة السّياق، وخاليّة من الهلوسة الرّقمية؟ 
مخرج  -6 لتدقيق  نحويةّ  قوالب  الآلية:  مقترح  الترّجمة  أن  ات  اعتبار  على  المقترح  هذا  يقوم 

النظّام النحّوي العربي أم لا تنسجم   الترّجمة الآلية، مهما بلغت درجة تطوّرها، قد تنتج تراكيب تخالف 
تطُبّ  ثم  ومن  للنّص.  التداولي  السّياق  الترّجمة  مع  عمليّة  انتهاء  بعد  النحّويّة  القوالب  من  مجموعة  ق 

المعنى، وتحقيق   وانسجام  الترّكيبيّة،  البنية  التحّققّ من سلامة  بهدف  اللغّوية،  للمراجعة  بوصفها مرحلة 
 .المقبوليّة اللغّويّة 

: الكشف عن التأثرّ بترتيب الجملة في اللغّة  . قالب التحقّق من ترتيب مكونات الجملة الهدف 6-1
 .المصدر

ا  :القاعدة يبدأ  العربيّة،  في  فعليّة  الجملة  كانت  يبدأ  إذا  اسميّة،  كانت  وإذا  غالبا،  بالفعل  لترّكيب 
 .بالمبتدأ أم الخبر بحسب المقام
 .The researcher analyzed the data  :مثال: النّص الإنگليزي 

"حللّ الباحثُ البيانات"، إذ    :بعد التدّقيق تصبح ترجمتها   ." الباحث حللّ البيانات"   :الترّجمة الآلية 
 .يعُيد هذا القالب الجملة إلى النسّق العربيّ الأكثر شيوعا في الكتابة العلميّة 

 .: التأكّد من سلامة المطابقة في الجنس والعدد قالب المطابقة بين الفعل والفاعل الهدف  .2 -6
الفاعل   مع  والمطابقة  والجمع،  والتثنيةّ  والإفراد  والتأّنيث،  التذّكير  مواضع  تحكم  التي  القاعدة 

 ."نجحت الطّالبات"  :التصّويب  ."الطّالبات نجح"  :الترّجمة الآلية مثال:  .الظّاهر أم المستتر
: يعُد هذا القالب من أكثر القوالب أهميّة؛ لأن معظم  . قالب التحّقق من التعدية وحروف الجر6-3

الجر لحروف  الحرفي  النّقل  عن  تنتج  الآليةّ  الترّجمة  الآلية   .أخطاء  الإنگليزي ل  الترّجمة    :لترّكيب 
"Depend on"   :ا " "يعتمد على" وهي صحيحة، أمّ   هيInterested in  في  مهتمّ "  :"، فقد تترجم "  

بـ"  "مهتم  الصّحيحة  .والأفصح:  الجر  بحروف  العربيّة  الأفعال  يربط  جدول  إنشاء  ينبغي  التي    .وهنا 
 تتوارد معها سياقيّا. 

 . قالب العلاقات الإسناديّة والمتلازمات يتحققّ من خلال التوّافق بين:  6-4
 المطابقة + الترّتيب )إمكانيةّ التقديم والتأخير(؛ =المبتدأ والخبر  ✓
 المطابقة+ الترّتيب )النعّت يتأخر عن المنعوت(؛  =النعّت والمنعوت  ✓
 المطابقة+ الترّتيب+ العلاقة المعجميةّ؛ =البدل والمبدل منه ✓
 المطابقة )مبنى، معنى( + الترّتيب )تقدّم المؤكَد عن المؤكد( =التوكيد والمؤكد  ✓

جملة: الآلية ؛  "These results are important"   مثل  )بإهمال    :ترجمتها  عبارة  تنتج  قد 
 ."هذه النّتائج مهمة"    :"هذه النتّائج مهم "، والتصّويب  ، المطابقة(
 :. قالب الجملة الشّرطيةّ يتحققّ من6-5

 .أداة الشّرط+ فعل الشّرط+ جواب الشّرط+)الترّابط الدّلاليّ(
  " If the temperature rises, the water boils" :  الآليةّ للجملة الإنگليزيةّ  رجمةمثل التّ 

 " ."إذا ارتفعت درجة الحرارة غلا الماء  :إذا ارتفعت الحرارة الماء يغلي"، والتصّويب "  : هي
 .. قالب الأزمنة يختبر انسجام الزّمن في النص6ّ -6

"أظهرت التجّربة". بينما قد يكون    :" قد تترجمThe experiment has shown"  مثلا جملة: 
 .أم " لقد أظهرت التجّربة" بحسب السّياق   ."أظهرت التجّربة نتائجها"   :الأنسب في السّياق العلميّ 

 
 
 .. قالب الضّمائر والإحالة يتحقّق من مرجع الضّمير7 -6
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لي قبل  "التقى أحمد بع  :قد تنتج الترّجمة ؛  .Ahmed met Ali before he travelled  :مثال
"التقى أحمدُ عليّا قبل    :التصّويب   .أن يسافر"، أم "التقى أحمد عليا قبل أن يسافر"، ولا يعُرف من المسافر

 .سفر أحمد "، أم " قبل سفر علي" بحسب السّياق
 .. قالب الجمل المبنيّة للمجهول يتحقّق من ملاءمة البناء للمجهول في العربية6-8ّ

الآلية؛  The samples were collected  :مثال جُمعت   :الترّجمة  العيّنات  "  ."كانت 
 ."جُمعت العيّنات"  :التصّويب 
 . قالب التعّابير الاصطلاحيّة )لا ترُاجع الكلمات منفردة، بل العبارة كاملة(. 6-9

الحرفية Break the ice":مثل جملة   فالترّجمة  تنتشر في الاستعمال    :"،  التي  الجليد"  يكسر   "
" يكسر حاجز  :يكون بـعبارةالتصّويب    الترّجمة، وصارت مقبولة تعبيرا ودلالة، إلا أنّ كثيرا نتيجة لهذه  

 .الصّمت "أم "يهيئ جوّا للتوّاصل"
الرّبط:6-10 النصّي يتحققّ من أدوات  التمّاسك  قالب  المختلفة في    .  الرّبط  يتم باستعمال أدوات 

السّياقيّ، مثل  ثم، لذلك، ولذلك، غير أن، إضافة إلى    :التوّظيف والدّلالة واختيارها يكون حسب المعنى 
 لك، في المقابل، وهذا يمنع انتقال الجمل دون روابط، كما يمنع استعمال الرّابط بصورة خاطئة. 

التوارد اللسّاني هو العلاقة الطّبيعيّة بين    : التوارد اللسّانيّ القوالب النحّويةّ و  مقترح الرّبط بين   -7
تقليديّة أم اختياريّة بحسب السّياقالكلمات التي تتكرّر معا ف والذي نقف  ،  ي النّصوص، والتي قد تكون 

)المركبات   الجمل  أم  الإسناديّة(،  )غير  المركبات  المستوى  على  توارد  كل  هو  البحث  هذا  في  عليه 
 الإسناديةّ( التي يتم فيها الرّبط بين نسق تركيبي معينّ يرد في سياقات متعدّدة بنفس الترّكيب والترّتيب. 

 في الترّجمة الآلية:  ته . أهمي 7-1

 يقلل من الأخطاء الدّلالية؛  •

 يساعد على نقل المعنى بدقّة؛ •

فصاحة،   • أكثر  ترجمة:  إنتاج  على  يساعد  مما  متنوّعة،  بطرق  الجملة  تشكيل  إعادة  في  يسهم 
 ؛ وأقوى تأثيرا، وأكثر محافظة على خصوصيّة اللغّة

 ؛ ليّايسمح باستبعاد البدائل غير المناسبة دلا •

 ترجيح الصّيّغ التي تؤدّي الوظيفة التواصليّة للنّص.  •
 نموذج تطبيقي لتعدّد تعلّق الفعل بحروف الجر: . 7-2

 من نوَمه: استيَقظََ.  قَامَ  •
 Wake upاستيَقظََ =  /  He got up from his sleepمن نوَمه:   قَامَ 

 ى تعَليمَهُ بتعَليمه: توََلّ  قَامَ  •
 . He took charge of his educationى تعَليمَهُ=  / توََلّ  He taught himبتعَليمه=   قَامَ 

 يخَُطّطُ لمَشرُوعه: أخََذَ يخطّط لمشروعه، شَرَعَ يخطّط...  قَامَ  •
 Heأخََذَ يخطّط لمشروعه=    /   He set out to plan his projectيخَُطّطُ لمَشرُوعه =   قَامَ 

began planning his project 

 أدَنىَ من ثلُثُيَ اللّيل((   قوُمُ تَ )ى ) اللّيل: صلّ  قام •
 pray =ىصلّ  /  =The night has fallenاللّيل  قام

 الأمرُ: اعتدل   قَامَ  •
 Take careاعتدل الأمر  /    It happened  =The order was carried out =الأمرُ  قَامَ 

of= it   
الدّلالي   بالتعدّد  يسمح  مثلا  قام"  الواحد"  الفعل  مع  العربيّة  اللغّة  في  الجرّ  لحروف  التعدّد  وهذا 
بيانات   جداول  توفير  يتطلّب  لذلك  الأخرى(  اللغّات  في  يتاح  أن  يمكن  لا  ما  )وهو  للترّكيب،  السّياقي 
النحّوي   المعنى  توفير  أنه يتطلّب  باللغّات الأخرى، كما  الترّجميّة  الترّجمات بالاحتمالات  لتزويد  خاصّة 

 (. الإنگليزيّة مثلا) الهدف السّياقي لكل تركيب يقابل ترجمته باللغّات 



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم
 

45 

 

 

بعد هذه الدّراسة الاستكشافيّة في العلاقة الوظيفيةّ بين القوالب النحّويةّ وتحسين الترّجمة  خاتمة:  ال
تقليدية، بل أصبحت مرتكزا أساسيّا في ضبط   يمكننا القول إنّ القوالب النحّويةّ لم تعد مجرّد أداة لغويّة 

 جودة الترّجمة الآليّة بين اللغّتين العربيّة والإنگليزيّة.  
معقدة   صرفيّة  وبنيّة  اشتقاقية،  مرونة  من  العربيّة  للغة  الفريدة  الخصائص  أنّ  البحث  كشف  لقد 

تجعل الاعتماد الحصري على الاحتمالات الإحصائيّة أم   ؛وظواهر كالضّمائر المستترة والمشترك اللّفظي
 .ترجمة دقيقة ومستوعبة للسّياق الشّبكات العصبيّة المجرّدة أمرا غير كاف لإنتاج 

مع   النحّويّة  للقوالب  البنيويةّ  الصّرامة  يدمج  الذي  الهجين،  النهّج  أن  إلى  الدّراسة  خلصت  كما 
الترّجمة   معضلات  لتجاوز  الأمثل  المسار  هو  التوليدي،  الاصطناعيّ  الذكّاء  لنماذج  السّياقيّة  المرونة 
المعنى   نقل  يضمن  حاسوبياّ  النحّويةّ  القواعد  تطويع  إن  الرّقمية".  "الهلوسة  ظاهرة  من  والحدّ  الحرفيّة 
نحو   إضافيةّ  خطوة  الآليّة  الترّجمة  يقرّب  مما  المعجمية،  المفردات  فقط  وليس  الكلمات،  وراء  الكامن 

 .محاكاة المترجم البشري
الترّجمة   إن هذا البحث يفتح آفاقا جديدة أمام المطوّرين واللغّويين على حد سواء، مؤكدا أن مستقبل 

لتبقى   الاصطناعيّ  الذكّاء  وهندسة  الحاسوبيّة  اللسّانيات  بين  التكامل  عمق  بمدى  مرهون  العربيةّ  الآليّة 
 .اللغّة العربيّة حاضرة بقوّة ودقّة في العصر الرّقمي 

 :  في النقّاط التالية أهم نتائج البحث  ويمكننا تلخيص 
التهّجين ✓ الدّ (  Hybridization)   حتميّة  القواعد أي  على  القائمة  الأنظمة  بين  -Rule)   مج 

Based  ) الحديثة العصبيّة  دقيقة   (NMT) والأنظمة  الوحيد لضمان ترجمة عربيةّ  السّبيل  هو 
 .وخاليةّ من الأخطاء الترّكيبية

أثبتت القوالب النحّويّة قدرة فائقة على حسم دلالات "المشترك اللّفظي"  فقد    تفكيك اللّبس السّياقي ✓
 .دية بحروف جر مختلفة )مثل: رغب في/ رغب عن( والأفعال المتع

تحويل الجملة الفعليّة إلى  ك ) الاعتماد على قوالب إعادة الترّتيب لأن  تفوق الهيكلة على الحرفيّة   ✓
 .قضى تماما على ركاكة الترّجمة البنيويةّ من العربيّة إلى الإنگليزيّة  ( SVOاسميّة 

اللغّويةّ   ✓ الهلوسة  وقيود  إذ تصفية  كمحدّدات  النحّويةّ  القوالب  صارمة   (Constraints) تعمل 
 .تمنع نماذج الذكّاء الاصطناعيّ من ابتكار مفردات أم تراكيب خارجة عن سياق النصّ الأصلي 

يظل تحليل الملحقات الصّرفيّة والضّمائر المستترة في العربيّة عبر   مشكلة الضّمائر المستترة حلّ  ✓
 .سياق إنگليزي سليم ومكتمل الأركان القوالب هو المفتاح الأساسي لتوليد 

ة هذا البحث أوجز بعض المقترحات التي تدعو إليها الحاجة للحفاظ على  في نهايتوصيات البحث:  
في   الاصطناعيّ  الذكّاء  لاستغلال  الحديثة  التوجهات  ظلّ  في  وإليها،  العربيّة  من  الترّجمة  في  المعنى 
مزايا، من هذه   يتيحه من  بما  نفسه  يفرض  واقعا  بل صارت  فقط،  خيارا  تعد  لم  التي  الآليّة  الترّجمات 

 المقترحات: 
مرنة (1 حاسوبيّة  قواميس  خلال  تطوير  الأفعال   من  تجمع  ضخمة  رقميّة  بيانات  قواعد  بناء 

 .العربيّة مع حروف الجرّ المقابلة لها دلاليّا في الإنگليزيّة 
جمة لدمج "المحددات النحّوية"  مطوّري برمجياّت الترّ  وتوجيه  الاستثمار في الأنظمة الهجينة (2

 .الصّارمة داخل الشّبكات العصبيةّ العميقة للحدّ من عشوائيّة التنّبؤ
النمّاذج اللغّويّة الكبيرة بذخائر نصوص عربيّة مشكولة  بواسطة تغذيّة    توسيع ذخائر النصّوص  (3

 .ومحللة نحويا وصرفيا لرفع كفاءة التدريب 
تخصص "اللسّانيات الحاسوبية" كمتطلب أساسي في   وإدراجالترّكيز على اللسّانيات الحاسوبيّة  (4

 .كليات اللغّات والذكّاء الاصطناعيّ لسدّ الفجوة بين التقني واللغّوي 
الاصطلاحيّة   (5 بالتعّابير  خاصّة  سياقيةّ  نحويةّ  قوالب  بوضع  المجازيّة  الترّاكيب  معالجة  أتمتة 

 .والكنايات العربيّة لمنع ترجمتها حرفيا 
أدو (6 )ماتطوير  البعَدي  التدقيق  التحرير  ات  خلال  (  Post-Editing/ بعد  أدوات  من  تصميم 

 .ذكيّة تعتمد على القوالب النحّويةّ لمراجعة النّصوص المترجمة آليا وتصحيحها تلقائيّا 
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التوّليدي (7 الاصطناعيّ  بالذكّاء  التوّجيه  فادةوالإ  الاهتمام  (  Prompt Engineering)   من 
 .لفرض القواعد النحّويةّ أثناء عمليّة توليد الترّجمة في النمّاذج الكبيرة

وإشراك خبراء لغوييّن   ، الاعتماد الكلي على مقاييس الترّجمة الآلية  وعدم   دعم التقّييم البشري  (8
 .لتقييم دقّة المعاني السّياقية

بي   (9 البيانات  تبادل  لتسهيل  حاسوبيّا  العربيّة  والاشتقاقات  الجذور  لترميز  موحّد  معيار  ن  إيجاد 
 .أنظمة الترّجمة المختلفة 

أدوات تشكيل آليّة    وتطوير (  Pre-processing)  الترّكيز على المعالجة المسبقة للنّصوص  (10
 .متطورة تسبق عمليّة الترّجمة لضمان دقّة تحديد المواقع الإعرابيةّ للكلمات 

 مراجع البحث: 
 المُترجم الإلكتروني الأدقّ في العالم  | DeepL مُترجم  .1
القاهرة   .2 الخانجي،  اللغّوي. مكتبة  البحث  اللغّة ومناهج  إلى علم  المدخل  التواب،  رمضان عبد 

   . 1997.  3ط
3. Dzmitry Bahdanau, Kyunghyun Cho, and Yoshua Bengio, "Neural 

Machine Translation by Jointly Learning to -Align and Translate," 
Proceedings of the 3rd International Conference on Learning 
Representations (ICLR) (2015). 

4. Harold Somers, Computers and Translation A Translator's Guide 
(Amsterdam: John Benjamins Publishing, 2003). 

5. Philipp Koehn, Neural Machine Translation (Cambridge: 
Cambridge University Press, 2020 (. 

6. Philipp Koehn, Statistical Machine Translation (Cambridge: 
Cambridge University Press, 2010). 

 هوامش البحث: 
 

 . بتصرف، 1997 .3، القاهرة، ط ي. مكتبة الخانجرمضان عبد التواب، المدخل إلى علم اللغّة ومناهج البحث اللغّوي -1
 . 192ص .نفس المرجع -2

3- Harold Somers, Computers and Translation: A Translator's Guide (Amsterdam: 
John Benjamins Publishing, 2003), 31–48. 
4- Philipp Koehn, Statistical Machine Translation (Cambridge: Cambridge University 
Press, 2010), 3–27. 
5   - Dzmitry Bahdanau, Kyunghyun Cho, and Yoshua Bengio, "Neural Machine 
Translation by Jointly Learning to Align and Translate," in Proceedings of the 3rd 
International Conference on Learning Representations (ICLR) (2015), 
https://arxiv.org/abs/1409.0473. 
6- Harold Somers, Computers and Translation  A Translator's Guide (Amsterdam: 
John Benjamins Publishing, 2003), 31–48. 
7- Philipp Koehn, Statistical Machine Translation (Cambridge: Cambridge University 
Press, 2010), 3–48. 
8- Philipp Koehn, Neural Machine Translation (Cambridge: Cambridge University 
Press, 2020),  .36-1   
Dzmitry Bahdanau, Kyunghyun Cho, and Yoshua Bengio, "Neural Machine 
Translation by Jointly Learning to Align and Translate," Proceedings of the 3rd 
International Conference on Learning Representations (ICLR) (2015). 

معجم    -9 فيها  مختلفة Deeplاعتمدت  ترجمات  من  تنتجه  وما  العربيّة  للجمل  النّحويّة  البنيّة  تغيير  مع   ، . 
deepl.com/ar/translator. 
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 المعنى الهارب؛ حدود القصديةّ وإشكاليّة الوعي السّياقيّ في الترّجمة الآليةّ 
 د. محمّد حرّاث 
 ج. خميس مليانة 

 
دقّة    صالملخّ  تقنيةّ مذهلة على صعيد  العصبيّة في تحقيق طفرات  الآليّة  الترّجمة  أنظمة  تتسارع 

الترّكيب والمبنى، مما يوهم بامتلاكها القدرة على إنتاج ترجمة بشريّة متكاملة. إلّّ أنّ هذه الورقة البحثيّة  
تسعى إلى تفكيك هذا الوهم المعرفيّ، من خلال طرح تساؤل علميّ واقعيّ مشروع: كيف للآلة أن تحمي  

إلى   تفتقر  وهي  تفقد  السّياقيّ   الوعي و  القصديّة المعنى  ماذا  أو  الأنظمة  النّ ؟  عبر  مرورها  عند  صوص 
 . المعنى واللّفظ واللغّة والثقّافة، وغيرها من مكوّنات العمليّة الترجميّة   وانطلاقا من إشكاليةّ  الآليّة؟ 

ناقش هذا البحث المعنى المنفلت والهارب من الخوارزميّات، بكونه ليس نتاجا لمعادلّت إحصائيةّ  
بل هو تجربة إنسانيةّ واعية محمّلةٌ بالسّياقات الثقّافيةّ والمواقف الحياتيةّ. ومن خلال تحليل نماذج تطبيقيّة  

الأوحد في    المعنى   حامي لترجمات آليّة هي أقرب إلى السّخرية، والطّرائف، فقد خلصت الدّراسة إلى أنّ  
، كونه الذاّت الواعية الوحيدة القادرة على استرداد الإنسان  المترجم العصر الرّقمي لّ يمكن أن يكون إلّ  

 ف. الهارب، وإعادة توطينه في اللغّة الهد  المعنى/القصد
 .الترجمة الآليةّ، القصديةّ، الوعي السّياقيّ، التدّاوليّة، حارس المعنى: الكلمات المفتاحية

 
Abstract  :As Neural Machine Translation (NMT) systems rapidly 

achieve breathtaking technical breakthroughs in syntactic and structural 
precision, they create an illusion of possessing the capability to produce 
flawless, human-like translation. However, this study seeks to dismantle 
this cognitive illusion by raising a fundamental philosophical and 
pragmatic question: How can a machine protect meaning when it 
inherently lacks "intentionality" and contextual awareness? 

Drawing upon the arguments of the philosophy of language  this 
paper contends that meaning constantly escapes and slips away from 
algorithms. This elusive nature arises because meaning is not the 
product of statistical equations but rather a conscious human experience 
laden with cultural, situational, and historical contexts. Through a 
pragmatic analysis of applied case studies where machine translation 
failed to convey irony, cultural metaphors, and implicit speech acts, the 
study concludes that the human translator remains the sole and 
legitimate "guardian of meaning" in the digital era. The human translator 
represents the only conscious agent capable of retrieving the escaping 
"intent" and successfully recontextualizing it within the target language. 

Keywords: Machine Translation, Intentionality, Contextual 
Awareness Pragmatics, Guardian of Meaning. 

 
يشهد العصر الرّاهن تحوّلّ جذريّا في التعّاطي مع اللغّة وظواهرها؛ إذ انتقلت اللسّانيات  المقدّمة:  

الم طور  طور  النّ عالجة  من  إلى  الفلسفيّ  والتأمّل  ولعلّ  النّ ظرية  الرّقمية.  والحوسبة  الرّياضيةّ  مذجة 
( تمثلّ أبرز تجليات هذا التحّول؛ إذ قفزت من الطّور القائم  Machine Translation)  الآليّة  الترّجمة 

القائم على الشّبكات العميقة  SMT( والطّور الإحصائيّ )RBMTعلى القواعد )  ( إلى الطّور العصبيّ 
(NMT( الضّخمة  اللغّة  ونماذج   )LLMs  صياغة على  قادرة  الآلة  جعلت  التقنية  الطّفرات  هذه   .)
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التبّشير   إلى  المتخصّصة  التقّنية  الهيئات  من  الكثير  دفع  ممّا  تركيبياّ،  دقيقة    المترجم   بـموتنصوص 
 ، واكتفاء الآلة بذاتها في نقل المعارف بين اللغّات.الإنسان

التفّاؤل الرّقميّ المفرط، يتجاهل مشكلة علميّة ومعرفيّة موغلة في القدم، وهي: ما    ويبدو أنّ هذا 
تركيبها   وإعادة  الرّموز،  وتفكيك  المبنى  نقل  في  الترّجمة  عملية  حصر  إنّ  يكمن؟  وأين  المعنى؟  هو 
العلامات   من  نظام  مجرّد  ليست  الإنساني  منظورها  في  فاللغّة  الحيويّ.  جوهرها  من  اللغّة  آليّا،يفُرغ 
إلى   اللّفظ  منطوق  تتجاوز  مقاصد  عن  للتعّبير  وأداة  للوعي  وناقلة  للكينونة،  مستودع  هي  بل  الصّمّاء 

 مساحات الصّمت والرّمز، والسّياق الثقّافيّ. 
التدّاولية   كلّيتّه  في  المعنى،  إنّ  الآلة؟  تترجم  حين  المعنى  يحمي  من  مهمّة:  إشكاليّة  تنبع  هنا  من 

ومستعصيا على القبض الخوارزميّ. فالآلة، مهما بلغت طبقات عصبونها    هاربانسانيّ، يبدو  وسياقه الإ 
البشري:   للوعي  إلى خاصّيتين ملازمتين  بنيويّا  تفتقر  التي  Intentionality)  القصديّةالّصطناعيّ،   )

ذاتيا،   وهدفا  وجهة  للّفظ  يربط  Contextual Awareness)   السّياقي  والوعيتجعل  الذي  ص  النّ ( 
 ببيئته الثقّافية والتاّريخية والموقفيّة الحيةّ. 

والوعي   القصديّة  تشكّل  مدى  أيّ  إلى  مفاده:  مركزيّ  سؤال  على  هذه  البحثيةّ  ورقتنا  ونؤسّس 
التدّاولي من   المعنى  يهرب  المعنى وحمايته؟ وكيف  استيعاب  الآلة من  يمنع  ابستمولوجيّا  السّياقيّ عائقا 

 رهينا بتدخّل الوعيّ البشريّ؟  رَك الخوارزميّ ليظلّ الشّ 
أمّا قبلُ، فندلف إلى حياض الترّجمة من  . الترّجمة: من التاّريخ، إلى الحاضر، نحو المستقبل:  1

خلال نافذة كرونولوجيةّ مهمّة، تعدّ المهاد الذي نبسطه بين يدي ورقتنا البحثيةّ، لنتبيّن المسار المتصاعد  
و والمعنى  والمترجم  الترّجمة  بين  المتباينة  وللعلائق  الترجميّة،  حلقات  النّ للعمليّة  من  وغيرها  صوص 

 التوّاصل وركائز العمل الترّجميّ. 
بوصفها   نشأت  إذ  الشّعوب،  بين  بالتوّاصل  المرتبطة  الإنسانيّة  الأنشطة  أقدم  من  الترّجمة  تعُدّ 

ا بين  والسّياسي  والثقّافي  التجّاري  التفّاعل  إلى  الحاجة  فرضتها  حضارية  اللغّوية  ضرورة  لجماعات 
المختلفة. ولم تكن الترجمة مجرد نقل آليّ للألفاظ من لغة إلى أخرى، بل كانت، وما زالت، عمليةّ معقّدة  
تتداخل فيها الأبعاد اللغّوية والثقّافية. فجوهر العمليّة الترّجميّة يكمن في نقل المعنى والسّياق الثقّافيّ، لّ  

 في الّكتفاء بالمقابلات المعجميّة. 
وبالرّجوع إلى التاّريخ، فإنّه ترجع جذور الترّجمة إلى العصور القديمة، حين ظهرت الحاجة إلى  

المصريّة واليونانيّة  كالوساطة اللغّوية في المجتمعات المتعدّدة اللغّات، وبخاصة في الحضارات الكبرى؛  
الدّپلوماس  بالوظيفة  المرحلة  تلك  في  الترّجمة  ارتبطت  وقد  لّحقا  والرّومانية.  تطورت  ثمّ  والإداريةّ،  ية 

صوص الدينية من أبرز مظاهر الترّجمة  النّ صوص الدّينية والأدبيّة والعلميّة. ويعُدّ نقل  النّ لتشمل ترجمة  
 .1القديمة؛ إذ أدّت دورا أساسيا في انتشار الأفكار الدّينية والفلسفية بين الأمم 

بمفهوم   الترّجمة  ارتبطت  الرّوماني،  اليوناني  السّياق  كان  الصّياغة  إعادةأو    المحاكاةوفي  إذ   ،
في   التصرّف  لنفسه  يجُيز  التصور  النّ المترجم  وهذا  للمتلقي.  الثقافية  الذاّئقة  مع  الّنسجام  يحقق  بما  ص 

قل المعنويّ، وهو جدل سيستمرّ في  النّ قل الحرفيّ والنّ المبكر للترجمة يكشف عن إدراك مبكر للفارق بين  
 . 2رجمية حتى العصر الحديث ظرية التّ النّ تاريخ 

وقد بلغت الترّجمة ذروة ازدهارها في الحضارة الإسلامية، وبخاصة خلال العصر العباسيّ، حيث  
نشأت حركة علميّة واسعة لترجمة العلوم والفلسفة من اليونانية والفارسيّة والهندية إلى العربية. وقد أسهم  

تكن  النّ هذا   ولم  الإنساني.  الفكر  تطوّر  في  بالغ  أثر  لها  كان  ومعرفية  علميّة  نهضة  تأسيس  في  شاط 
والتعليق و بالشّرح  كانت مصحوبة  بل  نقل،  آنذاك مجرد  إنتاج معرفي لّ  النّ الترّجمة  أداة  ما جعلها  قد، 

 مجرد وسيلة نقل. 
لقد أسهمت هذه المرحلة في تكوين تقاليد ترجميّة قائمة على الدّقّة والمراجعة الجماعيةّ والمقارنة  

سخ، وهو ما يعكس وعيا منهجيا مبكرا بأهمية الأمانة العلميّة. كما أنّ انتقال هذه المعارف لّحقا  النّ بين  
 هضة الأوروپـية. النّ إلى أوروبا عبر الترّجمة اللّاتينية كان أحد العوامل التي مهّدت لعصر 
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عصر   بداية  الترّاث  النّ ومع  لإحياء  وسيلة  بوصفها  بالترّجمة  الّهتمام  تجدّد  الأوروپـيةّ،  هضة 
ظريّ حول الترّجمة أصبح أكثر عمقا، وبخاصّة فيما يتعلقّ بإشكالية الأمانة  النّ قاش النّ الكلاسيكيّ. غير أنّ 

  الترّجمة للنّصّ الأصليّ مقابل ملاءمته للثقّافة المستقبلة. وقد برز في هذا السّياق جدل طويل بين أنصار  
 . 3سيؤثر لّحقا في نشوء نظريات الترجمة الحديثة  ، وهو جدلالحرة الترّجمة وأنصار  الحرفية 

وفي القرن العشرين، شهدت دراسات الترّجمة تحوّلّ نوعيا مع ظهور مقاربات لسانية ووظيفية.  
( نيدا  يوجين  قدّم  الترّجمة  Eugene Albert Nidaفقد  نجاح  أنّ  مؤكدا  الدّيناميكي،  التكّافؤ  مفهوم   )

تأثير   يعادل  بما  الجديد،  المتلقي  في  تأثيرها  بمدى  يقول:  النّ يقُاس  الأول.  متلقيه  في  الأصليّ  :  نيداصّ 
 الهدف، ص النّ  أو ص المترجمالنّ  قارئ استجابة حدود  في إلّ يكون لن الدّيناميكي المكافئ فتعريف "لذلك
 كلية  متطابقة  الّستجابة  هذه تكون بدرجة كبيرة. ولن  الأصلي  صّ النّ  قارئ  لّستجابة مماثلة تكون  بحيث 

 هنالك يكون  أن  من   هذا  يمنع  لّ  ولكن  شديدا، اختلافا والتاريخية  المعطيات الثقافية  لّختلاف  أبدا؛ وذلك
. قد مثلّ هذا  4مرادها"   بلوغ  في بفشلها  الترّجمة على حكمنا وإلّ الّستجابتين، التكافؤ بين من درجة كبيرة 

 .الطرح انتقالّ من الترّكيز على البنية اللغّوية إلى الترّكيز على الوظيفة التوّاصلية للنص 
أوسع فلم    ثقافيوفي العقود الأخيرة، انتقلت دراسات الترّجمة من الإطار اللّسانيّ البحت إلى إطار 

إلى   تنظر  أرحب،  أفق  إلى  توسّعت  بل  فقط،  لغوياّ  عملا  الترّجمة  تعدّ  الرّاهن  العصر  في  صّ  النّ تعد 
تتحسّ  بل  فحسب،  اللغّويةّ  كتلته  إلى  لّ  مسؤوليّة  الأصل  وتتحمّل  الثقّافيّة،  حمولته  لكلّ  النّ س  الأمين  قل 

 عناصره ومكوّناته اللغّويّة والثقّافيّة. 
قسّم   المنطلق  هذا  ) Jakobson)   جاكوبسونومن  أقسام:  ثلاثة  إلى  الترّجمة  (  بَينلغُويّة( 

(. فالترّجمة البينلغويّة هي التي تحدث عند نقل نصّ من لغة إلى لغة أخرى؛  ضمنلغويّة(، )بَينسيميائيّة)
تأويل   فيها  نجد  التي  فهي  البينسيميائيّة  الترّجمة  وأمّا  أخرى.  لغويّة  بعلامات  لغويّة  تأويل علامات  أي: 
العلامات اللغّويّة بعلامات سيميائيةّ غير لغويّة كترجمة رواية إلى فيلم أو مسرحيةّ، ويسمّى جاكوبسون  

 ( تحويلا  الترّجمة:  إعادة صياغة  (،  Transmutationهذه  أيضا:  المسمّاة  الضّمنلغويةّ،  الترّجمة  وأمّا 
(Rewordingفتعني: تأويل علامات لغويّة بواسطة علامات أخرى من اللغّة نفسها ،)5 . 

معقدة   عملية  الترّجمة  أنّ  إلى  والتراجمة  اللغة  علماء  انتباه  عن  نتجت  الّجتهادات،  هذه  كلّ 
الذي يمكن أن نصبّ فيه   الحرفي الآليّ،  الضّيقّ،  اللغّويّ  المفهوم  البتةّ في  ومتشعبّة، لّ يمكن حصرها 

 الترّجمة الآليّة. 
الثقّافيّة:    -2 الآفاق  إلى  اللغّويّة  الحدود  من  ميكانيكي  الترّجمة:  نقل  مجرد  ليست  الترجمة  إنّ 

واستحضار   المقاصد،  فهم  على  يقوم  معقد،  وثقافي  تأويلي  فعل  هي  بل  أخرى،  إلى  لغة  من  للألفاظ 
لسّياقات واستيعاب المرجعيات الحضارية التي تتحكم في إنتاج المعنى. ومن هنا تظهر الأزمة الحقيقية  ا

الضمنية   الدلّلّت  نقل  عن  تعجز  ما  كثيرا  لكنها  الكلمات،  تنقل  أن  للآلة  يمكن  إذ  الآليّة؛  للترجمة 
روح   تشكل  التي  التدّاولية  والخصوصيات  الرمزية،  والحمولّت  الثقافية،  وهويتهالنّ والإيحاءات    .ص 

لّ  و التطور  هذا  أن  متطورة، غير  لغوية  ونماذج  بيانات ضخمة،  قواعد  تعتمد  الآليةّ  الترجمة  تطبيقات 
 يعني بالضرورة امتلاك الآلة وعيا ثقافيا، أو قدرة تأويلية تمكّنها من فهم الخطاب الإنساني فهما عميقا. 

ات القديمة كانت الترجمة تفُهم بوصفها نقلا  وقد تطور مفهوم الترجمة عبر العصور؛ ففي التصور 
لم تعد مقتصرة  إذ    ؛حرفيا للألفاظ، غير أنّ الدراسات الحديثة أصبحت ترى الترجمة فعلا ثقافيا وتواصليا

من   عدد  يرى  ولذلك  للنص،  والحضارية  الثقافية  الرّؤية  نقل  تشمل  أصبحت  بل  المعلومات،  نقل  على 
 . 6الباحثين أن المترجم لم يعد ناقلا للكلمات، بل وسيطا ثقافيا يعيد بناء المعنى داخل سياق جديد 

ويعُد المعنى الثقّافي من أصعب مستويات الترّجمة؛ لأنهّ يتجاوز حدود اللغّة إلى تمثلات المجتمع  
السياق   من  وإنما  فقط،  ذاتها  من  دلّلّتها  تحمل  لّ  فالكلمات  الحضاري،  ومخزونه  وعاداته  ورموزه 

صّ  النّ صّ؛ أي ما يقوله  النّ "قَصدَ    إيكو   أمبرتو نتمي إليه. فالمترجم عليه أن ينقل، كما يقول  الثقافي الذي ت 
 .7أو ما يوحي به، باعتبار اللغّة التي كتب فيها، والسّياق الثقّافي الذي نشأ فيه" 

فقد تحمل مثلا، كلمة واحدة في ثقافة معيّنة إيحاءات دينية أو تاريخية أو اجتماعية يصعب نقلها  
صوص الأدبية والدّينية والتراثية تتطلب معرفة عميقة بالبنية  النّ حرفيا إلى لغة أخرى. ولذلك فإنّ ترجمة  
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من أجل ذلك وجدنا الكثير من الترجمات الأدبية، على سبيل التمّثيل، أعيد ترجمتها لغيابة    .الثقافية للنص 
 من   لشعور  ترجمتها  تعاد  الأعمال  من كثيرا  بأنّ  نلاحظ ذلك مقابل  صين، "فيالنّ ما يسمّى بالتكّافؤ بين  

 يختلف  شكّ  من  ما  القارئ، الذي  وأذواق  لخصوصيات  ترجمتها وفقا  إلى إعادة  تحتاج  بأنهّا  عليها  أشرفوا
. وقد أكدت الدّراسات التداولية الحديثة أنّ المعنى لّ يوجد  8الترجمات السّالفة"  له أنجزت  الذي ذلك عن 

داخل الكلمات وحدها، بل ينُتج عبر التفاعل بين المتكلم والسياق والمتلقي. وهذا ما يجعل الترجمة عملية  
 .تأويلية معقدة تتطلّب فهم المقاصد والضمنيات 

، أي استقبال لغة الآخر وثقافته  9أن الترجمة تقوم على مبدأ )الضيافة اللغوية(   ريكور   بول ويرى  
 .بح الترجمة فعلا حضاريا لّ ميكانيكيا داخل اللغة الجديدة دون إلغاء خصوصيتها. ومن هنا تص

اجحة على فهم مقصديّة  النّ تقوم الترجمة  (:  Intentionality. الترّجمة في فضاء القصديّة ) 3
والسياق   المقام  بحسب  متعددة  معاني  تحمل  قد  الواحدة  فالجملة  الألفاظ.  بظاهر  الّكتفاء  وليس  المتكلم 

 .10(: "لكي نفهم حياتنا علينا أن نفهم القصدية"  SearleJohn)  سيرل ونبرة الخطاب. ولأهميتها يقول 
وتتعلقّ القصديّة بما تتيحه التدّاوليّة من مباحث علميّة تناقش حدود المعنى وشروط ترجمته. وقد  

بعده  John Langshaw Austin)   أوستينأشار   ومن  اللغّة  John Searle)   سيرل(  أنّ  إلى   )
لإنجاز الأفعال الكلامية. فحين يقول القائل: )أنت رائع بالفعل(  ليست أداة لوصف العالم فقط، بل وسيلة  

إطراءٌ   الأول  فالمثال  أمرا،  ينجز  بل  فعلا،  يصف  لّ  فهو  مجنون(،  و)أنت  والسّعة(،  الرّحب  و)على 
الدّهشة  عن  تعبيرٌ  الثالث  والمثال  الشكر،  باستلام  إشعار  الثاني  والمثال  ترجمة  11منجز،  فإنّ  ولذلك   .

 .الأفعال الكلامية تتطلب فهما للسياق التداولي 
والتعابير   والأمثال،  والسخرية،  والتلميح،  المجاز،  ترجمة  في  خاصة  التداولية  أهمية  وتبرز 

تتعامل مع   الثقافية. فالآلة غالبا ما  بينما  النّ الّصطلاحية، والخطابات  ص بوصفه وحدات لغوية مستقلة 
ا والمعرفة  والسياق  التأويل  على  الإنسان  في  يعتمد  الآليةّ  الترجمة  تنجح  قد  السبب  ولهذا  لضّمنية. 

صوص الأدبية والثقافية، لما تكتنزه من  النّ صوص التقّنية والمعلوماتية، لكنها تواجه صعوبة كبيرة في  النّ 
 قصديّة خاصة، تعجز الآلة عن التقاطها. 

التشّيكي   اللغّويّ  يرى  كما  الترّجمة،  بعد  Jiří Levý)  ليفي  جيريإنّ  على  تحتوي  أن  يجب   )
برأي   الفعليّة،  الترّجمة  فإنّ  المعياريةّ،  إلى  تهدف  الترّجمة  نظريّة  كانت  وإذا  ، هي ترجمة  ليفيتداوليّ 

دائما   عليه  فالمترجم  بأقل جهد،  أثر  أكبر  إلى  تصل  مناسبة  تقديم حلول  المترجم خلالها  يحاول  تداوليّة 
كثي بإجراءات  يستوسل  أن  دقيقا،  بناء  ترجمته  يبني  والتعديل  حتىّ  والحذف،  التوضيح،  مثل:  رة، 

 . 12وغيرها 
ذاتها ليست سوى حبر على ورق، أو   فالكلمة في  التي تمنح الألفاظ دلّلّتها؛  القصدية فهي  وأمّا 
موجات صوتية في الهواء، والوعي الإنسانيّ القاصد هو الذي ينفخ فيها من روحه لتصبح حاملة للمعنى.  

فإنّ   الترجمة،  سياق  حين  النّ وفي  الإنسان  والمترجم  المؤلف،  لقصدية  مادي  تجسيد  هو  الأصلي  ص 
، ليعيد إنتاجها في اللغة الهدف عبر  الأولى  القصديةفاذ إلى هذه  النّ يترجم، لّ ينقل الكلمات، بل يحاول  

 تخصّه كمترجم.  ثانية  قصديّة 
 
رجمون حديثا، بعد أن  السّياق من الأمور المهمّة التي انتبه إليها المت. الترجمة والوعي السّياقي: 4

اكتشفوا أنّ الكلمات منعزلة عن الترّكيب والسّياق قد تحتمل دلّلّت كثيرة مختلفة، وضابطها الّستعمال  
السّياقي. وقسّموا السّياق إلى قسمين: سياق لغويّ وسياق غير لغويّ. فالسّياق اللغّويّ هو "كلّ ما يحيط  

، فلفظة العين، أو الجذر، قد تترجمها ترجمات مختلفة  13بالكلمة من ظروف وملابسات وعناصر لغوية" 
 بحس موقعها في الجملة، لأنهّا تحمل دلّلّت مختلفة. 

وكذلك   الّجتماعيّ،  الثقافي  والسياق  الموقف،  بسياق  عنه  فيعبرّون  اللغّويّ،  غير  السّياق  وأمّا 
مقتض  أو  الحال،  سياق  أو  المقام  يقابل  ما  هو  الموقف  فسياق  العاطفي.  السياق  السياق  وأمّا  الحال.  ى 

الكلمة"  فيه  تستعمل  الذي  والثقافي  الّجتماعي  المحيط  به  "فيقصد  الّجتماعيّ  السّياق  14الثقّافي  وأمّا   .
 . 15العاطفي فهو "مجموعة المشاعر والّنفعالّت التي تحملها معاني الألفاظ" 
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بالقصدية، ذلك أنّ "قصد   بالسياق، ولكن يهمنا الإشارة إلى ارتباطه  ولسنا في حاجة إلى تعريف 
ص الموضوعيّة، ووضعيّة المتكلمّ، ومكانته، ووضعية المخاطَبين، ففهم  النّ المتكلّم مرتبط بمعرفة ظروف  

شكّلت   التي  والظّروف  المعرفية  يكتنفها  النّ الخلفيات  التي  المعاني  لإدراك  مهمّة  مفاتيح  الكلام  أو  ص 
 .16ص" النّ 

س الترّجمة، أو أنّ التأويل يجب أن يسبق الترّجمة، وهو  ومن هنا يرى أمبرتو إيكو أنّ التأويل لي
يشير هنا إلى أمور يجب أن ينتبه إليها المترجم قبل أن يغرق في العمليّة الترّجميةّ. يقول إيكو: "التأويل  

قراءة   ويعيدون  يقرأون  الترجمة،  في  الشّروع  قبل  الجدّيّون  والمترجمون  الترجمة...  دائما  ص  النّ يسبق 
ويستشيرون جميع الوسائل التي تمكّنهم من الفهم الملائم للفقرات الملتبسة، والكلمات الغامضة والإحالّت  

تحليليّة"  نفسانيّة  تكون  تكاد  التي  والتلميحات  اللغّويّة  17المعرفيّة،...  العدّة  يعدّ  أن  المترجم  فعلى  ؛ 
 . صّ وسياقاته. هذا هو الوعي السّياقي الذي نؤمّهالنّ والمعرفيّة ليحيط ب

إنّنا لّ ننكر صعوبة عمل المترجم بوصفه الوسيط بين الكاتب والقارئ، لأنّه يجد نفسه، كما يقول  
القارئ  18بول ريكور  في جملتين: ربط  التنّاقض  هذا  ويفُكّ  الخيانة،  الوفاء وشكوك  نارين: رغبة  بين   ،

صوص الخاصّة، كالفلسفيّة والدّينية  النّ بالكاتب، وربط الكاتب بالقارئ. وهذا ما يجعلنا، ونحن نتعمّق في  
للترّجمة وغير قابل   قابل  والشّعريّة، وما تحمله من خصوصيّات سياقيّة ودلّليّة، أن نخرج من عبارة: 

. فهناك نصوص تفتح للمترجم باب الحرية في  19للترّجمة، إلى عبارة بول ريكور: الأمانة مقابل الخيانة 
 ترجم، لّ مجازفاته غير المحسوبة. التصّرّف، لكنهّا حرية تعتمد على مهارات الم 

 
ترجمة   أم  المعنى؟  ترجمة  يجب  "هل  التاّلي:  التسّاؤل  يطرح  ريكور  بول  جعلت  الجدليّة  هذه 
تفكير   لها من خلال  تجد أصلا  إلى أخرى،  لغة  للترجمة من  الحيرة  الترّجمة، هذه  إنهّا حيرة  الكلمات؟ 

. والفهم هو الذي يؤسّس  20( للقول: الترّجمة هي الفهم" Steinerاللغّة حول ذاتها، وهو ما دفع ستاينر )
السياق   على  فقط  تتوقف  لّ  "الترجمة  بأنّ:  إيكو  أمبيرتو  يقول  الترجميّة.  العمليةّ  أثناء  السياقي  للوعي 

ص، والذي سنسميه معلومات عن الكون أو معلومات  النّ اللغوي فحسب، بل أيضا على شيء يقع خارج  
 . 21موسوعية" 

الترّجمة الآ4 المعنى:  .  الترّجمة شوطا كبيرا  ليّة وحدود فهم  إلى الخوارزميّة، قطعت  اللّفظ  من 
وقد   الآليّة.  الترّجمة  إلى  الإنسانية،  البشريّة  الترّجمة  الترّجمة رأسا على عَقب، من  انقلبت  التطوّر،  في 

ص اللغوي. ففي أوّل الأمر كانت الترجمة  النّ مرّت الترّجمة الآليّة بمحطات مفصلية غيرّت من علاقتها ب
القواعد  على  القائمة  بوصفها   (Rule-Based Machine Translation) الآليّة  اللغة  مع  تتعامل 

فكانت   صارمة؛  نحوية  وقواعد  ثابتا  التمّاسك  النّ معجما  قواعد  أبسط  تخترق  جافّة  حرفية  ترجمة  تيجة 
التي اعتمدت على    (Statistical Machine Translation)صّي. ثم ظهرت الترجمة الإحصائية  النّ 

 ضخمة متوازية.  (Corpora) حساب الّحتمالّت وتكرار العبارات بناء على مدونات نصية 
العصبية   الآليةّ  الترجمة  فتجلت في  الحقيقية  الثوّرة    (Neural Machine Translation)أما 

التي تعتمد على الشبكات العصبية الّصطناعية العميقة التي تحاكي عصبونات الدماغ البشري. تقوم هذه  
، إذ يتم  (Word Embeddings)التقنية بتمويل الكلمات إلى ناقلات رياضية في فضاء متعدد الأبعاد  

 . 22تمثيل الكلمات المتشابهة في المعنى بنقاط متقاربة هندسيا
سلاسة   في  هائلة  طفرة  أحدثت  التقّنية  هذه  أنّ  من  كأنه  النّ وبالرّغم  يبدو  وجعلته  المترجم،  ص 

احية المعرفيّة لم تغير حقيقة التعّامل مع اللغة، فالآلة ما زالت تتعامل  النّ بيد بشرية، إلّ أنهّا من  مكتوب  
هذه   عليه  تحيل  لما  إدراك  أيّ  دون  المصفوفات،  في  وموقعها  الإحصائية  قيمها  على  بناء  الرموز  مع 

صوص، إنها تنتج لغة من  النّ الرموز في العالم الخارجي، ودون تحسّس للسّياق المشكّل لهذه العبارات و
 خلال )التنبؤ بالكلمة التالية الأكثر احتمالّ(، وليس من خلال )إرادة التعبير عن فكرة(. 

وتتمثل المشكلة الكبرى في الترجمة الآليّة في أنها تنجح غالبا في نقل البنية الظاهرة للجملة، لكنها  
الثقافية والرمزية، كم  أبعادها  نقل  الذكّاء  تعجز عن  يواجهنا  السّياقي. لكن قد  القصديةّ  ا أشرنا سابقا في 
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الّصطناعيّ بأطرف ما لديه، وهي محاولّته لفهم ما يسمّى بالعاطفة البشريّة، وهي محاولة حديثة جدا  
 ودقيقة، لمحاكاة الفكر البشريّ، فهل فعلا تستطيع الآلة نقل مشاعر البشر؟ 

مع   تعارضها  بدعوى  الّصطناعي  الذكّاء  أبحاث  من  تقُصى  طويلة  لفترة  العواطف  ظلّت  لقد 
تغير   اليوم، فقد  أما  باستثناء محاولّت مبكرة محدودة؛ مثل محاولة هربرت سيمون،  العقلانيّة والذكاء، 

وظهرت   لأغراض  الحاسوبية  الرفقةالمشهد،  موجّهة  والروبوتات،  كالشاشات  تفاعلية،  أنظمة  وهي  ؛ 
 ال، وتقدّم الرعاية اليومية والترفيهية. تجارية لدعم كبار السّنّ والأطف

وتستجيب   وبصرية،  لفظية  فسيولوجية  قنوات  عبر  البشر  عواطف  على  الأنظمة  هذه  وتتعرف 
سطحيتها   أبرزها  كبرى؛  تحديات  التكنولوجيا  هذه  تواجه  ذلك،  ومع  نمطية.  وأفعال  ظرية  النّ بنبرات 

وسهولة الوقوع في أخطاء التفسير، وضيق أفق معالجة اللغات الطبيعية، التي قد تحُبط المستخدم بدلّ من  
يسمّى   فيما  الوقوع  الروبوتات  الغريب  الواديمواساته، فضلا عن خطر  بالّنزعاج من  الشعور  وهو   ،

 .23شديدة الشبه بالبشر مما يثير تساؤلّت أخلاقية حول جدوى هذه الرفقة الزائفة
رجمة الأمثال الشّعبيّة، والمجازات والصّور  ومن أبرز مظاهر هذا القصور لدى الترّجمة الآليةّ: ت

لبعض   الدّقيق  التوّصيف  عن  العجز  وكذا  السياقات،  بعض  على  المحكم  القبض  عن  والعجز  البيانيّة، 
 المشاعر والعواطف، وهذا ما يرسّمُ حدود الّستطاعة الممكنة للذكّاء الّصطناعي. 

يثير  . حدود الذكاء الاصطناعي في فهم الخطاب الإنساني: تعريجٌ على نموذج الغرفة الصينيّة:  5
تطوّر الذكاء الّصطناعي سؤالّ فلسفيا مهما: هل تفهم الآلة فعلا ما تترجمه؟ يرى عدد من الباحثين أنّ  
لّ   فالآلة  وإحصائية،  رياضية  أنماط  وفق  البيانات  يعالج  بل  حقيقيا،  وعيا  يمتلك  لّ  الّصطناعيّ  الذكّاء 

 ان، ولّ تمتلك تجربة شعورية أو ثقافية. تدرك العالم كما يدركه الإنس 
وكذا   الّجتماعية،  ومعرفته  الثقافية  وذاكرته  خبراته،  يستحضر  أدبيا  نصا  يقرأ  حين  فالإنسان 

صّ بوصفه بيانات قابلة للمعالجة. من أجل ذلك، يمكن للذكاء  النّ إحساسه الجمالي. أما الآلة فتتعامل مع  
 ص. النّ الّصطناعي أن ينتج ترجمات سليمة شكليا، لكنها تفتقد إلى روح 

تحويلها   والإيحاء، وهي عناصر يصعب  والإضمار  التلميح  يقوم على  الإنساني  الخطاب  أن  كما 
في   خاصة  صعوبة  تواجه  الآليّة  الترجمة  أنّ  الحديثة  الدراسات  أظهرت  وقد  رقمية.  معادلّت  إلى 

ة، والخطابات ذات المرجعية الثقافية.  صوص الشعرية، والخطابات الدينية، ومقامات السخرية والفكاه النّ 
 ومن هنا تبرز الحاجة إلى المترجم البشريّ بوصفه مؤولّ للنص لّ مجرد ناقل له. 

 ( سيرل  لجون  نوعها  من  فريدة  تجربة  على  المقام  هذا  في  ما  John Searleونعرّج  وهي   ،)
عليها   )   الصّينيةّ  بالغرفةاصطُلح  الصّينية  الحجرة  سنة  The Chinese Room Argumentأو   )

غرفة  1980 في  محتجزا  شخصا  أنّ  ومفادها  المجال.  هذا  في  المعتقدات  من  الكثير  غيرّت  التي   ،
بتعليمات   الصينية،  اللغة  يجيد  لّ  وهو  الغرفة  داخل  الذي  يستعين  الغرفة،  خارج  شخص  مع  يتواصل 

د داخل الغرفة، فيسأله  موجودة داخل الغرفة، عبارة عن رموز صينية تقابلها رموز بلغة يفهمها الموجو
الذي خارج الغرفة باللغة الصينية، فيجيبه الذي داخلها بالّستعانة بالرّموز، فيشكّل نصوصا صينية هي  

 في الحقيقة إجابات لتلك الأسئلة، فيتوقع الذي في الخارج أنّ الذي في الداخل يفهم اللغّة الصينية. 
أفهم  سيرليقول   الواقع لّ  أنا في  الصينية،  اللغّة  الفكرة على  "فنجرّب هذه  ، شارحا خطّة عمله: 

ولكن   اليابانيّة،  والكتابة  الصينية  الكتابة  بين  أميزّ  أن  أستطيع  لّ  وحتىّ  الإطلاق،  على  الصينية  اللغة 
تصوّر أننّي محبوسٌ بغرفة فيها صناديق مليئة برموز صينيّة، وأننّي أمتلك كتاب قواعد لغويّة باختصار:  

مكّنني من الإجابة عن أسئلة تطُرح باللغة الصينية، أتلقىّ رموزا أجهلها ولكنهّا أسئلة.  برنامج كومبيوتر ي
بإمكاني   كأجوبة.  والمترجمة  المطلوبة  الرموز  أعطي  وبعدها  البرنامج،  في  الموجودة  التعّليمات  أقرأ 

( لفهم اللغّة الصينية، ولكن رغم ذلك، أنا لّ أفهم ولّ كلمة صينية.  تورينغالّفتراض أنّني اجزتُ اختبار )
أي   بإمكان  ليس  نفسه  فبالمنطق  كومبيوتر،  برنامج  تطبيق  على  بناء  الصينية  اللغة  أفهم  لّ  كنت  وإذا 

 .24كومبيوتر آخر أن يفهمها فقط على تطبيق البرنامج؛ لأنه لّ كومبيوتر يمتلك شيئا لّ أمتلكه أنا" 
ي أن  يمكن  الّصطناعي  الذكاء  أنّ  حجة  الصميم  في  يضرب  البشريّ  فهو  الذكاء  دقّة  إلى  صل 

فالحاسوب يعمل بالرموز، بينما العقل البشري يعطي معنى لهذه الرّموز. ولنا أن نتساءل: كيف استطاع  
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الشخص الذي يوجد داخل الغرفة أن يجيب على الأسئلة الصينية إجابات صحيحة؟ ألّ يمكّن هذا من أنّ  
 الحاسوب والذكاء الّصطناعي يمكنه أن يضاهي عقل الإنسان؟ 

تلك   على  الموجودة  بالتوجيهات  استعان  قد  الغرفة  داخل  الذي  الشخص  أنّ  الأمر  في  ما  كل 
الأوراق؛ ليستطيع أن يكوّن كلمات، تشكّل جوابا صحيحا لتلك الأسئلة. فهذا الشخص لم يفهم الأسئلة التي  

كّ شفرات ورموز وقد تمّت  طُرحت عليه، ولّ الأجوبة التي كوّنها. بل كان الأمر كله عملية آلية، أو ف
 العملية باتباع إجراءات محدّدة بدقّة، ولّ تنمّ عن أيّ فهم للحوار أو الأسئلة. 

يحاول   الغرفة، فهي    سيرلما  المحتجز في  بالشّخص  أشبه  الحاسوبية  الأنظمة  أنّ  توضيحه هنا، 
تقوم بعمليات آليّة، ولّ تعتمد على الفهم. فهي تعالج المعلومات باتباع مراحل إجرائية محدّدة بدقة متناهية  

فإنّ   ثمَّ  ومن  العملية.  لمجريات  مباشر  فهم  في حالة  ليست  الذكاء  النّ ينفي    سيرل لكنهّا  بأنّ  القائلة  ظرية 
الّصطناعي بإمكانه مجاراة العقل البشري، فالأوّل مبني على إجراءات آليةّ، والثاني مستند بشكل أساسي  

ولهذا فقد أقدم على تقديم هذه الحجّة العمليّة ليثبت أنّ محاكاة السّلوك    .25على فهم المعلومات ومعالجتها 
 الذكّي لّ تعني بحال من الأحوال وجود وعي أو فهم. 

 
إنّ هذه التجربة هي التوصيف الفلسفي الدقيق لعمل الترجمة الآليّة العصبية المعاصرة. إنّ نماذج  
من   تمكّنها  إحصائيّة ضخمة  وبيانات  قواعد  أدلّة  تمتلك  هي غرف صينيةّ عظمى؛  الّصطناعيّ  الذكّاء 

. إنهّا لّ تدري عما تتحدث  والقصدية   الفهم مطابقة الرّموز وتوقعها بدقّة متناهية، لكنها تفتقر تماما إلى  
   ، فهي غير مؤهلة بنيويا لحماية معنى لّ تدرك وجوده أصلا.ومن ثمَّ 

حدود قد أشرنا إليها سابقا، في عجزه عن ترجمة  إنّ الذكّاء الّصطناعيّ ليس ذكاء بشريا، إنمّا له  
يلي:  بما  نمثلّ  أن  ولنا  وغيرها.  والعواطف  والسياق  والمجازات  الشّعبيّة  إلى    الأمثال  جئنا  الأمثال  فإذا 

ألسنة   على  الحمولة  النّ الدّائرة  ينقل  لّ  حرفيا  ترجمتها  فإنّ  بثقافتهم،  المرتبطة  الواحد،  المجتمع  في  اس 
 ( تصفقّ(  لّ  واحدة  )يد  قولهم:  نترجم  ترانا  فكيف  تكتنزها،  التي   One hand cannotالتدّوالية 

clap الدالة التداولية  دلّلتها  الجملة  وتفقد  المعنى،  الحرفيّة ستشوّه  الآليةّ  الترجمة  الأحيان  في غالب   ،)
الجماعي. التعاون  العبارات    على  في  نفسه  الأمر  فهالبيانية  الصّوروكذا    المجازيّةوكذلك  ي عناصر  ، 

يصعب على الآلة فهمها؛ لأن معناها لّ يسُتخلص من الكلمات مباشرة، فقولهم: )تضحك الأرض حين  
( المطر(  الضحك  The earth laughs when the rain fallsيهطل  ليس  المقصود  فإن   ،)

بت، وقد تتعامل الترجمة الآليّة مع هذا التعبير بوصفه  النّ الحقيقي، بل صورة مجازية تدل على الخصب و
 معنى حرفيا. 

ومن حيث السّياق، تواصل الآلة فشلها، ذلك أنّ الكلمة الواحدة تحمل معاني متعددة، لكن الآلة قد  
العبارات تحمل دلّلّت   بعض  أن  الكامل، كما  السياقي  الإدراك  بسبب غياب  مناسب  معنى غير  تختار 

قد تترجمها الآلة في    " بيت "الثقافية، فكلمة  اجتماعية أو سياسية أو دينية لّ يمكن فهمها إلّ داخل بيئتها  
ثلاث سياقات مختلفة ترجمة حرفية واحدة، في مثل قولنا: زرتُ بيت العائلة، زرت البيت الأبيض، زرت  

 I visited the family home( ،)I visited the White House( )I visited theبيت الله. )
House of God .والفرق في الدّلّلة واضح في المواضع الثلّاث لكلمة بيت ،) 

بصورة   نقلها  عن  تعجز  الآلة  أنّ  سابقا  أشرنا  التي  العاطفية  الأمور  على  نفسه  الأمر  وينطبق 
الإنسانيّ   الحس  لحرارة  تفتقد  فهي  وحدها،  الآليّة  الترجمة  باستخدام  أخرى،  لغة  إلى  لغة  من  صحيحة 

 ن كانت صحيحة نحويا. ولذلك تبدو بعض الترجمات الآليةّ باردة وجافة، حتى وإ 
ما نعترف به  . ضوءٌ على نماذج تطبيقيّة: تجليات المعنى الهارب من قبضة الترّجمة الآليّة:  6

كالتقارير التقنية    ؛الدلالة  الأحادية   صوص النّ قبل أن نسرد بعض الأمثلة، أنّ المعنى لّ ينفلت من الآلة في  
في   ويتبدد  يهرب  بل  وغيرها.  للأجهزة  الإرشادية  الكتيبات  أو  بالذاتية  النّ الجافة،  المشحونة  صوص 

الإنسانية، حيث يتداخل السياق الثقافي والموقفي مع الألفاظ. وسنمثلّ لذلك ببعض الأمثلة التي نختم بها  
ورقتنا البحثيةّ هذه، لنقف عمليّا على الفرق بين الترجمة الآليّة والترجمة الإنسانية، ونمتكّن بعد سردنا  
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الأمثلة من أم    لهذه  الآلة  يقبض عليه؟  المعنى؟ ومن  يحمي  الأولى: من  إشكاليتنا  المرضية عن  الإجابة 
 الإنسان؟ 

)يا لروعة ودقة مواعيد  * في مقام السّخرية، قد يقول الواحد منا، وقد تأخّر القطار عن موعده:  
)قطاراتنا!( المواعيد:  دقة  تمتدح  إيجابية  حرفية  ترجمة  الآلة  ستترجمها  العبارة  هذه   .How 

wonderful and punctual our trains are  قيض تماما: التذمر  النّ !(. فالمعنى الهارب هنا هو
والّستياء الشديد فهو يقصد عكس المعنى، لكنّ الآلة التقطت اللّفظ وأخفقت في التقاط التهّكّم؛ لأنّ التهكم  

عقلي   بالمقام    قصديفعل  وعي  إلى  والواقع  والسياق: يحتاج  متأخر  هنا    القطار  المعنى  فحماية  مزر، 
برة التهكمية مثل:  النّ تقتضي من المترجم البشري أن يتدخل، عبر آليات التحّرير، فيختار صياغة تنقل  

(What a joke our train schedule is!). 
والّستعارات   الكنايات  مقام  وفي  طويل  البيانيّة  والصّور*  )فلان  عبارة:  نختار  كثير  النّ ،  جاد، 

الرّماد(. ستتعامل معها أنظمة الترجمة الآليّة العصيبة الحديثة بمستويين؛ إما أن تترجمها ترجمة حرفية  
تماما:   المعنى  تفقد  إذا  ( He has a long sword belt and a lot of ashes) مضحكة  أو   .

بارة في  كانت متطورة جدّا فقد تبحث عن أقرب مقابل لفظيّ، لكنها ستغفل الحمولة التراثية في أدبنا. فالع
المفرط واستقبال الضيوف، حيث يكثر إشعال   الكرم  الطّول والشّجاعة، وعن  العربيّ كناية عن  الترّاث 

ار للطبخ. والآلة لّ تملك وعيا بالتراث الجاهلي أو العربي لتستشعر جمالية الكناية، ويبقى الإنسان هو  النّ 
مثل:   الغربيّ؛  يفهمه  ثقافيّا  مقابلا  البيانيّ، صانعا  القصد  ليترجم  المادّي  اللّفظ  فسيتجاوز  المعنى،  حامي 

(He is highly respected and immensely generous) . 
* وبالرّغم من أنّ الذكّاء الّصطناعيّ والشّبكات العصبيةّ قد حسّنت من اختيار الكلمات، بناء على   

ت  عن  فتعجز  قائما،  يظلّ  المعرفيّ  الّلتباس  أنّ  إلّّ  المجاورة،  دلّلّت  الكلمات  على  القائم  المعنى  حديد 
الحسّاسّة، كالمصطلحات السّياسيّة، فلفظة )مقاومة( في مقابل    المصطلحاتسياسيةّ أو قانونيّة، وبخاصّة  

ص  النّ لفظة )إرهاب(، أو لفظة )انتفاضة(، تتباين ترجمات الآلة، ولّ تستطيع مراعاة المقام السياسي في  
فحين يرد في نص صحفي عربي عبارة: )قام الفدائيون بعملية استشهادية(، فإنّ خوارزميات الشركات  
الكبرى المطورة للذكاء الّصطناعي في بيئات غربية، تعمل على توجيه دلّلي معيّن؛ فغالبا ما تترجمها  

 (. The terrorists carried out a suicide attackإلى: ) 
و التضّحية  المعنى من فضاء  تحوّل  االنّ وهنا  إلى فضاء  انحيازات  ضال  والإرهاب، وفق  لجريمة 

الخوارزمية السّياسية ومطوريها، فالآلة هنا لم تحم المعنى، بل شوّهته قسرا؛ لأنها لّ تملك وعيا أخلاقيا  
الإنسان   المترجم  إنّ  أيديولوجيا.  الموجهة  البيانات  لإحصاءات  خاضعة  هي  بل  معرفية،  استقلاليّة  أو 

لقصدية   الّعتبار  وإعادة  الّنحياز  هذا  رصد  على  القادر  الوحيد  هو  وخلفيته  النّ الواعي  الأصلي  ص 
 الحضارية. 

* كما تظُهر التطبيقات العملية أنّ الفرق بين الترّجمة البشرية والترجمة الآليّة يتجلىّ بوضوح في  
صوص تقوم على الإيحاء والجماليات اللغوية، ولنأخذ المثال الآتي: )ومن  النّ ؛ لأن هذه  الأدبية  صوصالنّ 
لغة أخرى )ا إلى  العبارة ترجمة حرفية  ترُجمت  إذا  قتل(،  ما  بعدها  Love can killلحبّ  تفقد  فقد   ،)

وآثاره   الحب  شدّة  بل  الحقيقي،  القتل  ليس  المقصود  لأنّ  والدلّلي؛  البشري  النّ الثقّافي  والمترجم  فسية، 
للإنسان   فيمكن  المباشرة،  الترجمة  إلى  الآلة  تميل  بينما  مكافئ،  ثقافيّ  تعبير  عن  يبحث  أن  يستطيع 

 From love(، أو شعريّا: ) Even love can destroy(، أو )Love can be fatalترجمتها: )
comes death :وليت شعري، كيف ستترجم الآلة قول القائل .) 

قَت  ؤا مـن نـرجس فسـَ  وأمطَرت لؤلُـ
 

اب بـالبرََد  ۞  وردا وعضّت علـى العنُّـ
 

 بيت. فإنهّا ستحتاج ترجمة للشّرح لّ لل
وتعُد   الثقافية  النّ *  المرجعية  ذات  أصعب  كالأمثالصوص  من  ترتبط  النّ ،  لأنها  ترجمة؛  صوص 

، مثل: )ليس كل ما يلمع ذهبا(، فالآلة تجنح إلى  الشعبية  الأمثالبخلفيات حضارية مخصوصة. ومن ذلك  
الجافّة: )  الحرفية  الثقّافيّ  Not all that glitters is goldالترّجمة  لكنهّا لّ تضمن وصول الأثر   ،)
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التدّاوليّ نفسه، دون تدخّل من الإنسان المترجم، الذي يحمي هذا المعنى الثقافي الهارب، وقد يقترب من  
 (. All that glitters is not goldالمعنى الأول بقوله: )

الخاتمة:  9 للمعنى" .  حارسا  الإنسان  أمسكت    "؛المترجم  الآلة  أنّ  السّابقة  الأمثلة  من  نستشفّ 
بالحبر لّ المعنى، والإنسان هو من يحمي القصد، والترجمة ليست مجرد مقابلات لغوية، بل إعادة بناء  

( بين اللغّتين  Cultural Mediatorللمعنى داخل أفق ثقافي جديد، ويبقى المترجم هو الوسيط الثقّافيّ )
لذا على المترجم أن يشعر بقدر المسؤولية الملقاة على عاتقه تجاه المعنى، فحماية    صّين.النّ والثقّافتين و

مثل   في مجالّت عدّة؛  قانونية وأخلاقية ومصيرية  أبعاد  ذات  بل هي قضية  فكرياّ،  ترفا  ليست  المعنى 
، ويمكن أن يؤدي هروب المعنى  الترجمة الطبية، والترجمة القانونية، والترجمة العسكرية والسياسية

ت الآلة في ترجمة جرعة دواء في تقرير طبيّ، أو حرّفت  فإذ أخطأ  أو تحريفه آليّا إلى كوارث حقيقية. 
بندا في اتفاقيةّ دولية أو عقد تجاريّ، فمن يتحمل المسؤولية؟ إنّ الآلة ليست ذاتا قانونية يمكن مقاضاتها  
للإنسان؛   الوجودية  القيمة  تتجلى  وهنا  تملك ضميرا،  لّ  فالخوارزمية  الأخلاقية،  المسؤولية  تحميلها  أو 

على   يوقّع  الذي  هو  الإنسانيّ  وأمانته  النّ فالمترجم  القانونية  شرعيته  المعنى  يمنح  الذي  وهو  ص، 
للوعي   حصريتان  صفتان  وهما  والمسؤولية،  الضّمير  حضور  تعني  المعنى  حماية  إنّ  الأخلاقية، 

 الإنساني. 
للآل يمكن  لّ  بدور جوهري  يحتفظ  يزال  ما  البشري  المترجم  أنّ  ما سبق،  كشفنا من خلال  ة  لقد 

في   خاصة  وفهم  النّ تجاوزه،  التأويل،  على  القدرة  يمتلك  البشري  فالمترجم  العميقة.  الإنسانية  صوص 
اتخاذ   يستطيع  كما  الجمالي.  الأثر  ونقل  الثقافية،  المرجعيات  واستحضار  المقاصد،  وإدراك  السياق، 

 صّ والمتلقي. النّ قرارات ترجمية مرنة بحسب طبيعة 
الأولية   والترجمة  العمل  تسريع  منها في  إذ يمكن الّستفادة  الآليّة؛  الترجمة  ذلك رفض  يعني  ولّ 
لكنهّا تحتاج غالبا إلى مراجعة بشريّة دقيقة. ومن المرجح أن يكون مستقبل الترجمة قائما على التكّامل  
التأويل   بوظيفة  الإنسان  يحتفظ  بينما  السريعة،  التقنية  الوظائف  الآلة  تؤدي  بحيث  والآلة،  الإنسان  بين 

 الحماية الثقافية للمعنى. و
لقد حاولنا في هذه الورقة البحثيّة، وانطلاقا من السؤال الجوهريّ: من يحمي المعنى حين تترجم  

متجاوزين  النّ الآلة؟   للإشكالية،  والمعرفي  الفلسفيّ  العمق  إلى  اللغّوية  النّ فاذ  الآلة  لأخطاء  السّطحي  قد 
 تائج التي نودّ التنبيه إليها: النّ مستخلصين بعض 

حيٌّ    - تداوليّ  كيان  هو  بل  الكلمات،  تجمعه  إحصائياّ  شكليّا  معطى  ليس  الترجمة  في  المعنى  إنّ 
 يتخلقّ من خلال القصدية والوعي بالسياق الموقفي والثقافي؛

المعنى وحمايته    - القبض على  الظاهرة، عن  العصبية عاجزة، رغم سلاستها  الآليّة  الترجمة  إنّ 
ي والّبستمولوجي، عن امتلاك الوعي والقصديّة، وتظلّ محكومة بحدود الغرفة  لعجزها البنيوي المنطق 

 الصينية: معالجة المبنى دون فقه المعنى، 
الشّ   - من  المعنى  و يهرب  والمجازات،  المسكوكة،  الأنماط  في  الخوارزميّ  ذات  النّ رَك  صوص 

 الحساسية السّياسية والثقّافية، مما ينتج مسخا دلّليّا أو انحيازا معرفيّا إذا غاب الوعي الإنساني؛ 
يعد    - وتدخله  الرقمي،  العصر  في  والشّرعي  الأوحد  المعن"  حامي  هو  الإنسان  المترجم  إنّ 

 صوص المترجمة. النّ ضرورة وجودية تداولية، وأخلاقية لإعادة ضخ الوعي والمسؤوليّة في 
 الهوامش: 

 

محمد عناني، نظرية الترجمة الحديثة مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة، الشركة المصرية العالمية للنشر لونجمان   -1
 . 29، ص2003،  1دار نوبار، القاهرة، ط

 . 32ينظر: المرجع نفسه، ص -2
 . 40ينظر: المرجع نفسه، ص -3

4- Nida E. A, Charles R.T., 1982, The Theory and Practice of Translation, E. J. 
BRILL, Leiden. p24.  

 .281ينظر: أمبرتو إيكو، أن نقول الشيء نفسه تقريبا، ص -5
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 معالجة النّصوص وإعادة صياغتها في البيئة الرّقميةّ؛ المترجم كمدققّ ومحرّر 
 في ضوء متطلبّات سوق الترّجمة الحديثة والتحّدّيات التكّنولوجيةّ 

 
 د.جيلالي ناصر 

 أحمد بن بلة  1معهد الترّجمة، ج. وهران  
 

ومعالج    صالملخّ  ومحرّر  مدققّ  إلى  الرّقميةّ  البيئة  في  المترجم  دور  تحوّل  الدّراسة  هذه  تتناول 
الدّوليّ للنّصوص   القياسيّة  المعايير  )وفق  الذكّاء (  ISO 17100/ISO 18587ة    ومتطلبّات 

الاصطناعيّ. وتشخّص الورقة الفجوة البيداغوجيةّ في معاهد الترّجمة بالجامعات الجزائريّة بين المناهج  
  ( CAT Tools)  ا أدوات الترّجمة بمساعدة الحاسوب الكلاسيكيّة التقّليديّة واحتياجات السّوق الحديثة، سيم

اللّاحق التقّنيّة  (Post-Editing)  والتنّقيح  الفجوة  الضّوء على  تسلطّ  الرّقمية. كما  الهلوسة  ، واصطياد 
القاعات   والتقّييم وتحويل  المقاييس  لتحديث  إجرائيّة  الختام ورقة طريق  لتقدم في  والطّلبة،  بين الأساتذة 

 .إلى مخابر سحابيّة لتأهيل الخريجين لسوق العمل
المفتاحية:   المعايير  الكلمات  الرّقمية،  الهلوسة  التدّقيق،  الرّقمي،  التحّرير  النّصوص،  معالجة 

 (. Post-Editing) التنّقيح اللّاحق ، ، الفجوة البيداغوجيّة، سوق الترّجمة(ISO)الدّوليّة 
 

Abstract: This study examines the evolving role of the translator as 
a text editor, reviewer, and processor within the digital environment, 
guided by international standards (ISO 17100 / ISO 18587). It diagnoses 
the pedagogical gap in Algerian university translation institutes between 
traditional curricula and modern market demands—such as CAT tools, 
Post-Editing Machine Translation (PEMT), and detecting AI 
hallucinations. Addressing the digital divide between students and 
faculty, the paper concludes with an actionable roadmap to update 
courses, assessment methods, and digital infrastructure to bridge 
academic training with professional reality. 

Keywords: Text Processing, Digital Editing, Proofreading, Post-
Editing (PEMT), Digital Hallucination, Pedagogical Gap, Translation 
Market. 

خطي  المقدّمة:   نقل  عمليّة  أو  أفقيا  مسارا  الطّويل  الترّجمة  تاريخ  طيلة  الترّجمي  الفعل  اعتبُر 
فالمترجم ينطلق من نص مصدر أمامه ليصل إلى نص هدف. فهو يتعامل مع نسيج لغويّ تام، أو هكذا  
النّص   في  المتضمّنة  الرّسالة  أو  المعنى  إلى  الوصول  أجل  المترجم قصارى جهده من  يبذل  يبدو،  كان 

وينق الحذف، وهو ما جعل جورج مونان  المصدر  أو  بالزّيادة  يتدخّل  أن  دون  الهدف، من  اللغّة  إلى  لها 
يصفه باللوّح الزّجاجي الذي يسمح بمرور كل شيء وفقا لمبدأ الأمانة في الترّجمة الشّهير الذي تعج به  
كتب الترّجمة. بيد أن هذه الممارسة للفعل الترّجمي قد بدأت في اكتساب أبعاد جديدة بدايّة من تسعينيات  

الحاسوب   بمساعدة  الترّجمة  برمجيّات  ظهرت  عندما  الماضي  ترادوس    (CAT Tools)القرن  مثل 
التي جعلت المترجم يتحوّل من التعّامل مع الورق في    (Translation memory)وذاكرات الترّجمة  

نا ظهرت الحاجة إلى السّرعة  مكاتب معزولة إلى العمل في بيئة رقميّة مفتوحة على العالم برمّته. ومن ه 
 في الإنجاز وضرورة إيجاد اتسّاق في المصطلحات.  

نقطة تحوّل مفصليّة في تاريخ الترّجمة الحديثة، إذ ظهر    2006وفي سياق هذا التحّول تعتبر سنة  
أوّل معيار قياسي يركّز على إجراءات وجودة الترّجمة وليس فقط على النّص المترجم. ومن هنا يأخذ  
اللغّة  ثنائيّة  المراجعة  شرط  مرّة  لأوّل  اعتمد  المعيار  هذا  وبموجب  أبعاده.  كلّ  الرّقميّة  البيئة    مصطلح 
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(Revision  )  مهارة بين  التنّظيمي  الفصل  يكرّس  ممّا  الأصلي،  المترجم  غير  ثان  شخص  قبل  من 
 الترّجمة ومهارة التدّقيق.  

برمج ظهور  شهدت  قد  الماضي  القرن  تسعينياّت  كانت  الحاسوب  وإذا  بمساعدة  الترّجمة  يّات 
ومعايير الجودة، فإنّ ظهور الذكّاء الاصطناعيّ قد أدّى إلى ظهور معيار التنّقيح اللّاحق وهو ما يستدعي  
بالجامعات   الترّجمة  معاهد  في  الأكاديميّ  التكّوين  برامج  تستجيب  مدى  أي  إلى  الإشكاليّة:  هذه  طرح 
التكّنولوجيّة   التحّديات  تفرض  وكيف  الرّقمي؟  العمل  سوق  في  المستجدّة  الوظيفيّة  للتحولات  الجزائريّة 
ومتطلبّات سوق الترّجمة الحديثة إعادة تعريف دور المترجم ليصبح ليس فقط مدقّقا ومحرّرا بل معالجا  

 للنّصوص بدل ناقل لها فحسب؟ وكيف يمكّن سدّ الفجوة بين التكّوين النظّري والممارسة المهنيّة؟ 
المف للنصّوالإطار  الرّقميّة  للمعالجة  والمعياريّ  والمعياريّ    صاهيميّ  المفاهيميّ  الإطار  يشير 

للمعالجة الرّقميّة للنصّوص إلى المرجعيةّ النظّريّة والإجرائيّة التي تعُيد تعريف الفعل الترّجميّ في ظل  
التكّنولوجيّة الحديثة، حيث ينقل النّص من مجرد وثيقة جامدة تتُرجم حرفيّا إلى مادة رقميةّ مرنة   البيئة 

ويقوم هذا الإطار النظّري على التمّييز   .تخضع لعمليّات تفكيك وهندسة وإعادة صياغة متعدّدة المستويات 
الحديثة، من خلال رسم حدود فاصلة ودقيقة   النّص  الخالصّ وبين مهارات معالجة  الترّجمي  الفعل  بين 

 لّاحق للترّجمة الآليّة والتطّويع الإبداعيّ.  بين مفاهيم التدّقيق، والتحّرير والتنّقيح ال
مقدّمتها  وفي  الدّولية،  القياسيّة  المعايير  تبنيّ  في  الترّجمي  للفعل  الرّقميّة  المعالجة  أهميّة    وتكمن 

(ISO 17100  )و(ISO 18587)    الترّجمة مراحل  وتحدّد  المعاصر،  المترجم  كفايات  تضبط  التي 
 .وتضمن جودة المنتج النّصيّ النهّائي 

وفي هذا السّياق، لم يعد الإطار المعياري مجرّد إرشادات تنظيميّة، بل أصبح دليلا عمليا لممارسة  
مخاطر   وإدارة  الرّقمية،  الهلوسات  واصطياد  المعرفيّة،  الأمانة  تضمن ضبط  أخلاقيّة  ومدوّنة  الترّجمة 

التعّريف   سنحاول  يأتي  وفيما  والذكّية.  السّحابيّة  البيئات  في  مجال  الجودة  في  الجديدة  المهن  أو  بالمهام 
 صناعة الترّجمة.  

مدققّا   بوصفه  باللغّة  :  Reviewer/Reviserالمترجم  إيزو  لتعريف  الرّسمي  النّص  في  جاء 
وفي تعريف المراجعة:    ".المدققّ )أو المراجع(: شخص يقوم بمراجعة/تدقيق المحتوى المترجم"العربيّة:  

المصدر  " باللغّة  بالمحتوى  مقارنة  الهدف  باللغّة  للمحتوى  اللغّة  ثنائيّ  الفحص  التدّقيق(:  )أو  المراجعة 
للتقييس أن المراجع " شخص يقوم  .لمدى ملاءمته للغرض المتفق عليه الدّوليّة  " وفي تعريف المنظمة 

ووفقا لبراين موسوب: " تتمثلّ المهارة    1بمراجعة محتوى اللغّة الهدف في مقابل محتوى اللغّة المصدر." 
 " .كثر أهميةّ لدى المدققّ أو المراجع في القدرة على رصد المشكلات واكتشاف الخلل أثناء القراءةالأ

ليس   فالمراجع  دقيقّا،  تحديدا  المراجعة  مفهوم  تحدّد  الدّوليّة  المعايير  بأنّ  القول  يمكننا  سبق  ممّا 
قائمة على المقابلة المستمرّة   مجرد قارئ عابر، بل هو ممارس متخصّص ينُفّذ عمليّة فحص ثنائيةّ اللغّة

بين النّص الأصل والنّص الهدف، ممّا يخرجه من نطاق التدّقيق اللغّوي الآلي إلى نطاق الرّقابة المعرفيّة  
تقُاس    .والدّلاليّة  بل  لذاته فحسب،  تقويم الأسلوب  إلى  المعياريّ  المراجعة حسب هذا الإطار  ولا تهدف 

ال للغرض  النصّ  ملاءمة  بـمدى  العمليّ  جودتها  والتوّظيف  المعرفيّة  الأمانة  يضع  ما  وهو  عليه،  متفّق 
 .للنّص في صدارة أولويّات الجودة

للقياس   وقابلة  بذاتها  قائمة  وظيفة  أضحت  المراجعة  أنّ  الدّقيق  المفاهيمي  التحّديد  هذا  يؤكّد  كما 
والمعيرة، وليست مجرّد مرحلة مدمجة عفويّا في عمل المترجم الفرديّ؛ وهو ما يستدعي ضرورياّ فصل  

 كفايات التدّقيق والمراجعة عن كفايات الترّجمة الأوليةّ في برامج التكّوين والتدّريب الجامعي. 
محررا بوصفه  عن  :  المترجم  المسؤول  الشّخص  بأنّه:  المحرّر  للتقّييس  الدّوليّة  المنظّمة  تعرف 

الفكريّ  محتواها  حيث  من  للنشّر  الوثيقة  الوظيف   .2  إعداد  البيئة  تتجلىّ  في  المعاصر  للمترجم  الجديدة  ة 
احترافيّ   محرّر  إلى  مختلفين  لغوييّن  نظامين  بين  لغويّ  ناقل  مجرّد  من  تحوّله  في    (Editor)الرّقميّة 

 في صدارة الاهتمام، ويركّز على المعالجة أحاديّة اللغّة.   يضع النّص الهدف
تنحصر مهارة المترجم في هذه المرحلة في التحّققّ من السّلامة النحّويّة أو المطابقة اللّفظيةّ بل   ولا 

حيث يعمل المترجم على تحرير الأسلوب من   تتعدّاها إلى تحسين جودة النصّ والرّفع من القابليّة للقراءة
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البيئة   الدّور في  هذا  ويتطوّر  الهدف.  اللغّة  لتتسّق مع منطق  الصّياغة  انسيابيّة  الترّجمة، وتأمين  ركاكة 
الحد  الهدفالرّقميّة  الثقّافة  في  النّص  توطين  إلى  ليصل  التجّاريّة   يثة  والتوّقعّات  الثقّافيةّ  المحدّدات  وفق 

هندسة   يعيد  ثقافيّ  ومستشار  إبداعي  محتوى  صانع  بمثابة  المترجم  يصبح  إذ  المستهدف؛  للجمهور 
النّفسي والتجّاري المطلوب، ممتثلا بذلك لمعايير إدارة الجودة الشّاملة   (17100  الخطاب ليحققّ الأثر 

ISO  مثلا المتفّق  (  الوظيفي  للغرض  ومحققّا  الجديدة  بيئته  بلسان  ناطق  نصيّ  منتج  تقديم  تضمن  التي 
 عليه.  

ومن العيوب التي يمكن أن تعتري النّص ويكون المحرّر مطالبا بإزالتهّا أن يتخللّ النصّ العديد من  
والرّقميّة  الإملائيّة  الطّباعيّة  ف  .الأخطاء  العريوتظهر  بالخط  تارة  المرقمّة  الرّئيسيّة  العناوين  ض  يه 

(Bold)    بالخطّ المائل، أو يتضمّن النّص تراكيبَ لغويّة غير مألوفة أو تلازم لفظيّ غير وتارة أخرى 
المحرّر كذلك ضعف الانسيابيةّ والوضوح، أو كأن يصادف   التي تستدعي تدخّل  العيوب  طبيعيّ. ومن 
النّص   أن يحوي  أو  النّص،  إليه في  تحيل  ما  إلى  القدرة على تحديد  دون  القارئ مرارا ضمائرَ مبهمة 
عددا كبيرا من المفردات المعقّدة التي يصعب على القرّاء فهمها، إمّا لتدنّي مستواهم التعّليمي، وإمّا لعدم  

كن أن  اختصاصهم في الموضوع الذي يعالجه النّص، أو عدم ملاءمة المستوى المعرفيّ للمتلقّي. كما يم
يكون النّص قد كتب بأسلوب لا يلائم الجنس الأدبيّ الذي ينتمي إليه؛ فعلى سبيل المثال إذا كان النّص  
الذّين   الطّهاة  وأشهر  الوجبة  تاريخ  بالتعّليقات حول  يعجّ  بل  المكوّنات  بقائمة  يبدأ  لا  تجده  وصفة طهي 

 3ارتبطوا بها ويفتقر إلى الدّقة في خطوات التحّضير. 
الترّجمة مشاريع  ):  إدارة  الخليجيةّ  القياسيةّ  المواصفات  دليل  مشاريع  GSOيعرف  إدارة   )

إلى   بدايته  من  وإدارته ومتابعته  المشروع  تنسيق  في  المشاريع  إدارة  تتمثلّ  الآتي:  النحّو  الترّجمة على 
  4تسليمه للزبون. 

والترّجمة،  التوّطين  مشروعات  نجاح  في  الزاوية  حجر  المشاريع  إدارة  مدير    تعدّ  يكون  حيث 
عاتقه   على  يقع  كما  الترّجمة،  بمشروع  المعنيّة  الأطراف  جميع  بين  الوصل  همزة  بمثابة  المشروع 

الالتزّام بالجدول الزّمني، وضبط الميزانية، وتحقيق   مسؤوليّة التخّطيط الشّامل والتنّسيق والرّقابة لضمان 
الأسعار   وتحديد  الترّجمة  عروض  إعداد  لتشمل  المشروع  مدير  مهام  وتتنوّع  المحدّد.  الجودة  معايير 
الجودة   ضمان  إجراءات  وتطبيق  المشروع،  تنفيذ  مراحل  ومتابعة  والبشريّة،  الماليّة  الموارد  وإدارة 
وتقنيّات   المتخصّصة  البرمجيّات  أدوات  من  مجموعة  على  ذلك  في  معتمدا  والمخاطر  التغّيير  وإدارة 

 5الترّجمة والبحث. 
يمك  آنفا  ذكرنا  الترّجمةممّا  مشروع  مدير  دور  إنّ  القول  الإداريّ   ننا  الجانب  على  يقتصر  لا 

نجاح   فإنّ  الجودة والمخاطر، وعليه  وإدارة  والفنيةّ  الماليّة  الجوانب  ليشمل  يتعداه  بل  التنّظيمي فحسب، 
يعد   الصّفة  بهذه  المشروع  فمدير  المشروع؛  إدارة  كفاءة  مدى  على  يتوقفّ  والترّجمة  التوّطين  مشاريع 

  .المحرك الأساسيّ والموجّه لجميع الأطراف والعملياّت داخل المشروع 
وتقنيّة   إداريّة  مهارات  يمتلك  أن  المشروع  مدير  من  يتطلب  بكفاءة،  المهام  هذه  تنفيذ  ولضمان 
المشاريع   إدارة  في  عمليّة  بخبرة  يتمتعّ  أن  يجب  كما  الفعّال،  والتوّاصل  والتفّاوض  التنّظيم  كمهارات 

للغّات وتطبيقات البرمجيّات المتقدّمة. وعلى الرّغم من أنّ بعض الوكالات الصّغيرة قد تسند هذه  متعدّدة ا
تكلفة   تحُسب  متفرّغين  مشاريع  مديري  على  تعتمد  الكبرى  الشركات  أنّ  إلاّ  المترجمين،  لكبار  المهام 

إلى   عادة  )تصل  مئويّة  كنسبة  الدّور  10إدارتهم  أهميّة  يعكس  مما  المشروع،  تكلفة  إجمالي  من   )%
 .المحوري الذي يقوم به مدير المشروع من مرحلة التقّييم الأولي إلى مرحلة التسّليم النهّائي للعمل

المتخصّصة:   النصّوص  مع  التعّامل  في  والمنهجيّة  التكّنولوجيّة  مع  التحّدّيات  التعّامل  يعتبر 
تواجه الأستاذ وط التي  الصّعبة  المواضيع  المتخصّصة من  فالنّصوص  النّصوص  الترّجمة كلاهما.  الب 

 المتخصّصة: 
...written by and for experts, and often concerned with the latest 

developments in some area of science or technology.6 
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في   التطّورات  بأحدث  غالبا  وتهتمّ  متخصّصون  ويقرؤها  متخصّصون  يكتبها  نصوص[  ]هي 
 المجالات العلميّة أو التقّنية. 

فالترّجمة المتخصّصة إذا تعالج نصوصا ترتبط بمجال أو حقل عالي الاختصاص مثل القانون، أو  
التقّنية، أو تلك   المجالات  السّلكيّة واللّاسلكية، أو غيرها من  الحاسوب، أو الاتصالات  الماليّة، أو علوم 

محدّ  فئة  أو  جمهورا  تستهدف  أو  محدّد،  نصيّ  نمط  إلى  تنتمي  أو  التي  خاصة،  نشر  قنوات  عبر  دة 
يستخدمها المختصّون في ظروف معيّنة، أو تكون ضمن وسيط محدّد مثل الأفلام وتكنولوجيا المعلومات  
والاتصّالات مما يتطلّب استخدام أدوات خاصّة، ويؤدّي العمل فيها إلى ظهور تخصّصات جديدة أو حتىّ  

 مهن مبتكرة.  
المقابلات من لغة   إيجاد  المتخصّصة ليست في  العلميّة  النّصوص  التعّامل مع  الصّعوبة في  ولعلّ 
إلى أخرى، بل تكمن الصّعوبة في كون الترّجمة تصبح بمثابة عمليّة هندسيّة وإبداعيّة دقيقة. ومع القفزة  
الهائلة في نماذج الذكّاء الاصطناعيّ، وخاصّة في مجال الترّجمة العصبيّة، فقد تحوّل دور المترجم من  

لل المعرفيّةناقل  النقّدي والدّقة  الحسّ  بين  إلى خبير يجمع  التكّنولوجيّة    .نّص  للتحّديّات  يأتي تحليل  وفيما 
 والمنهجيّة التي تواجه التعّامل مع هذا النوّع من النصّوص.  

المعاجم كلمات في  بحث سطحيّ عن  أو  لغويّ  استبدال  ليست مجرد  المتخصّصة  بل    .والترّجمة 
فالوصول للمقابل المعجمي في    .هي في واقع الأمر عمليّة هندسيّة إبداعيّة هدفها إعادة بناء المعرفة بدقة

اللغّة الهدف أصبح من السّهولة بمكان إذ يجعله الذكّاء الاصطناعيّ وبنوك المصطلحات الجزء الأسهل  
فالمطابقة    .النّص بيد أن نقل مصطلح مثل التشّابك الكميّ أو علم الفوق جينات لا يعني إتمام ترجمة    .تقنيّا 

مفهوم   وغير  المعرفيّ  البناء  حيث  من  مفكّك  لكنهّ  المفردات،  حيث  من  نصّا صحيحا  تنتج  قد  الحرفيّة 
المفاهيم   من  منطقيةّ  منظومة  بل  متراصّة،  جملا  ليس  المتخصّص  النّص  فإن  المعنى  وبهذا  للمختص. 
والعلاقات، ويقع على عاتق المترجم التفّكيك المنطقي للنّص المصدر ثم إعادة بنائه بأسلوب متماسك في  

 .اللغّة الهدف
تعتبر مخرجات الذكّاء  مواجهة مخرجات الذكّاء الاصطناعيّ: التنّقيح اللّاحق والهلوسة الرّقميةّ:  

ويكمن   الرّاهن.  الوقت  في  نواجهها  التي  العويصة  القضايا  من  المتخصّصة  الترّجمة  في  الاصطناعيّ 
في الحديثة  الأنظمة  هذه  تبدو    خطر  كانت  فإن  أنهّا صحيحة.  الأولى  للوهلة  تبدو  نصوصا  تنتج  كونها 

 كذلك من حيث البناء اللغّوي، فقد لا تكون كذلك من حيث المعنى أو المحتوى الذي تحمله.  
بـ يعرف  ما  الكفاءة عبر  تدخل بشري عال  إلى  المتخصصة  المجالات  الآليّة في  الترّجمة    تحتاج 

يكمن التحّدي هنا في أن الذكّاء الاصطناعيّ يكتب   ( Post-Editingو)  " تنّقيح اللّاحق للترجمة الآليّةال"
 .بلغة واثقة وسليمة نحويّا، ممّا يسهّل الانخداع بأخطائه

الآليّة:   للترّجمة  اللّاحق  التنّقيح  اللّاحق مجرد تصحيح لأخطاء  آلياّت ومستويات  التنّقيح  يعد  لم 
صبح وظيفة تخضع لمعايير دوليّة صارمة بحيث أصبح يطلق عليه التنّقيح اللّاحق ويعطي  مطبعيّة، بل أ

 فالتنّقيح اللّاحق يتعلقّ بـ: . ISO (18587)الرّمز 
…checking, proof-reading and revising translations carried out by 

any kind of translating automaton. It is becoming a job in its own right.7 
فحص ومراجعة وتدقيق الترّجمات التي تنفذها أي أداة أو نظام ترجمة آليّة. وقد أصبح هذا العمل  

 مهنة قائمة بذاتها.  
 وفيما يأتي سنعرض لنوعين من التنّقيح اللّاحق، التنّقيح اللّاحق السّريع والتنّقيح اللّاحق الكامل. 

: تتعلق عمليّة التنّقيح اللّاحق السّريع  Light Post-Editing – LPE  التنّقيح اللّاحق السّريع 
بإنتاج ترجمة جيدة إلى الحد الذي يجعل المحتوى مفهوما، بحيث تصحّح فقط الأخطاء الفادحة المتعلّقة  
بالمعنى وتصوّب الترّجمات الخاطئة ويستدرك القصور الموجود في النّص، كما تصحّح الأخطاء النحّويّة  

ويلجأ إلى هذه  .  ذا كان الأمر ضروريّا لوضوح المعنىإالتي تخل بالمعنى. أمّا الأسلوب فلا يحسّن إلاّ  
العمليّة لأنهّا سريعة وأقلّ كلفة، وتتمّ داخل المؤسّسات والهيئات للاستعمال الدّاخلي حيث لا تكون الجودة  

 ضروريةّ. وسنرى من خلال المثال الآتي:  
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The world just experienced the first full year in which global 
temperatures exceeded 1.5C above pre-industrial times. 

الآليّة   فيها  Machine Translationالترّجمة  تجاوزت  كاملة  سنة  أوّل  للتو  العالم  شهد   :
فالترّجمة مفهومة، لكنها غير    .درجة مئويّة فوق أوقات ما قبل الصّناعة   1.5درجات الحرارة العالميّة  

   .أوقات ما قبل الصّناعة"طبيعيّة في التعّبير، خاصة عبارة  
السّريع: اللّاحق  التنّقيح  الحرارة    بعد  درجات  فيه  تجاوزت  كامل  عام  أوّل  للتوّ  العالم  شهد 

  هذا هو جوهر التنّقيح اللّاحق السّريع   .درجة مئويّة فوق مستويات ما قبل الثورة الصّناعيّة    1.5العالميّة
خطاء التي تعيق الفهم أو الدّقة، دون إعادة صياغة النّص بالكامل أو تحسين أسلوبه ليصبح  أن تصحّح الأ

 .أدبيا أو جاهزا للنشّر
: تكون الغايّة في التنّقيح اللّاحق الكامل  Full Post-Editing – FPEالتنّقيح اللّاحق الكامل  

هي الوصول إلى ترجمة تضاهي الترّجمة البشريّة من حيث الدّقة، كما تسعى لبلوغ مطابقة المصطلحات  
الترّاكيب   صياغة  العمليّة  هذه  في  وتعاد  الموحّدة.  المعلومات  وبنوك  المعتمدة  المسارد  مع  المستعملة 
المرحلة   يلتزم في هذه  التقّنيّ. كما  أو  العلميّ  أو  القانونيّ  المجال  لتناسب  نبرة الخطاب  الرّكيكة وتكيفّ 

حد عبر كامل أجزاء النصّ، وكذلك الالتزّام بمعايير الصّياغة المعمول بها  بعدم تغيرّ ترجمة المفهوم الوا
 في البيئة المستهدفة مثل صياغة العقود.  

في النّصوص  (  Digital Hallucination)   تعرّف الهلوسة الرّقميةتشخيص الأخطاء المعرفيةّ:  
المتخصّصة بأنهّا توليد النمّوذج الآلي لمعطيات ومراجع ومصطلحات وهميّة لا أصل لها في الواقع ولا  

 في النّص الأصليّ، وإخراجها في قالب لغويّ جذاّب يوهم بالصّحة والدّقة.  
وتتعدّد أشكال هذه الأخطاء المعرفيّة لتشمل الخلط بين مصطلحات متقاربة لفظياّ ومتباينة دلاليّا،  

الوحدات  أو  العشريّة  الفواصل  بعكس  العدديّة  الهلوسة  خطر  إلى  القيود    إضافة  وإسقاط  القياسيةّ، 
 وفي هذا الصّدد يقول أحد الباحثين:   .والاستثناءات الحاكمة للنّصوص القانونيةّ والعلميّة 

Hallucinated text gives the impression of being fluent and natural 
despite being unfaithful and nonsensical. It appears to be grounded in 
the real context provided, although it is actually hard to specify or verify 
the existence of such contexts. Similar to psychological hallucination, 
which is hard to tell apart from other “real” perceptions, hallucinated text 
is also hard to capture at first glance.8 
يبدو   فهو  منطقي.  وغير  دقيق  غير  أنهّ  بأنّه سلس وطبيعيّ رغم  انطباعا  يعطي  الهلوسيّ  فالنّص 
السّياقات أو   أنّه يصعب في الواقع تحديد وجود مثل هذه  وكأنهّ مستند إلى السّياق الحقيقي المقدّم، رغم 
أيضا   "الحقيقي"، يصعب  الإدراك  تمييزها عن  التي يصعب  النفّسيةّ  الهلوسة  وشأنّه شأن  منها.  التحّقق 

 .رصد النّص الهلوسي للوهلة الأولى
ولمواجهة هذا الخطر التكّنولوجي، يتعيّن على المنقّح اللّاحق عدم الاكتفاء بالمراجعة السّطحيةّ بل  
النصّين   وحدات  بين  الدّقيقة  بالمطابقة  تبدأ  صارمة؛  تقص  استراتيجيات  عبر  المنهجيّ  الشك  ممارسة 

والهدف المصادر    الأصل  إلى  مثلا  الرّجوع  العمليّة  تتطلب  كما  أو حذف.  إضافات  لضمان عدم وجود 
والقياسات، فضلا عن   والمعادلات  للتواريخ  المعرفي  والفحص  للتأّكد من وجودها،  المذكورة  والقوانين 

 .لمساعدة المدققّ البشري الملمّ بالمجال (QA Tools) الاستعانة بأدوات مراجعة الجودة المؤتمتة
التوّتر   يعكس  طرق  مفترق  في  الترّجمة  تخصّص  في  اليوم  الجزائريّة  الجامعيةّ  المنظومة  تقف 
القائمين   يواجه  الذي  التحّدّي  ولعل  الحديث.  العمل  ومتطلّبات سوق  الكلاسيكيّة  المناهج  إرث  بين  القائم 

مليّة التي يواجهها  على هذا التخّصّص هو تشخيص الواقع البيداغوجي الحالي، ورأب فجوة المهارات الع
الممارس   تلبيّة ما يحتاجه  بعيدون جدا عن  بأننّا  أقول  المهنيةّ. وللأمانة  البيئة  الخرّيج فور انخراطه في 
الإمكانيات   ولا  الجديد،  للواقع  تستجيب  بحيث  محينّة  البرامج  فلا  الرّاهن.  الوقت  في  الترّجمة  لمهنة 
في   التدّريسيّة  البرامج  لواقع  فبالنظّر  المجال.  على  القائمون  يبذلها  التي  المعتبرة  الجهود  برغم  متوفرّة 
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الكلاسيكيّة   والنظّريّة  النقّديّة  المقاربات  هيمنة  استمرار  يلُاحظ  الجزائريّة،  بالجامعات  الترّجمة  معاهد 
دبيّة  الموروثة؛ إذ ترُكز المناهج على القواعد اللغّوية، والنّقد الأدبي، والترّجمة التحّريريّة للنصّوص الأ

 والقانونيّة بأساليب تعتمد الفهم والتحّليل الورقي.  
البيداغوجيّة   البرامج  أن  إلا  )ل.م.د(،  نظام  إطار  في  المناهج  لتحديث  حثيثة  مساع  وجود  ورغم 

الرّقمي  بالتدّقيق  تتعلقّ  مقاييس  من  تخلو  الرّقمي (  Digital Proofreading)   المعتمدة    والتحّرير 
(Digital Content Editing)  كممارسات  ؛ وليس  عرضيّة،  استكشافيةّ  وحدات  محاور  بوصفها 

   .جوهريّة قائمة بذاتها
إنّ الممارسات البيداغوجيةّ داخل قاعات التدّريس تركز غالبا على نقل النّص من لغة إلى أخرى  

ا الرّقمي  النّص  التعّامل مع  كثير من الأحيان مهارات  تغُفل في  بينما  أحُادي،  لمعقّد  وفق منظور معيار 
مثل معايير الجودة الدّولية. وهذا الضعف في إدماج أدوات   الذي يتطلّب الاستجابة لمعايير جودة محدّدة

البيداغوجيّة   المخرجات  يجعل  الآلية،  الترّجمة  بعد  المراجعة  وتقنياّت  للمصطلحات،  الآلي  الفحص 
النشّر والترّجمة والاتصال في   التي أصبحت تحكم قطاع  الرّقميّة  البيئة  منفصلة نوعا ما عمّا يدور في 

 الوقت الحالي.  
يفرض سوق العمل الحاليّ مهارات إضافيّة مثل   صياغة المحتوى الرّقمي والتحّرير المتخصّص 

البحث  محركات  تحسين  قواعد  ليناسب  وتحريره  المحتوى  النّصوص  (SEO)  كتابة  مع  والتعّامل   ،
التوّاص بمنصّات  الخاصة  والدّيناميكيةّ  التكّوين  القصيرة  يظلّ  المقابل،  وفي  والتطّبيقات.  الاجتماعيّ  ل 

تكييف أسلوبه   الطّالب في  المطوّلة والتقّليدية، ممّا يخلق عجزا لدى  النصّوص  الأكاديميّ محصورا في 
والسّريعة  التفّاعليّة  الرّقميّة  الكتابة  متطلبّات  مع  بين    .اللغّوي  الموجودة  الكبيرة  الفجوة  على  أدل  وليس 

الواقع والمأمول من أنّ طلاب الترّجمة في قاعات الترّجمة ما زالوا يستعملون النصّوص الورقيّة عوض  
 قاعات مزوّدة بحواسيب مرتبطة بشبكة الإنترنت.  

كما تتجلّى هذه الفجوة بأبعاد أكثر تعقيدا في التفّاوت الرّقمي بين الأساتذة والطّلبة؛ إذ ينتمي معظم  
المو  جيل  إلى  اليوم  لتطبيقات  الطّلبة  بديهي  واستيعاب  عاليّة  بمرونة  يتمتعّون  الذّين  الرّقميين  اطنين 

الأساتذة ضمن   من  واسع  قطاع  يصُنفّ  بينما  الحديثة،  الترّجمة  وأدوات  الاصطناعيّ  والذكّاء  التحّرير 
تقليديةّ. هذا الاختلاف بين   بيئة ورقيّة  الذّين تشكّل وعيهم الأكاديمي والتحّليلي في  الرّقميين  المهاجرين 
الأجيال يخلق حالة من فجوة بيداغوجيةّ داخل القاعات الدّراسيّة؛ حيث يستكشف الطّالب الأدوات الرّقميّة  
بجهد شخصي لمواكبة سوق العمل، في حين يقف الأستاذ عاجزا عن متابعته وتقييمه تقنيّا، ممّا يدفعه إمّا  

الأ للأمانة  تهديدا  واعتبارها  التطّبيقات  هذه  رفض  آليات  إلى  امتلاكه  لعدم  عنها  التغّاضي  أو  كاديميةّ، 
 .الفحص والمراجعة الرّقميّة 

الميداني   التوّجيه  إلى  يفتقر  أكاديمي  إشراف  في صورة  الأستاذ  لدى  التقّني  العجز  هذا  وينعكس 
إدارة   تقويم  على  القدرة  دون  التقّليديّة  والشكليّة  اللغّويّة  الملاحظات  على  التقّييم  يقتصر  حيث  المتقدم، 

وأدّى هذا التبّاين إلى إنتاج معرفة  (.  Post-Editing)  الذاّكرة الترّجميّة أو المعالجة اللّاحقة للنّصوص 
يمتلك   بينما  وتأصيلي،  منهجي  تأطير  دون  السّطحيّة  التقّنيةّ  المهارة  يملك  فالطّالب  مبتورة؛  بيداغوجيةّ 

تجسيد  على  القدرة  دون  والمنهجي  النظّري  الرّصيد  عزلة  الأستاذ  عمّق  ما  وهو  الرّقمية.  البيئة  في  ه 
الرّقميّة ضرورة   التكّنولوجيا  في  للأساتذة  المستمر  التدّريب  برامج  وجعل  المهني،  الواقع  عن  الجامعة 

 بيداغوجيةّ ملحّة لإعادة بناء الثقّة وتحديث العمليّة التعّليميّة. 
 

وعملية(  بيداغوجيّة  )مقترحات  الطّريق  ملموس،  ورقة  عملي  مسار  إلى  الرّؤيّة  هذه  لترجمة   :
تقتضي المبادرة صياغة ورقة طريق بيداغوجيةّ وتنفيذيةّ تهدف إلى ردم الفجوة بين التكّوين الأكاديمي  
ومتطلبات السّوق الرّقمية، عبر إعادة هيكلة المنظومة التعّليميّة في أقسام الترّجمة واللغّات. ترتكز هذه  

الأول على مقامها  في  تعليميّة    الاستراتيجيّة  بإدراج وحدات  بيداغوجيا، وذلك  المقاييس وتحديثها  فصل 
والتنّقيح اللّاحق للترّجمة الآليةّ وهي   تطبيقيّة مستقلّة بذاتها تحت مسمّى تقنيات التحّرير والتدّقيق الرّقمي 

خطوات تتطلّب بالضّرورة تغيير فلسفة التقّييم الأكاديمي، بحيث لا يقتصر الامتحان على التقّييم التقّليدي  
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آليّ  المترجمة  النصّوص  وتحرير  معالجة  في  مهاريّة  اختبارات  ليشمل  يمتدّ  بل  الصّفر،  من  ا  للترّجمة 
 .وقياس قدرة الطّالب في رصد الأخطاء وإصلاحها وفق المعايير المعرفيةّ والتدّاوليّة
ب الأكاديمي من خلال  وعلى المستوى الماديّ والميدانيّ، تتطلّب ورقة الطّريق تحديث بيئة التدّري

تحويل القاعات الكلاسيكيةّ إلى مخابر رقميةّ تفاعليّة تحاكي بيئات العمل الحقيقيّة، عبر استخدام منصّات  
 ( السّحابيةّ  والتحّرير  الترّجميّة   ( Cloud-based platformsالترّجمة  الذاّكرة  بأدوات  والمدعومة 

الاقتصاديّ   الشريك  على  الفعاّل  الانفتاح  بـ  الإجرائيّ  المسار  هذا  ويكُتمل  المصطلحات.  وإدارة 
الترّجمة   ووكالات  الرّقميةّ  النشّر  دور  مع  والتوّءمة  الشراكة  اتفّاقيّات  تفعيل  خلال  من  والاجتماعيّ 
لهم   وتتيح  واقعيةّ  مشاريع  أمام  تضعهم  للطّلبة  ميدانيةّ  تربصّات  توفير  يضمن  ممّا  والدّوليّة  الوطنيةّ 

 .وق العمل قبل التخّرج الاحتكاك المباشر بس 
ا أنّ التحّرير وإعادة الصّياغة والتدّقيق في البيئة الرّقميةّ أضحت ركائز لا غنى  يبدو جليّ الخاتمة:  

الصّياغة مهارات   وإعادة  النّصوص  تعدّ معالجة  لم  إذ  المعاصرة؛  البيئة  الترّجمة في  عنها في ممارسة 
ترفّ  أو  الممارسة  ثانويةّ  وجوهر  الأساسي  العصب  عن  تعبرّ  باتت  بل  التكّوين،  به  يستكمل  أكاديميّا  ا 

بمدى   مقترنا  والمترجم على حد سواء أضحى  للجامعة  الحقيقي  الرّهان  وإنّ  للترّجمة.  اليوميّة  الميدانيّة 
خيارا   يعد  لم  منها  فالتمّكّن  المتطوّرة؛  الرّقميّة  والتقّنيّات  الأدوات  هذه  مع  المرن  التكّيفّ  على  القدرة 

العمل    للتطّوير  سوق  داخل  والاستمرار  والمنافسة  للبقاء  منه  مفرّ  لا  حاسما  وجودياّ  شرطا  بل  الذاّتي، 
 .الحديث 
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1- Reviser: a person who revises target language content against source language 
content: https://www.iso.org/obp/ui/#search  
2- Editor: … person responsible for the preparation for publication  of 
a document  from the point of view of its intellectual content: 
https://www.iso.org/obp/ui/#search 
3- Voir: Mossop, Brian, Jungmin Hong, and Carlos Teixeira. Revising and Editing for 
Translators. 4th ed., Routledge, 2020, .p.35. 
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4- Project management (is) coordinating, managing, and monitoring a project 
throughout its complete lifecycle:https://gso-sims-preview-doc-aws.s3-eu-west-
1.amazonaws.com/gso-iso-17100-2017-en.pdf 
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Beyond Statistical Prediction: Rethinking Translation 
through Human Hermeneutics in the GenAI Era 

 أ.د سناء بوزيده 
2ج. الجزائر   

 
Abstract: This presentation extends a broader research program 

we are developing on the hermeneutic and ethical dimensions of 
machine translation including companion work on the epistemological 
limits of large language models and the normative foundations of human-
machine collaboration. We argue that the prevailing discourse on 
machine translation rests upon a fundamental category error: the 
conflation of statistical prediction with hermeneutic understanding. While 
Large Language Models (LLMs) have achieved unprecedented fluency in 
generating target-language sequences, they remain, in essence, formal 
systems manipulating high-dimensional vectors without intrinsic 
intentionality, world-knowledge, or ethical accountability. 

Drawing on recent empirical studies of Arabic-English machine 
translation errors and contemporary theories of pragmemes, we 
demonstrate that AI systems consistently fail at three interconnected 
levels that remain irreducibly human: the recognition of situated speech 
acts where convention and culture merge; the interpretation of 
utterances requiring the triple articulation of form meaning, and culture; 
and the navigation of individual freedom of action where speakers 
reshape social rules through deliberate creativity. 

Our argument proceeds dialectically. Rather than positioning human 
and machine as competitors, we reconceptualize AI as an augmentative 
instrument akin to dictionaries or translation memories – tools that 
extend but do not replace human judgment.  

This “Human-in-the-Loop Hermeneutics” framework as we call it 
preserves the translator's role as meaning curator rather than error 
corrector, emphasizing that the machine predicts token sequences while 
the human interprets worlds. We conclude by outlining pedagogical 
implications for translator training in the GENAI era, advocating for 
critical AI literacy that recognizes the ontological chasm between formal 
symbol manipulation and embodied, ethical interpretation. 

Keywords: machine translation, hermeneutics, GENAI pragmemes 
situated speech acts, Human-in-the-Loop Hermeneutics. 
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Introduction: The translation landscape of 2024–2026 presents us 
with a curious paradox. Neural Machine Translation (NMT) systems 
particularly Large Language Models (LLMs) like GPT-5 and Claude 3 
have achieved what earlier generations deemed impossible: they 
produce outputs that resemble human translation, that flow with syntactic 
elegance, that mask their mechanical origins behind layers of statistical 
probability. Yet this very fluency – what might be called an “illusion of 
comprehension” – constitutes their most dangerous deception. As 
Al Sharoufi and Al-Fadhli (2025) demonstrate, these systems 
consistently generate syntactically correct translations that are 
pragmatically and ideologically inaccurate when handling Arabic texts, 
particularly in religious legal, and historical genres. The machine predicts 
token sequences that appear to translate words; the human must 
salvage worlds. 

This presentation extends a broader research programme we are 
developing on the hermeneutic and ethical dimensions of machine 
translation, including companion work on the epistemological limits of 
large language models and the normative foundations of human–
machine collaboration.  

We argue that the prevailing discourse on machine translation rests 
upon a fundamental category error: the conflation of statistical prediction 
with hermeneutic understanding. While Large Language Models (LLMs) 
have achieved unprecedented fluency in generating target-language 
sequences, they remain, in essence, formal systems manipulating 
high-dimensional vectors without intrinsic intentionality, world-knowledge, 
or ethical accountability. 

Crucially, we must resist the seduction of anthropomorphic 
metaphor. Although contemporary systems produce translations of 
remarkable fluency, they do not translate in the hermeneutic sense of 
interpreting meaning. They do not read source texts as human agents 
do, nor do they participate in the social and cultural practices through 
which meaning is constituted. Instead, they generate target-language 
sequences by modelling statistical regularities learned from vast 
multilingual corpora.  

Their operation consists in the probabilistic prediction of linguistic 
continuations from contextual representations rather than the 
interpretation of communicative intentions. The representations they 
manipulate are high-dimensional embeddings that encode distributional 
patterns without grounding them in intentionality, lived experience, or 
independent reference to the world. In this sense, they lack what Searle 
(1980) termed intrinsic intentionality. As Bender and Koller (2020, p. 
5185) argue in their seminal ACL paper, "a system trained only on form 
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has a priori no way to learn meaning." Thus, the apparent intelligence of 
machine translation should not be mistaken for understanding. Its 
success reflects statistical competence rather than hermeneutic 
comprehension. This ontological misattribution is not merely a 
philosophical subtlety; it has immediate practical consequences. When 
we treat LLMs as translators, we implicitly delegate hermeneutic 
authority to a mathematical system that cannot bear responsibility for the 
consequences of its output.  

The collapse of the distinction between prediction and interpretation 
is therefore a category error of the first order, and the present paper is 
devoted to restoring that distinction with both empirical and philosophical 
rigour. 

This paper directly addresses the forum’s second track – 
computational linguistics and the challenges of meaning – and, in 
particular, the question: what do texts lose when they pass through 
automated systems? 

I. The Dialectics of Fluency and Fidelity 
The contemporary MT discourse is structured by a fundamental 

contradiction. On one pole, Wang and Zhang (2025) identify a paradigm 
of rapid technological iteration and industry transformation driven by 
GenAI. On the opposing pole, Al Sharoufi and Al Fadhli (2025) 
demonstrate persistent pragmatic and cultural gaps in MT outputs. The 
synthesis of this contradiction is collaborative interdependence – 
provided we maintain rigorous distinctions between tool and user, 
between statistical prediction and hermeneutic interpretation. 

Consider the evidence. Arabic's rich morphology, root-and-pattern 
system and high degree of inflection create significant challenges for 
machine translation and NLP systems. Zakraoui et al. (2021) identify 
morphology richness as a key challenge, noting that Arabic's complex 
inflectional and derivational morphology leads to high vocabulary size 
and difficulties in segmentation and word alignment. Darwish et al. 
(2020) similarly highlight morphological richness, orthographic ambiguity, 
and dialectal variation as persistent obstacles for Arabic NLP. Moaiad et 
al. (2024) argue that the interplay of Arabic's extensive inflectional 
system, orthographic ambiguity, and the significant gap between Modern 
Standard Arabic and its numerous regional dialects collectively contribute 
to the language's processing difficulty and its status as a low-resource 
language.  

Boulesnam and Boucetti (2025) further confirm that Arabic's unique 
orthographic, morphological, and syntactic characteristics make its 
automatic processing inherently more challenging than that of languages 
with simpler morphological systems. 
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Aldawsari (2025), in a comparative study of LLMs and traditional MT 
systems, finds that advanced models like GPT and Gemini significantly 
outperform traditional systems like Google Translate and SYSTRAN in 
handling Arabic lexical ambiguities – homonyms, heteronyms, and 
polysemes – achieving average accuracy scores of 3.97 and 3.84 out of 
4, compared to 2.48 and 2.58 for traditional systems (pp. 4–6). However, 
Al Sharoufi and Al Fadhli (2025) demonstrate that even syntactically 
accurate translations can fail at deeper levels. 

Their analysis reveals that MT outputs, while grammatically correct 
frequently exhibit what they term "pragmatic misalignment" and "cultural 
distortion" when rendering culturally and religiously embedded Arabic 
texts (pp. 5, 33). For example, translating the Arabic verb " يفرض" as 
"forces" transforms a doctrinal obligation into a coercive imposition, 
fundamentally altering the theological message (p. 37). This suggests 
that surface-level accuracy metrics while useful, cannot fully capture the 
cultural and pragmatic dimensions of translation quality—a limitation that 
persists even in advanced systems. The predicted token sequence is 
grammatically impeccable; it is culturally catastrophic. 

This dialectical tension is deepened by the very architecture of 
modern NMT. The Transformer model, on which GPT-5 and similar 
systems are built operates entirely on the principle of self-attention: every 
token is weighed against every other token in the sequence to produce a 
contextualised representation. Yet this “context” is strictly a formal, 
co-occurrence-based context, not a lived, historical, or cultural context.  

When an LLM encounters the Arabic legal term “الواجبة  the) ”الوصية 
obligatory bequest), it may predict “mandatory will” based on 
distributional similarities with English legal texts. However, the concept in 
Islamic jurisprudence is embedded in a web of kinship obligations, 
Qur’anic prescriptions, and centuries of scholarly interpretation that 
cannot be reduced to a phrase-level translation. The machine’s output 
appears legally sound, to a specialist, it is a simulacrum of legal 
meaning; fluent but dangerously hollow. 

This is the dialectical crux: fluency without fidelity may be more 
dangerous than overt error. Crude machine translation often signals its 
own limitations prompting users to question or revise the output. By 
contrast, contemporary large language models frequently generate 
translations of remarkable fluency that can obscure subtle losses of 
cultural, pragmatic, and literary meaning. As Alsajri (2023) argues, AI 
systems continue to struggle with the semantic nuances, idiomatic 
expressions, poetic structures, and cultural resonance that are essential 
to Arabic literary translation.  
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Precisely because such outputs are fluent and coherent, they may 
encourage unwarranted confidence in translations that fail to preserve 
the interpretive richness of the source text. Al Maaytah (2026) concludes 
that although contemporary neural machine translation systems achieve 
high levels of lexical and grammatical accuracy in relatively 
straightforward texts, they continue to encounter significant difficulties 
with idiomatic expressions, culturally specific references, metaphorical 
language, and context-dependent meanings, highlighting the continuing 
need for human revision to ensure semantic precision and cultural 
appropriateness. 

These findings redefine the role of the human translator. The 
translator thus faces an inverted challenge—not correcting obvious 
mistakes but detecting subtle betrayals of meaning that wear the mask of 
eloquence, recognising that the machine's output is generated through 
probabilistic modelling of linguistic patterns rather than intentional 
understanding. This is what we might call a hermeneutics of suspicion 
applied to machine translation: the translator must learn to mistrust 
surface fluency and search for the pragmatic, cultural, and semantic 
gaps that statistical models may still leave unresolved. 

II. Why the Human Remains Irreplaceable: Five Pillars 
Recent scholarship across multiple domains converges on five 

fundamental capacities that resist computational replication. These are 
not romantic vestiges of humanism but empirically grounded distinctions 
with direct consequences for translation quality. 

1. The Hermeneutic Circle: Context as Embodied Understanding 
From a Heideggerian perspective, interpretation is never a detached 

cognitive operation but an existential mode of being. In Being and Time 
Heidegger (1962) argues that human existence (Dasein) is always 
already situated within a world of meanings that precedes explicit 
reflection. Every act of understanding therefore begins from fore-
understanding (Vorverständnis) rather than from neutral observation. 
Translation exemplifies this hermeneutic structure. When a translator 
encounters the English word bank, they do not merely calculate the 
statistically most probable equivalent; they draw upon a lived world in 
which financial institutions and riverbanks constitute distinct yet 
intelligible possibilities, disambiguated through linguistic, cultural, and 
situational context. Understanding thus develops through the 
hermeneutic movement between prior assumptions and the emerging 
significance of the text, a dynamic that Gadamer (2004) later 
conceptualised as the fusion of horizons between interpreter and text. 
Human translation is therefore not the manipulation of linguistic forms 
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alone but an interpretive engagement with meaning as it is disclosed 
within a shared world. 

Human understanding is therefore not pattern-matching but 
world-disclosure. As Katan and Taibi (2021) observe, the translator acts 
as a mediator who bridges the cultural gap, taking into account the target 
readership throughout the translation process. This taking into account is 
not algorithmic optimisation but ethical situatedness – the translator’s 
embodied presence in multiple cultural horizons simultaneously. The 
machine, by contrast, computes attention weights between positional 
embeddings, devoid of situatedness or ethical orientation. Even when 
attention mechanisms can model long-range dependencies, they do so 
without any awareness of the significance those dependencies carry for 
a human being embedded in a particular linguistic community. The 
translator does not decode; she dwells in the language, and from that 
dwelling she makes meaning. 

2. The Pragmatic Dimension: Pragmemes, SBUs, and Cultural 
Schemas 

Capone and Graci’s (2024) revised theory of pragmemes provides 
one of the most comprehensive framework for understanding why AI 
systems fail at pragmatic interpretation. According to their formulation, a 
pragmeme is “a situated speech act that aims to modify situations and 
participants’ roles” (p. 1) yielding outcomes such as information 
exchange, social gratifications, and the formulation of rights and duties. 
Unlike abstract speech acts, pragmemes are composite entities “shaped 
by both conventional and cultural aspects”, requiring what Wong (2010, 
as cited in Capone & Graci, 2024, p. 3) terms the “tripartite framework of 
form-meaning-culture”. 

Central to this framework is the concept of Situational  -Bound 
Utterances (SBUs)- “prefabricated pragmatic units reiterated in 
standardized communicative situations” such as greetings, introductions, 
and requests (Capone & Graci, 2024, p. 1). These units derive their 
meaning not from compositional semantics but from usage conventions 
rather than linguistic conventions. As Capone and Graci (2024, p. 3) 
emphasise, “the cultural underpinnings of pragmemes make them a 
challenge to translators’ efforts” and we would add, impossible for 
statistical models to generate or interpret appropriately. 

Consider the Arabic SBU “إن شاء الله” (in shā’a Allāh). A statistical MT 
system will typically render it as “God willing” or “if God wills,” a literal 
translation that captures the propositional content but entirely misses its 
pragmatic force in everyday speech. In Algerian and wider Arab-Islamic 
communicative practice, “الله شاء   can function as a polite deferral, a ”إن 
marker of hope, an expression of pious resignation, or even a strategic 
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non-commitment depending on intonation, social relationship, and 
situational context. 

The LLM, trained on massive corpora, may have encountered 
thousands of instances of this phrase but has never experienced the 
social dynamics of a conversation where the utterance changes the 
course of an interpersonal relationship. The form and the primary 
meaning are preserved; the cultural schema and the situated force are 
erased. This is the gap that the triple articulation illuminates: form is 
transduced, meaning is approximated, culture is lost. 

Empirical research on Arabic-English MT confirms these theoretical 
predictions. Zakraoui et al. (2021) identify diacritics omission – the 
absence of short vowels in standard Arabic orthography – as a major 
source of ambiguity in word sense and pronunciation that LLMs struggle 
to resolve. Darwish et al. (2020) note that lexical ambiguity (homonyms, 
polysemy) remains a core error source for Arabic-to-English systems, a 
finding reinforced by the systematic literature review of Almaaytah and 
Alzobidy (2023), which identifies word sense disambiguation, Arabic 
named entity recognition, rich and complex morphology, and low 
resource availability as the four most critical challenges in rendering 
Arabic text into English via MT. But the most significant failures occur at 
the cultural level. Alsajri (2023) demonstrates that AI systems often 
mistranslate idioms, proverbs, religious and culture-specific expressions 
producing literal but wrong or even offensive outputs.  

Saad et al. (2025) confirm this pattern for idiomatic phrases, 
showing that NMT systems systematically fail when translating Malay 
idiomatic expressions into Arabic, producing literal renderings that miss 
the figurative meaning entirely. Seyidov (2024) further argues that AI 
technologies, while offering advanced tools for automatic translation, still 
struggle to maintain linguistic accuracy and cultural sensitivity in Arabic 
translation, particularly when handling dialectal variations and complex 
linguistic structures.  

Maaytah (2026) confirms these findings in a comparative study of 
three major NMT platforms, concluding that while technical, literal text 
achieves often adequate performance, idioms and figurative language 
yield literal, culturally wrong outputs and literary and stylistic texts 
consistently lose nuance, style, and voice. 

When a human translator renders a religious oath or marriage 
contract they engage what Wittgenstein (1953) described as language-
games: rule-governed social practices embedded in forms of life. 
Although large language models generate translations by predicting 
linguistic continuations from statistical patterns, human translators 
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interpret the communicative act within its legal, cultural, and ethical 
context and remain accountable for its consequences. 

This distinction becomes particularly significant in high-stakes 
domains such as medicine, law, and religion, where an inaccurate 
translation may result not merely in misunderstanding but in tangible 
harm. Wittgenstein's insight resonates with Bender and Koller’s (2020) 
distinction between linguistic form and meaning, suggesting that 
statistically generated translations may reproduce lexical and syntactic 
patterns without independently grounding the legal, ethical, and social 
commitments embedded in such discourse. 

3. The Creative-Interpretive Faculty: Beyond Equivalence 
The 2024 Dutch publishing controversy  –triggered by VBK's 

announcement that it would experiment with AI-assisted translation of 
selected commercial fiction titles (Macdonald, 2024)– illuminates what 
creative translation demands. Although the publisher presented AI as a 
productivity tool the ensuing backlash exposed what this article argues is 
a fundamental category error: reducing literary translation to information 
transfer rather than recognising it as the regeneration of aesthetic, 
cultural, and affective experience. 

Creativity scores in recent comparative studies consistently rank 
human translation highest for the ability to adapt idiomatic expressions, 
preserve authorial voice, and convey emotional subtext, while 
post-edited MT was found to constrain translator creativity by anchoring 
it to literal machine output (Guerberof-Arenas & Toral, 2020). These 
findings are especially pronounced in literary translation, where the 
challenge extends beyond lexical accuracy to the recreation of figurative, 
stylistic, and aesthetic effects.  

Accordingly, Alsajri (2023) argues that AI systems continue to 
struggle with metaphor, figurative language, literary style, and preserving 
the original author's voice in Arabic literary translation, concluding that 
professionally trained human translators remain indispensable for 
producing high-quality literary translations. Extending this argument 
specifically to Arabic-English literary translation, Abdulmughni (2025) 
provides a dedicated investigation of AI in Arabic-English literary 
translation, examining the complex intersection of technological 
capabilities and linguistic challenges. His findings confirm that literary 
translation poses unique difficulties for AI due to the high density of 
figurative language, cultural references, and stylistic features that resist 
algorithmic processing. Ricoeur's hermeneutics of testimony provides a 
fruitful lens through which to understand literary translation. Like a 
witness, the translator assumes responsibility for bearing faithful 
testimony to the world disclosed by the source text, re-expressing its 
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meanings within another linguistic and cultural horizon. This is not 
computation but poiesis, in the Aristotelian sense of a making that brings 
something new into being. The machine generates statistically probable 
sequences; the human translator interprets, recreates, and re-expresses 
meaning within a new linguistic and cultural horizon. 

Literary translation, in particular, requires a creative leap that cannot 
be reduced to statistical learning from training data. When rendering a 
metaphor, the human translator draws on a lifetime of sensory 
experience, emotional memory, and aesthetic sensitivity to select a 
target-language expression that will evoke a similar imaginative 
response.  

Even when an LLM produces an apparently original metaphor, its 
output emerges from statistical patterns abstracted from previously 
encountered texts rather than from embodied experience or creative 
intention. For Steiner (1975/1998), literary translation is an act of 
hermeneutic enactment grounded in reciprocity between languages. 
Rather than merely transferring meaning, the translator enters into an 
interpretive process that "details, illumines, and generally body[s] forth" 
the source text, so that "the work translated is enhanced" and "a new 
synthesis emerges" between linguistic and cultural horizons (pp. 299–
300).  

Translation therefore does not simply reproduce the original but 
enlarges its interpretive possibilities through a creative act of 
understanding. By contrast a statistical language model generates 
probabilistic linguistic sequences without participating in the reciprocal 
hermeneutic movement that, for Steiner constitutes the essence of 
translation. Lacking embodiment, historical consciousness, and 
intentional participation in a shared lifeworld, it cannot enact this 
interpretive process; it can only simulate its linguistic products.  

4. Metacognitive Self-Correction: The Capacity for Error 
Recognition 

Perhaps the most philosophically significant limitation of current AI 
translation systems is the absence of genuine metacognitive awareness 
– the capacity to monitor, evaluate, and regulate one's own cognitive 
processes. Human translators engage in continual self-monitoring, 
questioning ambiguous phrasing, consulting parallel texts, reassessing 
interpretive choices, and recognising when their own understanding is 
incomplete.  

This reflective practice corresponds to what psychologist John 
Flavell (1979) described as metacognitive knowledge – knowledge about 
one's own cognition – and the ongoing monitoring and regulation of 
cognitive activity during problem solving. 
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LLMs, by contrast, may generate hallucinations with remarkable 
fluency and apparent authority. Ji et al. (2023, p. 3) distinguish between 
intrinsic hallucinations, which misrepresent or contradict the source 
content, and extrinsic hallucinations, which introduce information 
unsupported by the source. In Arabic-English translation, an intrinsic 
hallucination could arise when lexical ambiguity created by omitted 
diacritics leads the model to produce a contextually incompatible 
interpretation, whereas an extrinsic hallucination could involve inserting 
an honorific formula absent from the source text.  

As Ji et al. (2023, pp. 6–7, 15) note in their survey of the literature 
conventional evaluation metrics such as BLEU and ROUGE may fail to 
penalise hallucinated content adequately because fluent fabricated 
outputs can still receive high automatic evaluation scores. Human 
oversight therefore remains indispensable. The translator thus functions 
as an epistemological gatekeeper possessing what current AI systems 
lack: the capacity to recognise the limits of their own understanding. A 
language model predicts probable continuations; it has no metacognitive 
awareness that would enable it to recognise when those predictions are 
mistaken. 

This epistemic asymmetry is profound. A human translator who 
encounters an unfamiliar cultural reference can experience doubt – a 
cognitive state that prompts further inquiry through research, 
consultation, and critical reflection ultimately improving the reliability of 
the translation. By contrast, an LLM does not experience doubt; it 
generates output by assigning probabilities to candidate token 
sequences learned from training data. Its responses are produced 
without any metacognitive awareness of whether those predictions are 
correct, even when they are linguistically fluent and persuasive.  

In this sense, the model exhibits what might metaphorically be 
described as "epistemic arrogance": an appearance of certainty 
unsupported by any capacity to recognise the limits of its own 
understanding. In high-stakes translation contexts, this absence of self-
monitoring is not merely a philosophical concern but a practical source of 
risk. 

5. Ethical Accountability: The Responsible Subject 
Human translators operate within professional frameworks – such as 

ISO 17100:2015, professional codes of ethics, and institutional 
accountability – that embed translation in responsible practice. When a 
human translator errs responsibility can be assigned, corrective action 
taken, and professional standards reinforced. By contrast, when an AI 
system generates biased or harmful output (reinforcing gender 
stereotypes, erasing cultural nuances, or sanitising politically sensitive 
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language) the chain of responsibility becomes so diffuse and opaque 
across developers, deployers, institutions, and users that meaningful 
accountability is unattainable in practice. 

As Mökander et al. (2021, pp. 8, 13) argue, ethics-based auditing 
seeks to enhance transparency, accountability, and public trust in 
automated decision-making systems. They further emphasise the need 
for continuous monitoring documentation, and adaptation throughout the 
system's lifecycle (pp. 16, 18-22). From the perspective advanced in this 
paper, this continuing external oversight reflects the absence of any 
intrinsic capacity for ethical self-assessment within current AI systems. 
Maaytah (2026, p. 4) likewise observes that AI-powered translation 
systems are vulnerable to corpus bias because many are trained 
predominantly on Eurocentric datasets, resulting in the marginalisation or 
inaccurate representation of non-Western linguistic constructs, 
particularly in religious and legal translation. Hanandeh et al. (2024, p. 2) 
further highlight that the growing deployment of AI within the Arabic 
linguistic landscape raises important questions concerning linguistic 
identity, cultural influence, and excessive reliance on automated systems 
in educational and professional translation contexts. 

This ethical vacuum has concrete regulatory dimensions. Under the 
European Union’s Artificial Intelligence Act, certain high-risk uses of AI-
including applications in medical, legal, administrative, and other 
regulated domains – are subject to mandatory risk management, 
conformity assessments and human oversight requirements. Yet such 
regulatory frameworks ultimately assume that a responsible human 
agent stands behind the system, capable of monitoring its operation and 
intervening when necessary. The deeper ontological problem remains: 
how should responsibility be assigned for outputs that no human subject 
directly authored, intended, or fully understood?  

The machine predicts sequences; the human answers for 
consequences. The asymmetry is not merely legal but moral: from a 
human-centred ethical perspective, responsibility requires a subject 
capable of understanding the meaning and implications of an action, and 
current AI systems do not constitute such subjects. 

III. The Tool Analogy: AI as Augmentative Instrument 
How, then, should we conceptualise AI’s proper role? The answer 

lies in recovering the instrumental rationality that has historically 
governed our relationship with translation technologies, while maintaining 
terminological precision about what the machine actually does. 

Consider the dictionary. No serious translator would reject lexical 
resources; yet no translator would confuse dictionary consultation with 
translation itself. A dictionary provides potential equivalences that the 
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translator must actualise through judgment, selecting, adapting, or 
rejecting entries according to contextual appropriateness. It does not 
perform translation; rather it enables translation by extending the 
translator’s cognitive and linguistic resources. The same principle applies 
to translation memory (TM) systems and term bases, which have been 
integrated into professional workflows for decades while leaving the 
translator’s interpretive responsibility intact.  

The tool analogy is therefore historically grounded and conceptually 
useful: translation technologies expand human capability, but they do not 
replace the human act of interpretation. 

Pym (2008) analyses translation technology as fundamentally 
altering the translating process, yet still as a tool that extends the 
translator's cognitive reach rather than replacing human judgment. He 
notes that when working with professional corpora, the translator faces 
an abundance of information and must decide which sources are 
authoritative and which to discard. This framework is essential: the 
translator's workbench extends cognitive reach without substituting for 
interpretive judgment.  

Similarly, Translation Memory (TM) systems and Computer Assisted 
Translation (CAT) tools have long been integrated into professional 
workflows without generating existential anxiety about human 
obsolescence. As Wang and Liu (2022) argue post-editing competence 
in the AI era requires technical literacy alongside strong language and 
stylistic skills, with the human remaining the integrating intelligence; they 
propose a post-editing competence model comprising seven sub-
competences: service competence, language competence tool 
competence, strategic competence, subject-area competence, psycho-
physiological competence, and management competence (p. 3).  

Guerberof Arenas and Toral (2020) demonstrate that machine 
translation post-editing can constrain translator creativity. In their study, 
translators reported that during post-editing, they felt that their "creativity 
was limited" and found it "more difficult to think outside the box" (p. 9). 
One translator stated that post-editing "is always perceived as being less 
creative than translating from scratch" (p. 9). The study found that human 
translation scored highest for creativity, followed by post-edited MT, with 
raw MT scoring lowest. These findings underscore the need for a model 
where the human's interpretive role is preserved as a bridge between 
raw output and genuine meaning.  

This is the proper dialectical synthesis: not human versus machine, 
but human through machine, where the instrument is subordinated to the 
craftsman's judgment. The danger arises when this hierarchy inverts – 
when efficiency demands compress the human role into merely fixing 



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم
 

77 

 

 

machine errors reducing the translator to what recent literature warns 
against: a step backward rather than a step forward.  

We must therefore distinguish between producing a translation 
output and performing translation as an interpretive act. Computational 
systems can generate target-language sequences that function as 
translations in a technical sense; however, they do not translate in the 
human sense of interpreting meaning, negotiating cultural contexts, and 
assuming responsibility for communicative choices. The machine does 
not perform translation; it generates linguistic outputs that may be 
evaluated, revised, or incorporated into a human translator’s interpretive 
process.  

The machine produces statistically predicted token sequences that 
the human translator may consult, evaluate, and potentially incorporate 
into their own interpretive process or reject entirely. The human 
translates, the machine predicts. The human decides, the machine 
outputs. To adopt the tool analogy is not to diminish the power of the 
technology but to situate it correctly within a human-centred practice 
where meaning, not merely efficiency, remains the ultimate criterion of 
success. 

IV. Toward a Human-in-the-Loop Hermeneutics 
The future of translation practice, as multiple scholars converge in 

arguing lies in what we might term Human-in-the-Loop Hermeneutics 
(HILH)– a methodology that preserves human interpretive sovereignty 
while leveraging computational speed and consistency. 

This approach differs fundamentally from mere post-editing in 
several respects. 

First, it reconceptualises the human role from “error corrector” to 
“meaning curator.” As Pym and Torres-Simón (2021) argue, the 
translator’s role is evolving from error corrector to a manager who 
authorises and humanises automated output. In the HILH model, the 
translator is the ultimate arbiter of meaning, using MT output as one 
among several resources – alongside parallel texts, subject-matter 
expertise, and cultural consultation – to construct a target text that is 
pragmatically faithful and culturally situated. 

 
Second, it demands targeted intervention rather than 

comprehensive revision. Research indicates that experienced 
post-editors working with well-trained MT systems can achieve 
significant productivity gains while maintaining quality (Plitt & Masselot, 
2010, pp. 4–8), but only when the human focuses on decisions about 
precise meaning, tone, and cultural context rather than mechanical 
adjustments. A practical HILH workflow would therefore involve the 
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machine providing multiple candidate translations with confidence scores 
and uncertainty indicators, flagging segments that contain SBUs 
metaphorical language, or culture-specific items for mandatory human 
review. The human then engages in selective deep revision, 
concentrating hermeneutic effort where it matters most. 

Third, it requires pedagogical transformation. As Pym and 
Torres-Simón (2021) emphasise, automation necessitates an expanding 
skill set associated with translation, the tendency to combine translation 
with other forms of communication, and the use of interactive 
communication skills to authorize and humanize the results of 
automation.  

Future translators need training in technical iteration alongside 
traditional competencies (Wang & Zhang, 2025, p. 55) – this points 
toward what we might call technological phronesis: the practical wisdom 
to know when and how to deploy AI tools. 

This pedagogical transformation must go beyond adding a course 
on CAT tools or post-editing techniques. It requires the cultivation of 
critical AI literacy across the curriculum. Students must learn not only 
how to use an LLM but what an LLM is: a statistical model that predicts 
tokens based on distributional regularities, not an intelligent agent that 
understands meaning. They must be able to deconstruct an MT output, 
identifying its probabilistic origins and recognising the types of errors 
(pragmatic, cultural, ethical) that are structurally inherent to the 
technology. This literacy is not anti-technology; it is a precondition for 
using technology wisely and responsibly. 

Crucially, this pedagogy must include critical AI literacy: 
understanding that the machine does not translate, does not understand, 
does not interpret. It predicts. It computes attention weights. It samples 
from probability distributions. The translator who understands this 
mechanistic reality is equipped to use the tool appropriately – to 
recognise its outputs as raw material for human judgment, not as 
authoritative translations requiring mere polish. In the HILH classroom, 
students would be trained to treat MT output with the same critical 
distance they apply to a bilingual dictionary entry: as a provisional 
suggestion to be tested, not a finished product to be accepted. 
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Conclusion: The title of the Algerian Supreme Council for the 
Arabic Language’s forum “Who Protects Meaning When the Machine 
Translates?” poses a question that embeds a category error. The 
machine does not translate. It simulates translation-sufficient output 
through statistical prediction. Meaning protection remains irreducibly 
human labour, requiring what Pym and Torres-Simón (2021, p. 39) 
identify as the “expanding skills set associated with translation […] to 
authorize and humanize the results of automation.” 

In Algeria, a multilingual nation where Arabic, Tamazight, French, 
and now gradually English coexist across cultural, historical, legal, 
religious, and literary domains, the stakes are especially high. The 
machine’s inability to navigate the cultural depths of Qur’anic allusion, 
the formal registers of administrative Arabic, or the rich idiomaticity of 
Algerian colloquial speech is not a temporary technical limitation but a 
structural consequence of its statistical architecture. As Faheem et al. 
(2024) demonstrate in their study of Egyptian dialect to Modern Standard 
Arabic translation, dialectal variation poses severe challenges even for 
advanced neural models – a finding that applies with equal force to the 
Algerian dialectal landscape, where code-switching and significant lexical 
divergence from MSA compound the difficulty.  

The forum’s mission – to build a scientific vision for the future of 
translation in Algeria – therefore demands precisely the kind of critical 
integration argued here: not the rejection of AI, but its subordination to 
the human translator’s hermeneutic sovereignty. Algeria, with its unique 
linguistic ecology and its strong institutional commitment to the Arabic 
and Tamazight languages, is well positioned to become a model for how 
the Global South can negotiate the technological and cultural tensions of 
the GenAI era. 

Yet this is not a reactionary defence of human privilege against 
technological advance. The dialectical truth is more subtle: AI reveals the 
complexity of translation precisely by failing to achieve it. Each 
hallucination each pragmatic misalignment, each cultural flattening in MT 
output illuminates dimensions of linguistic meaning that we had taken for 
granted; dimensions that emerge into explicit awareness only when the 
machine’s predictions misfire. In this sense, the machine is a diagnostic 
tool for human understanding, a mirror that reflects back the depth and 
intricacy of the interpretive act that we too often take as transparent. 

We stand, then, at a pedagogical and professional crossroads. The 
path forward is not Luddite resistance to AI nor naive technophilic 
embrace, but critical integration – treating AI as we treat dictionaries: 
with respect for its utility, awareness of its mechanistic limitations, and 
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unwavering confidence in the human capacity for judgment, creativity, 
and ethical responsibility that alone constitutes translation as a craft. 

The machine predicts token sequences. The human translates 
worlds. 

This is not metaphorical flourish but ontological distinction. The 
machine processes vectors in high-dimensional space, computing 
probabilities without intentionality. The human inhabits language as 
being-in-the-world, interpreting across cultural horizons with embodied 
understanding and ethical accountability. The machine processes 
linguistic representations through statistical computation the human 
inhabits language as a social, historical, and cultural practice. Between 
statistical prediction and hermeneutic interpretation lies not a difference 
of degree but a difference of kind – a chasm that no increase in model 
scale, training data, or architectural sophistication can bridge, because it 
is a chasm between formal symbol manipulation and intentional 
world-engagement. 

Our vocabulary must catch up to this reality. We must resist the 
“fallacy of misplaced concreteness” that treats computational simulation 
as if it were the concrete reality it merely approximates. We must train 
future translators not as “post-editors” of machine “translations,” but as 
primary interpreters who may consult statistical tools as one consults a 
corpus – critically, selectively, and always from a position of hermeneutic 
sovereignty. 

The machine does not translate in the hermeneutic sense. The 
human alone translates, because the human alone can bear the 
hermeneutic responsibility that translation demands. 
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 تنمية كفاءات المتعلم في الترّجمة بين خيار توظيف أدوات الترّجمة بمساعدة الحاسوب  
 أو الترّجمة الآليّة المعزّزة بالذّكاء الاصطناعيّ 

 أ.د رتيبة بن نعمان.  
2معهد الترّجمة،ج. الجزائر  

 
أدوات   صالملخّ  ظهور  بفعل  سريعا  تحوّلا  اليوم  الترّجمة  تعليم  ميدان  بمساعدة   يشهد  الترّجمة 
العصبيّة   الحاسوب  الآليةّ  الترّجمة  الاصطناعيّ ونماذج  بالذكّاء  حيث   المعزّزة  المتصاعد،  الأداء  ذات 

لبرامج   مستمرا  تحيينا  الواقع  هذا  تبرز  يتطلّب  السّياق  هذا  وفي  المتعلّم.  مصلحة  يناسب  بما  التكّوين 
كفاءات  للطلبة  يعُطي  خيار  أيّ  تحديد  في  تكمن  أساسيّة  والحاجة    إشكاليّة  العمل  سوق  تلائم  مهنيّة 

بيئات  استخدام  تعليم  يعُدّ  هل  الخيار   الأكاديميةّ:  مشاريع(  إدارة  مصطلحيةّ،  قواعد  ترجمة،  )ذاكرات 
العصبيّة   الترّجمة  إدراج  أن  أم  الموارد؟  وإدارة  والجودة  بالاتساق  التحّكم  مهارات  يطوّر  لأنه  الأمثل 

لأن السّوق يتجه نحو سرعة الإنتاج    ؟هو الأجدى  ق المعززة بالذكّاء الاصطناعيّ وتدريس التحّرير اللّاح
 والقدرة على التعّامل مع مخرجات الترّجمة الآليّة الزائدة في الانتشار.  

التي تتعلقّ   التكّوين  بأهداف  تقني بحت بل ترتبط بشكل وثيق  هذه الإشكاليةّ ليست مجرد تفضيل 
ترجمين قادرين على إنتاج ترجمة بخبرتهم اللغّويّة والمنهجيّة، أو  باتخّاذ الخيارات الصّائبة بين تكوين م

 إعداد محرّرين محترفين قادرين على تحسين مخرجات الآلة بكفاءة وتصحيحها. 
أدوات  بين  الوظيفيّة  الفروق  تأسيس نظري يوضح  أولا على  تعتمد  تحليليةّ  المداخلة خطة    ستقدّم 

الحاسوب  بمساعدة  الآليّة   الترّجمة  والترّجمة  بين  إدارة مشاريع(،  بنوك مصطلحات،  ترجمة،  )ذاكرات 
وقيودها كيفيّة    ، العصبيّة ومزاياها  للطالب حول  قواعد واضحة  أكاديمي يحدد  إطار  ثم محاولة صياغة 

في مهمة    لتحسين الأداءلاكتساب المهارات، والترّجمة الآليّة    أدوات الترّجمة بمساعدة الحاسوب   توظيف
 ، وسبل الموازنة في التعّليم بين الجودة والسّرعة مع احترام الجانب الأخلاقي. التحّرير اللّاحق

مفتاحية:   الاصطناعيّ  كلمات  الذكّاء  العصبيّة،  الآليّة  الترّجمة  الحاسوب،  بمساعدة  الترّجمة 
 التحّرير اللّاحق، كفاءات المتعلم، برامج التكّوين. 

يشهد تعليم الترّجمة في السّنوات الأخيرة تحوّلات متسارعة فرضها التطّور التكّنولوجي  المقدمة:  
نشاطا معرفيا وتقنيا   بل أصبحت  تقليديّة فحسب،  لغويّة  الترّجمة ممارسة  تعد  فلم  المجال،  الحاصل في 
بمساعدة   الترّجمة  أدوات  انتشار  إن  حيث  والرّقمية.  التقّنيّة  الكفاءات  مع  اللغّويةّ  الكفاءات  فيه  تتداخل 

تلاه الصّعود السّريع للترّجمة الآليةّ العصبيةّ المعززة بالذكّاء الاصطناعيّ، أعادا طرح    الحاسوب الذي
عنه سوق   يبحث  والذي  تكوينه  الجامعة  على  يقع  الذي  المترجم  المتجدد حول مواصفات  القديم  السّؤال 
الترّجمة   في  متينا  ومنهجيا  لغويا  أساسا  يمتلك  مترجم  تكوين  اليوم  الجامعة  من  المطلوب  فهل  العمل. 
ويستعين بالأدوات الرّقميّة بوصفها وسائل مساعدة، أم أن التحّول الرّقمي يفرض إعداد محرّر قادر على  

 التعّامل سريعا مع مخرجات الترّجمة الآليّة وتحسينها عبر عمليّة التحّرير اللّاحق؟ 
عي في الترّجمة، لأن أي  هذا السّؤال لا يخص الجانب التقّني وحده، بل يمسّ جوهر التكّوين الجام

الأداة   الطّالب، وموقع  لدى  بنائها  إلى  التي يسعى  الكفاءات  بدقة نوع  يحدد  أن  بد  بيداغوجي لا  برنامج 
 الرّقميّة داخل هذه الكفاءات.  

مطلب   بين  التكّوين،  في  الجودة  لتحقيق  الجامعيّة  البرامج  على  الضّغط  يزداد  السّياق،  هذا  وفي 
نحو   السّوق  تحوّل  مواكبة  ومطلب  جهة،  من  للترّجمة  والمنهجي  اللغّوي  التكّوين  عمق  على  المحافظة 
بيئات رقميّة وأدوات ذكيةّ من جهة أخرى. وانطلاقا من ذلك تسعى هذه المداخلة أن تقدّم قراءة متوازنة  

الحاسوب  بمساعدة  الترّجمة  أدوات  موقع  مناقشة  عبر  الواقع،  الآليّة  (CAT tools)لهذا  والترّجمة   ،
داخل برامج التكّوين الجامعي الجزائريّة في تخصّص    (MTPE)، والتحّرير اللّاحق(NMT)العصبيّة  

 .الترّجمة، مع الوقوف عند ما يترتب عن ذلك من آثار بيداغوجيةّ ومهنيّة وأخلاقية
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 :الإشكالية: تنطلق هذه المداخلة من إشكاليةّ رئيسة مفادها 
ما الخيار البيداغوجي الأجدى لتنميّة كفاءات المتعلم في الترّجمة وتهيئته لسوق العمل: توظيف  
أدوات الترّجمة بمساعدة الحاسوب، أم إدماج الترّجمة الآليّة العصبيّة والتحّرير اللّّحق ضمن التكّوين  

 الجامعي؟ 
   :حيث تتفرع عن هذه الإشكاليّة مجموعة من الأسئلة الفرعيّة التاّلية 

 يفها أدوات الترّجمة بمساعدة الحاسوب إلى تكوين الطّالب؟ما القيمة التعّليميةّ التي تض  -

 ما المهارات التي تنمّيها الترّجمة الآليّة العصبيّة والترّجمة الآليّة بالتحّرير اللّاحق؟  -

بأخلاقيات   - الإخلال  دون  الترّجمة  تعليم  في  والسّرعة  الجودة  بين  التوّازن  تحقيق  يمكن  وكيف 
 الممارسة؟ 

التقّنية:  1 والكفاءة  الترّجميةّ  الكفاءة  بين  المترجم  الدراسات  .  تصفها  كما  الترّجميّة،  الكفاءة 
آن   في  العمليّة  والممارسة  النظّريّة  المعرفة  بين  تجمع  مركّبة  قدرة  باعتبارها  اليوم  تفُهم  باتت  الحديثة، 

"  PACTEج "باكت  واحد، وفي هذا السّياق تعُتبَر النمّاذج النظّريةّ للكفاءة الترّجميّة، على غرار نموذ 
أحد أهم المرجعيات التي حاولت توصيف هذه الكفاءة. حيث عرفها على أنها " مجموعة النظّم الكامنة  

واعتبرها بنيّة متعدّدة المكوّنات  (،  PACTE Group, 2003, p. 1)  من المعارف اللّازمة للترّجمة"
عمليّة   أثناء  متكامل  بشكل  تعمل  وأدواتيّة  واستراتيجيّة  ومعرفيةّ  وثقافيّة  لغويةّ  فرعيةّ  كفاءات  تشمل 

 (. PACTE, 2003)  الترّجمة
 ( PACTE, 2003نموذج كفاءة الترّجمة لفريق باكت )مقتبس عن  (: 1الشّكل)

(MATATABI Translator Training Centre, n.d ) 

 
نظرياتها ما لم    يؤكد نموذج باكت لكفاءة الترّجمة أنه لا يكفي أن يحفظ الطّالب قواعد الترّجمة أو  ؛وعليه

تتُرجم إلى أداء فعلي في نصوص حقيقية. هذه الكفاءة تتطلب التحّكم في مجموعة من الأبعاد المتداخلة:  
بما   والترّكيب والأسلوب،  المعجم  الهدف على مستوى  المصدر ولغة  لغة  إتقان  أي  اللغّوي،  البعد  أولها 
يسمح بفهم النّص الأصلي بدقة وإعادة صياغته في لغة الهدف بشكل واضح وسليم. ويأتي بعدها البعد  
أو   اجتماعيّة  أو  دينيّة  أو  حضاريّة  بإشارات  مشحونة  نصوص  مع  التعّامل  عند  يظهر  الذي  الثقّافي، 
دون   المتلقي  ثقافة  يناسب  بما  وروحه  النّص  مضمون  ينقل  أن  المترجم  على  يتعيّن  حيث  أيديولوجيّة، 

خصّصي في ترجمة النّصوص ذات الطّابع القانوني أو العلمي  تحريف المرجع الأصلي. ثم يبرز البعد التّ 
تتحول   لا  حتى  بالمجال  جيدة  معرفة  إلى  هنا  المترجم  يحتاج  إذ  غيرها،  الاقتصادي...أو  أو  التقّني  أو 

تحملها  التي  المفاهيم  لكلمات معزولة عن  نقل  إلى مجرد  تكوين    .ترجمته  في  التصّور  هذا  إدراج  ويعد 
الطّلبة عاملا مساعدا على فهم الكفاءة الترّجميّة على أنها منظومة من القدرات المتداخلة، لا مجرد مهارة  
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بين   يجمع  أن  المترجم  على  يفرض  الذي  الرّقمي  العصر  متطلبات  مع  ينسجم  ما  وهو  معزولة،  لغويّة 
 التحّكم في اللغّة والترّجمة إضافة إلى التحّكم في التكّنولوجيا الحديثة المتعلقة بها. 

غايّة  لك في  رابعا صار  بعدا  المعاصرة  الأدبيات  ذكرها، تضيف  التي سلف  الأبعاد  إلى جانب  ن 
الأهميةّ، ألا وهو البعد التقّني المرتبط بالعمل داخل بيئات رقميّة ذكيّة، فالمترجم المحترف اليوم لا تقُاس  
بمساعدة   الترّجمة  أدوات  استخدام  على  بقدرته  أيضا  بل  فقط،  والترّجميّ  اللغّوي  أدائه  بجودة  كفاءته 
الحاسوب، وإدارة ذاكرات الترّجمة وقواعد المصطلحات، والتعّامل النّقدي مع مخرجات الترّجمة الآليةّ  
والعمل ضمن منصات رقميةّ مشتركة مع مترجمين آخرين. ويعد إدراج هذا التصّور في تكوين الطّلبة  

منظومة من القدرات المتداخلة، لا مجرد مهارة لغويّة    عاملا مساعدا على فهم الكفاءة الترّجميّة على أنهّا 
معزولة، وهو ما ينسجم مع متطلبات العصر الرّقمي الذي يفرض على المترجم أن يجمع بين التحّكم في  

 اللغّة والترّجمة إضافة إلى التحّكم في التكّنولوجيا الحديثة المتعلقة بها. 
اللغّوي والثقّافي والتخّصّصي   الفهم  بين  كفاءة مركّبة تجمع  المترجم  كفاءة  الصّورة تصبح  وبهذه 
يجعل   ما  وهو  أخرى،  جهة  من  بوعي  توظيفها  على  والقدرة  الرّقميّة  الأدوات  من  والتمّكن  جهة،  من 

يختزلها في البعد  سابقا  الكفاءة الترّجميّة في العصر الرّقمي أوسع بكثير من مفهومها التقّليدي الذي كان  
وحده ت   .اللغّوي  سيكورا ؤكد  حيث  أدوات    (Iwona Sikora) إيوونا  إدماج  أن  الإطار،  هذا  في 

»الضّرورات   من  أصبح  بل  ترفا،  يعد  لم  المترجمين  تكوين  برامج  في  الحاسوب  بمساعدة  الترّجمة 
تكوين   برامج  على  الإبقاء  وأن  الترّجميّة،  الصّناعة  في  التكّنولوجيّة  التحّولات  تفرضها  التي  الحديثة« 

 (2014). منزوعة الأدوات الرّقميةّ يعُمّق الفجوة بين الجامعة وسوق العمل
خلصت   لحلو  كما  الرّقميّة   إلى (  2022) حسينة  والمنصّات  الافتراضيّ  التعّليم  نحو  الانتقال  أن 

الطّالب   الرّقميّة، بحيث تتضمن قدرة كل من  الكفاءة  الترّجميّة في ضوء  الكفاءة  يستدعي إعادة تعريف 
التّ  على  جانب  والمعلم  إلى  الرّقميّة،  التعّليميةّ  والمنصات  البيانات  وقواعد  الإلكترونيّة  الموارد  مع  عامل 

الكفاءة   أوسع هي  كفاءة  الأدواتيّة جزءا من  الكفاءة  المعنى، تصبح  وبهذا  المتخصّصة.  الترّجمة  أدوات 
 .الرّقميّة للمترجم

الحاسوب  2 بمساعدة  الترّجمة  أدوات  البيداغوجيّة:   –.  والمكاسب  الترّجمة    الوظائف  تعرف 
برنامج حاسوبيّ يدعم المترجم البشريّ أثناء عمليّة الترّجمة، من خلّل إتاحة  بمساعدة الحاسوب بأنهّا  

هذه   تدُمج  بحيث  وتنسيقها،  النصّوص  تحرير  وأدوات  مختلفة  لغويّة  موارد  إلى  السّريع  الوصول 
واحدة ترجمة  بيئة  في  يع  (Kornacki, 2018)  الموارد  ولكن  مما  وإنتاجيته،  كفاءته  من  زز 

عمله   تنظيم  في  تساعده  بل  المترجم،  عن  بالنّيابة  تترجم  لا  كونها  في  تكمن  الأدوات  هذه  خصوصيّة 
 (. 2022وزيادة جودة الترّجمة )عبد اّللّ، 

تتوفر ساحة الترّجمة بمساعدة الحاسوب على أدوات مدفوعة الخدمة وأخرى مجّانيّة، نذكر منها  
 على سبيل المثال: 

: "يقوم جوهر أدوات الترّجمة بمساعدة  (Translation Memory – TM) ذاكرة الترّجمة -
على   الترّجمةالحاسوب  النّص  ذاكرة  جانب  إلى  المترجم  النّص  تحفظ  حاسوبيّة  بيانات  قاعدة  وهي   ،

من  يطُلب  عندما  جزئيا  أو  كاملة  لاحقا  الأزواج  هذه  استخدام  إعادة  يمكن  بحيث  المصدر،    الأصلي 
أي أنها قاعدة بيانات  (Doherty, 2016, p.950) المترجم ترجمة نصوص ذات تركيب لغويّ مشابه"

تخزّن وحدات ترجمة )جمل، عبارات، فقرات قصيرة( مرتبطة بنص المصدر ونص الهدف. حيث تتيح  
النّصوص   في  والجهد  الوقت  يقللّ  ما  ترجمة نصوص جديدة،  عند  أو جزئيّة  كاملة  استرجاع مطابقات 

 المتكررة أو المُحدَّثة )مثل العقود المتشابهة، الوثائق التقّنيّة ذات الصّياغة النمّطية(. 
تتنوع بين أدوات تجاريةّ مدفوعة عالية الانتشار   الترّجمة"  أنّ "ذاكرات  إلى  وتجدر الإشارة هنا 

، وأدوات  " MemoQ و"ميمو كيو   " SDL Trados Studio "أس دي أل ترادوس ستوديو  : مثل
مثلأق تكلفة  فاست    ل  مثلWordfast"وورد  المصدر  مفتوحة  مجانيّة  وأدوات  "أوميغا  "،   :
سمارت لينغ  "" وSmartcat"سمارت كات   إضافة إلى منصات سحابيّة حديثة مثل"،   OmegaTتي

Smartling  وتختلف هذه الأدوات من حيث التكّلفة بحسب نموذج الترّخيص، فبعضها يطُرح باشتراك "
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المفتوحة   الأدوات  تعُدّ  بينما  المدّة،  محدودة  مجانيّة  خططا  يوفرّ  الآخر  وبعضها  مدفوع،  ترخيص  أو 
 المصدر خيارا أقل تكلفة يستقطب المترجمين غير المحترفين والطّلبة الجامعيين. 

مساندة   أدوات  تضم  بل  فقط،  الترّجمة  ذاكرة  على  الحاسوب  بمساعدة  الترّجمة  بيئة  تقتصر  ولا 
 مثل:   (Kornacki & Pietrzak, 2021)متعدّدة 
 ؛ (Termbase / Terminology Databaseقواعد المصطلحات ) -
 ؛Spell Checkers / Grammar Checkers)المدققات الإملائيّة والنحّويةّ )-
 (؛Alignment Toolsأدوات محاذاة النّصوص ) -
 (؛Text Search / Retrieval Toolsأدوات البحث والاسترجاع النّصيّ )-
 (؛ Concordance Toolsأدوات التوّافق اللغّويّ ) -
 (؛ Project Management Toolsأدوات إدارة المشاريع )-
 . Electronic Dictionaries)القواميس الإلكترونيةّ )-

لأدوات  1.2. المهنيةّ  الحاسوب: الوظائف  بمساعدة  دراسة    الترّجمة  زغودي تشير    يحيى 
ا(  2022) بمساعدة  الترّجمة  بيئات  أن  مثل إلى  ستوديو لحاسوب،  ترادوس  أل  دي   SDL "أس 

Trados Studio   " و"ميمو كيو MemoQ   تؤدّي اليوم وظائف محوريةّ في الصّناعة الترّجميّة "
 من بينها: 

 ؛إنشاء واستثمار ذاكرات الترّجمة -

 ؛ بناء قواعد مصطلحات متخصّصة والمحافظة على اتساقها عبر المشاريع -

 ؛ محاذاة النّصوص الثنّائيّة اللغّة واستثمارها في التكّوين وفي مشاريع جديدة -

 .إدارة المشاريع الترّجميةّ وتتبع الملفات والمواعيد ضمن فرق العمل -
التكّوين الجامعي قد يخلق   وقد خلص زغودي من خلال دراسته إلى أنّ تجاهل هذه الأدوات في 

ل قدرة على الاندماج في بيئات العمل  فجوة حقيقيّة بين الجامعة وسوق العمل، ويجعل خرّيجي الترّجمة أق
 . (2022)الحديثة

وهنا يجدر الذكّر أن الجامعة الجزائريّة خصصت من خلال برامج التكّوين في تخصّص ترجمة  
س عن بعد ضمن وحدة التعّليم الأفقيّة، رصيدها  مادّة بعنوان: الترّجمة بمساعدة الحاسوب، وهي مادّة تدَُرّ 

الثاّنية لسانس، حيث  1( ومعاملها واحد ) 1واحد ) السّنة  الثاّلثّ والرّابع لطلبة  السّداسيين  ( مبرمجة في 
ب المتعلقة  والتطّبيقيّة  النظّريّة  المعارف  بتلقين  الحاسوب تعُنى  بمساعدة  البيداغوجيّة    الترّجمة  )اللجّنة 

 (.  2025الوطنيةّ لميدان الآداب واللغّات، ماي 
خلال  الفرصة  لنا  أتيحت  ا  وقد  بمساعدة    2026-2025لجامعيّة  السّنة  الترّجمة  مادّة  لتدريس 

الجزائر   بجامعة  الترّجمة  معهد  في  تفاعل    2الحاسوب  هو  لاحظناه  ما  وأهم  المسطّر،  البرنامج  وفق 
 الطّلبة المحدود مع هذه المادّة رغم أهمّيتها، وقد يكون ذلك راجع لعدّة عوامل منها: 

أنّ المادّة تدرس عن بعد وليس حضوريا، وعليه يعد من الصّعب على الأستاذ ضبط الحضور    -
 ؛ والتحّكم في الغيابات وفي العمليّة التعّليميةّ مثل تحكمه في الدرس الحضوري

أنّ المادّة عبارة عن محاضرة وليست أعمالا موجهة رغم طبيعتها وبرنامجها المائل إلى الجانب    -
 ؛ التطّبيقي
ين وهي مادّة ضمن الوحدة الأفقيّة وليست أساسيّة، كما سبق  أنّ رصيد المادّة ومعاملها ليسا كبير   -

 ؛وأن أسلفنا الذكّر، مما يدفع الطّلبة إلى إعطائها أهميّة أقل مقارنة بالمقاييس الأخرى 
أنّ المادّة تتطلب تجربة فعليّة لأدوات ترجمة بمساعدة الحاسوب وبشكل تطبيقي وبإشراف من    -

تحقيق   من  الأستاذ  يتمكن  وكي  فقط،  نظريّة  المعارف  تبقى  ولكيلا  الطّلبة،  اهتمام  لاستقطاب  الأستاذ 
هذه   استخدام  على  حقيقي  بشكل  الطّالب  وتدريب  التكّوين،  برنامج  في  المسطّرة  البيداغوجيّة  الأهداف 

 الأدوات.  
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لأدوات   . 2.2 البيداغوجيّة  الحاسوب: المكاسب  بمساعدة  الترّجمة    يعدّ   الترّجمة  مادّة  تلقين 
الحاسوب ضمن برامج التكّوين في الجامعة أمرا ضروريا نظرا لما تضيفه من مهارات أساسيّة    بمساعدة 

توضّح   البيداغوجيّ،  السّياق  ففي  الترّجمة،  لمهنة  لتهيئته  الطّالب  تكوين  بوخلف في  إدماج   فاطمة  أن 
أهمها:   المهنيّة،  الكفاءات  من  عدد  بناء  في  يسهم  المقررات  الحاسوب ضمن  بمساعدة  الترّجمة  أدوات 
تعزيز الكفاءة والإنتاجيّة، وإتاحة الاحتكاك المباشر بتقنيات الترّجمة المستخدمة في الواقع المهني، فضلا  
عن تمكين الطّلبة من التعّامل مع كميات كبيرة من النصّوص. وإضافة إلى ذلك، فإن إدماج هذه الأدوات  

الأكا المعارف  ربط  في  يسهم  المترجمين  تكوين  برامج  الطّلبة  في  ويزود  العمل،  بمتطلبات سوق  ديميّة 
الترّجمة صناعة  في  ومطلوبة  عاليةّ  قيمة  ذات  إضافة   ( ,2024Boukhelef) .بمهارات  يجعلها  ما 

 .مهمة وضروريّة في البرامج التدّريبيّة لتحقيق التوّازن بين الجانب الأكاديمي والجانب المهني 
كما تشير بوخلف في السّياق ذاته إلى أن مكاسب التدّريب على أدوات الترّجمة بمساعدة الحاسوب  

الترّجمة   لا تتحقق آليا، بل تتطلب إدماجا منهجيا للأدوات في الأنشطة التعّليميّة، بحيث ينُظر إلى بيئات 
أنّ   بمساعدة الحاسوب  الطّالب على إدراك  للعمل تساعد  تنظيميّة  ليس فقط كبرمجيات، بل كذلك كأطر 
ما سيعُده بشكل أفضل   ( ,2024Boukhelef) ي أيضا إدارة للنص وإدارة للمعلومةالترّجمة الحديثة ه 

  للمستقبل المهني وتحدياته الميدانية.
في دراسة حول مواقف الطّلبة الجامعيين من أدوات الترّجمة   محمد سليمان الخاتم  من جهته، يبينّ 

وتحسين   الإنتاجيّة  رفع  في  الأدوات  هذه  مزايا  يدركون  الطّلبة  أنّ  الآليةّ  والترّجمة  الحاسوب  بمساعدة 
النّصوص   في  سيما  لا  الآليّة،  الترّجمة  على  الكامل  الاعتماد  تجاه  تحفظا  يبدون  لكنهم  الاتساق، 

اعتمادها  قبل  دقيق  تحرير  إلى  بحاجة  ويعتبرونها  هذه  (2022) المتخصّصة،  توظيف  يقتضي  لذلك   .
التّ  التعّليم معالجة بعض الإشكالات  الطّلبة  الأدوات في  ربويّة والمنهجيّة، ومن أبرزها ضرورة مساعدة 

تدعمه   بل  المترجم،  دور  تلغي  لا  الأدوات  هذه  أنّ  وتبيان  الجديدة،  التقّنيات  من  التخّوف  تجاوز  على 
 (.  ,2024Boukhelefوتمنحه وسائل أكثر فعاليّة لتنظيم العمل وتحسين مخرجاته )

جديد:3 ومهني  أكاديمي  واقع  اللّّحق  والتحّرير  العصبيةّ  الآليّة  الترّجمة  الآليّة    .  الترّجمة  تعُدّ 
التعّلم    (NMT)  العصبيّة تقنيات  على  عملها  في  تعتمد  الآليّة، حيث  الترّجمة  في  الحديثة  الأساليب  أحد 

العميقة العصبيّة الاصطناعيةّ  الشّبكات  إلى  يستند  الذي  الآلة  تعلم  أحد فروع   ,Jooste)   العميق وهو 
Haque, & Way, 2021, p. 289  .)  فتعتبر الآليّة  الترّجمة  تلي  التي  اللّاحق  التحّرير  عمليّة  أما 

خطوة أساسيّة لا بد منها ما دامت الترّجمة الآليةّ التاّمّة لم تثبت لحد اليوم استقلاليتّها الكاملة عن المترجم  
تعد الترّجمة الآليّة العصبيّة والتحّرير اللّاحق المصاحب لها وجهان لعملة واحدة، فهما    وعليه   البشريّ. 

الترّجمة الآليّة   تقدم  الوقت نفسه، حيث  للمترجم بالحصول على ترجمة سريعة ودقيقة في  معا يسمحان 
  الذكّاء تقنيات  العصبيّة التي توظف  الشّبكات  أحدث  بفضل غايّة الأهميةّ، ترجميّة في العصبيّة "خدمات 

 والسّرعة   الجهدُ والتكّلفة  حيث  البشريّة من  الترّجمة  على  متفوقة  ، والتدّريب  الذاّتي التعّلم  في لاصطناعيّ ا
على  وقدرتها ومخلوفي،   واسترجاعها"  وتذكرها المعلومات  تخزين العاليّة    .( 31ص   2024)بوذراع 

بينما يؤدي المترجم في التحّرير اللّاحق دورا أساسيا في مراجعة مخرجات الترّجمة الآليّة العصبيّة، ولا  
ة إذ تعجز الآلة  الثقّافيّة والاصطلاحيةّ العالي  سيما في النّصوص المتخصّصة أو الغامضة أو ذات الحمولة 

غالبا عن نقلها بدقة كاملة. لذلك يتدخل المترجم لتصحيح الانزياحات الدلاليّة والخلل الأسلوبي وضمان  
حق إلى مرحلة ضروريّة تكمل  انسجام النّص مع مقاصد اللغّة الهدف. بهذه الوظيفة، يتحول التحّرير اللّا 

وهذا ما يدعو إلى الاهتمام بها في برامج التكّوين، وبتلقينها    .قصور الآلة وتضمن جودة الترّجمة النهّائية
 للطلبة في الجامعات. 
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إدراج الترّجمة الآليّة    دّ يع أهميةّ إدراج الترّجمة الآليّة بالتحّرير اللّّحق في برامج التكّوين:.  1.3
اللّاحق   ينشئ    (MTPE)بالتحّرير  أصبح  اليوم  السّوق  لأن  مهم،  جد  المترجمين  تكوين  برامج  في 

وظائف محددة لمحرري ما بعد الترّجمة الآليّة تشترط التمّتع بكفاءات لغويّة وتقنيةّ في آن واحد. حيث  
ة الآليّة  التحّرير اللّاحق الذي يلي الترّجم يعد من الآمن والمناسب حسب فارس بن طاهر إدراج تدريب 

في المناهج الجامعيّة دون تأخير، خاصّة وأن هذا النوّع من التدّريب أصبح ضرورة لا مجرد خيار، فهو  
بلا شك ذا فائدة جليةّ في تكوين الطّلبة، ويرفع فرص توظيفهم، ويجعلهم أكثر توافقا مع حاجات سوق  

مطالبة  الجامعات  أن  يؤكد  فهو  لذلك  الحديثة.  من    الترّجمة  لأن  التقّنيّة،  التحّولات  مع  برامجها  بتكييف 
لذلك وفقا  البرامج  وتحيين  الحاصل  التكّنولوجي  التطّور  مجاراة   ,Bentahar, 2023)  مسؤوليتها 

p.124 .) 
وتجدر الإشارة هنا إلى أن برنامج التكّوين الخاص بطلبة الترّجمة في الجامعة الجزائريّة يتضمن  

"، وهي مادّة مبرمجة في السّداسي  1يّة بعنوان: "توظيف برمجيات الترّجمةمادّة مخصصة للترّجمة الآل 
(، تقدم الدروس  1( ورصيدها ) 1الثاّني لطلبة السّنة الأولى ليسانس ضمن وحدة التعّليم الأفقيّة، معاملها )

فيها على شكل محاضرات تلقى عن بعد. حيث يتمثل الهدف الأول والأساس لهذه المادّة حسب برنامج  
العصبيةّ، ومساعدته على   الترّجمة الآليّة  بما فيها  بالترّجمة الآليّة وأنواعها  الطّالب  التكّوين في تعريف 
لميدان   الوطنيّة  البيداغوجيةّ  )اللجّنة  الترّجمة  جودة  لتحسين  توظيفها  وسبل  عملها  وكيفيّة  دورها  فهم 

 (. 2025الآداب واللغّات، 
ا بعض  إلى  هنا  نشير  أن  المهم  من  لتكوين  لكن  المسطرة  الأهداف  تعرقل  أن  يمكن  التي  لعوامل 

 الطّالب بالشّكل الكافي في مجال الترّجمة الآليّة والتحّرير اللّاحق، والتي أهمها أن: 

" تدُرّس عن بعد وليس حضوريا لأنها ضمن الوحدة الأفقيّة    1مادّة "توظيف برمجيات الترّجمة -
 ؛ مما يصُعّب عمليّة ضبط حضور الطّلبة وتحكم الأستاذ في الوضعيّة التعّليمية

" هي عبارة عن محاضرة وليست أعمال موجهة رغم طابعها  1مادّة "توظيف برمجيات الترّجمة -
 ؛الذي يميل إلى التطّبيق والذي يتطلب تجربة فعليّة على برمجيات للترّجمة الآليّة بإشراف من الأستاذ 

 ؛ ف الطّالب أو تدريبه على التحّرير اللّاحقالمادّة لا تتضمن في برنامجها محورا مخصصا لتعري -

 . المادّة لا تتضمن محورا مخصصا لأخلاقيات استخدام أدوات الترّجمة الآلية -
وبالنظّر إلى العوامل المذكورة أعلاه قد لا يستفيد الطّالب بشكل كامل من هذه المادة، ولا يتمكن  
اللّاحق وفق   التحّرير  وأداء مهام  بأمان،  الآليّة  الترّجمة  أدوات  للتعّامل مع  اللّازمة  المهارات  تنميّة  من 

 الأخلاقيات الأكاديميّة والمهنيّة المطلوبة. 
يعُدّ التحّرير اللّاحق للترّجمة    الترّجمة الآليّة بالتحّرير اللّّحق: المهارات التي تنمّيها مهام.  2.3

مة المتخصّصة، ولا سيما في  الآليّة من الممارسات التي باتت تحظى بحضور واسع في مجالات الترّج
دعم   إلى  بل  البشري،  الجهد  استبدال  إلى  يهدف  فهو لا  والإداريّة،  والطّبيّة  والقانونيةّ  التقّنيةّ  النّصوص 
المترجم في تحسين النّص الآلي وتنقيحه بما يضمن سلامة المعنى ووضوح الأسلوب وملاءمة المصطلح  
للسياق. ومن ثمّ، أصبح هذا النمّط من العمل عنصرا محوريا في صناعة اللغّة المعاصرة، وواحدا من  

 ,p.167)  Slimani & Saimالمهارات الأساسيّة التي تفرضها التحّولات الرّاهنة في سوق الترّجمة
(. والتي يحتاج الطّالب لتعلمها تحضيرا للتحّديات المهنيّة المستقبلية. فالتحّرير اللّاحق هو شحذ  ,2026

اكتشاف   على  يساعد  القدرة  التدّريب  من  النّوع  وهذا  وتصحيحها،  الآليّة  المخرجات  في  الخلل  مواطن 
عن   كاملا  بديلا  بوصفها  إليها  النظّر  بدل  الفعليّة،  وحدودها  الآليةّ  الترّجمة  إمكانيات  فهم  على  الطّلبة 

 .الترّجمة البشرية 
بينت  لاتوراكادراسة    وقد  تدريبا  أن  (  Rossella Latorraca)   روسيلا  يتلقون  الذّين  الطّلبة 

على مهام التحّرير اللّاحق للترّجمة الآليةّ يكتسبون تدريجيا قدرة أفضل على رصد الأخطاء الشّائعة التي  
الإشكالات   وبعض  الطّبيعيّة،  غير  الترّكيبيّة  والاختلالات  الاصطلاحيّة،  الأخطاء  مثل  الآلة،  تنتجها 

مة البشريّة بالترّجمة الآليةّ، وتحليل الفروق بينهما، تسهم في  الثقّافيّة الدقيقة. حيث إن أنشطة مقارنة الترّج
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تنميّة الحس النّقدي لدى الطّلبة، وتحوّلهم من متلقين سلبيين لمخرجات الآلة إلى محررين واعين بحدود  
 (. 2023)  النمّاذج الآليّة وبأهميّة التدّخل البشري لضمان الجودة

كما أن إدماج مهام التحّرير اللّاحق للترّجمة الآليةّ في البرامج الجامعيّة يسهم في تطوير مهارات  
التعّامل   ثم  الآليّة وفهمها،  الترّجمة  اكتشاف أخطاء  يدربهم على  اللغّويّة والمعرفيّة والتقّنيّة، لأنه  الطّلبة 

ودقة بوعي  تحريريةّ    ،معها  قرارات  واتخاذ  المترجم  النّص  جودة  تقييم  على  أفضل  قدرة  يمنحهم  كما 
النظّم الآليّة وكيفيّة الاستفادة منها  ترا تعميق إدراكهم لحدود  إلى جانب  المعنى والسّياق والأسلوب،  عي 

   .بصورة نقدية 
الطّلبة على تدريب  الاقتصار على  عدم  الضّروري  من  أنه  الآليّة   غير  للترّجمة  اللّاحق  التحّرير 

دون بناء أساس قوي في الترّجمة البشريّة، لأن ذلك قد ينتج عنه جيل من المترجمين لا يجيدون سوى  
في   الصّفر  من  بشريّة  ترجمة  إنتاج  على  القدرة  إلى  يفتقرون  بينما  الآلة،  ترجمة  تصحيح  أو  مراجعة 

 .  (Slimani & Saim, 2026) النّصوص الإبداعيّة والمعقّدة
زيز الكفاءة الترّجميةّ  م للطلبة كأداة لتعفإن إدماج التحّرير اللّاحق في التكّوين ينبغي أن يقُدّ   ؛ وعليه

تكوينه    ، لا كبديل عنها إذا كان  الآليّة  للترّجمة  اللّاحق  التحّرير  ناجح في  الحديث عن مترجم  فلا يمكن 
 (. Bentahar, 2023)  اللغّوي والمنهجي ضعيفا

تدريس   في  تجربتنا  خلال  من  لاحظناها  سلبيةّ،  ظاهرة  إلى  نشير  أن  يجب  الخصوص  وبهذا 
لسنوات، فقد صاحب انتشار أدوات الترّجمة الآليةّ العصبيّة المجانيةّ والمتاحة عبر  في الجامعة  الترّجمة  

الإنترنت استفحالا في استخدام الطّلبة للترّجمة الآليّة التاّمة خلال أداء الواجبات والتمّارين، وصلت إلى  
عن  البحث  إلى  الطّلبة  بعض  يميل  حيث  أحيانا،  الامتحانات  في  للغش  استخدامها  في    حد  السّهولة 

بذل   عدم  يعني  مما  ذلك،  بتداعيات  وعي  بلا  الأدوات  هذه  توفرها  التي  الأداء  في  والسّرعة  الاستخدام 
تنامي   الموجهة  لذلك لاحظنا خلال دروس الأعمال  الترّجمة، وكنتيجة  تعلم  يذكر في  الطّالب لأي جهد 

العصبيةّ   الآليّة  الترّجمة  أدوات  على  واضحة  الاصطناعيّ  اتكاليّة  بالذكّاء  التصّريح  المعززة  دون 
باستخدامها وصعوبات كبيرة تواجهها هذه الفئة من الطّلبة في إنجاز مهام الترّجمة سواء خلال الدروس  
استخدام   أخلاقيات  حول  الطّالب  عند  الوعي  تنميّة  ضرورة  إلى  يدعو  ما  وهذا  الامتحانات،  خلال  أم 

 ة وأهميّة التحّرير اللّاحق المصاحب لها. الترّجمة الآليّة التاّمة ومخاطرها المحتمل
الذكّية:   . 4 الأدوات  استخدام  في  الأخلّقي  وأدوات    البعد  العصبيةّ  الآليّة  الترّجمة  استعمال  يفتح 

الذكّاء الاصطناعيّ في الترّجمة بابا واسعا للتسّاؤل حول أخلاقيات الممارسة التي تدعو إلى الحفاظ على  
ومراعاة حساسيّة المحتوى وضمان حمايّة البيانات وكذلك حقوق الملكيّة الفكرية. حيث   سريّة النّصوص 

العصبيّة في تكوين   الترّجمة الآليةّ  إدماج أنظمة  الترّجمة أن  الحديثة في مجال دراسات  الدراسات  تبيّن 
يا السّريّة  ب الطّلبة على قضاالمترجمين يستلزم تطوير كفاءة أخلاقيّة موازيةّ للكفاءة التقّنيّة، بحيث يدُرّ 

 وحقوق المؤلف، وحدود الاعتماد على مخرجات الأنظمة الآليّة في السّياقات الأكاديميّة والمهنية. 
من   كل  دراسة  تؤكد  وتشيلوكما  بولو  أن  ,Ramírez-Polo & Chelo  2023)  راميريز   )

في   أساسيا  مكوّنا  بوصفه  الأخلاقي  البعد  هذا  تتضمن  أن  ينبغي  المعاصرة  الترّجمة  تكنولوجيا  نماذج 
برامج إعداد المترجمين، وأن تخصّص له وحدات صريحة في المقررات بدل الاكتفاء بإشارات متناثرة  

تبُين دراسة أخرى     (Guerberof-Arenas & Moorkens, 2023)أو هامشية. إضافة إلى ذلك 
علق بالتحّيزّ، والشّفافيّة تجاه  أن استخدام الترّجمة الآليّة، بما فيها الأنظمة العصبيّة، يثير أسئلة أخلاقيّة تت

التعّليم   الأنظمة في  إدماج هذه  أن  إلى  آليا، وتخلص  المترجَم  المحتوى  الفاعلين عن  القارئ، ومسؤوليّة 
الجامعي يجب أن يكون مصحوبا بتكوين منهجي في أخلاقيات الاستخدام المسؤول. ويشمل هذا التكّوين  
قرارات   اتخاذ  على  وتدريبهم  الآليّة،  بالترّجمة  المرتبطة  والقانونيّة  الأخلاقيّة  بالمخاطر  الطّلبة  تعريف 
تحريريّة واعيّة في بيئات يعتمد فيها العمل اليومي على أدوات الترّجمة الآليّة العصبيةّ والآليّة العصبيّة  

 بالتحّرير اللّاحق. 
التوّاصل وفقدان  فقد يحمل الاعتماد المفرط على الترّجمة الآليّة مخاطر قصيرة المدى مثل سوء  

قد   الطّويل،  المدى  وعلى  العمل.  فرص  وفقدان  وقانونيةّ  تبعات صحيّة  إلى  إضافة  والإحباط،  الكفاءة، 
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السّمعة وعدم رضا   اللغّة مع تراجع  إلى عواقب ماليةّ وقانونيّة وفقدان الخصوصيّة، وإفقار  يؤدي ذلك 
على   عميقة  سلبيةّ  آثارا  التوّاصل،  سرعة  في  فاعليتها  رغم  الآليّة،  للترّجمة  تصبح  قد  وبذلك  الزبائن. 

 (Guerberof- Arenas & Moorkens, 2023, p.128) الأفراد والمجتمع إذا لم تسُتخدم بحذر
لذلك نرى أن إدماج هذه الأدوات في التكّوين الجامعي يجب أن يصاحبه تكوين مواز في أخلاقيات  

 تعلق بـ: استخدام التكّنولوجيا وبشكل صريح، لا سيما فيما ي
إفصاح الطّالب عن استخدام الترّجمة الآليّة في إنجاز الأعمال وعدم الادعاء بأن العمل بشري    -

فيه  مهما  طرفا  الآلة  كانت  إذا  القيام    .خالصّ  عند  أم  الدرس  خلال  نصوص  ترجمة  عند  سواء  وذلك 
أو مذكرات تربص   ترجمة  التخّرج على غرار مذكرات  إعداد مذكرات  أم خلال  تقييمات،  أم  بواجبات 

   ؛2المعمول بها في معهد الترّجمة بجامعة الجزائر
عامة    - في منصات  أو حساسة  إدخال نصوص سريةّ  وعدم  الوثائق  لمبدأ سريةّ  الطّالب  احترام 
إذن  مكاتب   دون  أو  الهيئات  إحدى  في  تربصهم  مذكرة  إنجاز  اختاروا  الذّين  للطلبة  )بالنسّبة  صاحبها 

 . مثلا(  2في معهد الترّجمة بجامعة الجزائر ما هو معمول به  الترّجمة الرّسميةّ وفق
بين   -5 متوازن  بيداغوجي  إطار  العصبية:  نحو  الآليّة  والترّجمة  الحاسوب  بمساعدة    الترّجمة 

استنادا إلى ما سبق تبين لنا أن حصول الطّلبة على تكوين متوازن وشامل في أدوات الترّجمة بمساعدة  
الحاسوب وأدوات الترّجمة الآليّة العصبيةّ مع التحّرير اللّاحق ضرورة لا بد منها في عصر التكّنولوجيا  
لذلك   المستقبل،  مترجمي  تكوين  في  أساس  دور  من  المادتين  لهاتين  لما  الاصطناعيّ،  والذكّاء  الرّقميّة 

 يجب توفير إطار بيداغوجي مناسب يراعي خصوصيّة المادتين، وذلك عن طريق:  
الكفاء تثبيت  الترّجمة: أولا:  في  الجامعي  للتكّوين  كأساس  والمنهجيّة  اللغّويةّ  أن    ة  يجب  حيث 

تظل الترّجمة البشريةّ المنهجيّة هي المرجع الأساس لتقييم كفاءة الطّالب، عبر تكليفه بمهام ترجمة من  
الكفاءة   تعميق  قبل  والثقّافيّة  اللغّويةّ والأسلوبيّة  كفاءته  تبُنى  بأدوات رقميّة، حتى  دون الاستعانة  الصّفر 

 .الأدواتيةّ أو الرّقميةّ لديه 
بيئات  ثانيا: بحيث  :  بشكل فعال في صلب المقررات الجامعية  الترّجمة بمساعدة الحاسوب دمج 

تصُمّ  الحاسوب،  بمساعدة  الترّجمة  بيئات  لتعليم  تطبيقيّة  أساسيّة  وحدات  عمليّة  تخصّص  أنشطة  فيها  م 
مصطلحات لمجالات متخصّصة، والعمل على مشاريع فرديّة أو    تعتمد على بناء ذاكرات ترجمة وقواعد 

وكذلك   للتدّريب،  اللّازمة  والتجّهيزات  القاعات  توفير  مع  ومتطلباته  العمل  سوق  واقع  تحاكي  جماعيّة 
توفير اشتراكات في أدوات ترجمة بمساعدة الحاسوب تكون احترافيةّ وذات جودة عاليّة كتلك المستخدمة  

سوق   ستوديو  في  ترادوس  أل  دي  "أس  كـ:  الفعلي  أو SDL Trados Studioالعمل  كيو    "  "ميمو 
MemoQ .على سبيل المثال " 
المتقدمة من  ثالث المراحل  الترّجمة الآليّة في  بعد  الترّجمة الآليةّ العصبيّة ومراجعة ما  ا: إدراج 

في برنامج التكّوين يستحن    1: مادّة الترّجمة الآليةّ أو ما سميت بمادّة توظيف برمجيات الترّجمةالتكّوين
تجنبا لإدراج   وذلك  الجزائريّة،  الجامعة  في  به  معمول  هو  كما  ليسانس  الأولى  السّنة  في  يدرس  أن لا 

الترّجمة    نماذج بدايّة مرحلة التكّوين في  الترّجمة الآليّة في  الترّجمة الآليّة العصبيّة ومراجعة ما بعد 
للتعّامل مع الآلة، فمن الأفضل إدراجها   الكافيةّ  المهارات  الطّالب  في مرحلة متقدمة من  قبل أن يمتلك 

قادرا على   يكون  أن  بعد  الآليّة  المخرجات  مع  الطّالب  يتعامل  بحيث  والترّجميّة،  اللغّويةّ  الكفاءة  تطور 
 . إنتاج ترجمة بشريّة جيدة، فيطُلب منه تحليل الأخطاء وتصنيفها ومقارنة النسّخة الآليّة بالنسّخة البشرية

والرّقمي  الأخلّقي  الوعي  تعزيز  عنصر  رابعا:  إدماج  الضّروري  من  بل  المهم  من  يعد  حيث   :
التكّوين، يخصص لتناول قضايا السّريّة   واضح وصريح حول أخلاقيات الترّجمة الرّقميةّ ضمن برامج 

 والملكيّة الفكريّة، ومسؤوليّة المترجم تجاه المحتوى الذي يعالجه، إلى جانب كفاءات أمن المعلومات. 
يسُتحسن أن تجمع أدوات التقّييم   خامسا: اعتماد تقييم مركّب للجودة والسّرعة والكفاءة الأدواتية:

على   الطّالب  يحصل  حتى  الأدواتيةّ،  والكفاءة  السّرعة  ومعايير  والأسلوبيةّ،  اللغّويّة  الجودة  معايير  بين 
ع على تطوير الكفاءة الأدواتيةّ والتقّنيةّ دون  ويشُجّ تغذيّة راجعة حول أدائه في كل بعُد من أبعاد الكفاءة،  

 والترّجميّة. التضّحيّة بالكفاءة اللغّويةّ  
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في  ختام    الخاتمة:  وتجربتنا  الشّخصيةّ  ملاحظاتنا  على  جزئيا  المبنيّة  الدراسة  هذه  من  نستنتج  ا 
مجال تدريس الترّجمة، أن تعليم الترّجمة في زمن التكّنولوجيا والأدوات الذكّيّة لم يعد يقبل الفصل بين  
اللغّويّة   كفاءاته  تتجاوز  من  هو  الترّجمة  سوق  يحتاجه  الذي  الغد  ومترجم  اليوم  فطالب  والأداة،  اللغّة 
الحاسوب   بمساعدة  الترّجمة  أدوات  استخدام  بين  بالتوّفيق  تتعلق  رقميّة  تقنيةّ  كفاءات  لتشمل  والترّجميةّ 

تحّرير اللّاحق، حيث يكون المترجم قادرا على العمل بكفاءة وبمرونة  وأدوات الترّجمة الآليةّ العصبيةّ وال 
في بيئات توفر له أدوات التنّظيم والاتساق وإنجاز المشاريع كما هو الحال عند استخدام أدوات الترّجمة  
بمساعدة الحاسوب، بالإضافة إلى قدرته على ضبط مخرجات الترّجمة الآليةّ العصبيّة التي تمنحه سرعة  
فائقة في الإنجاز وفرصة سانحة لتفعيل حسه النّقدي، من خلال عمليّة التحّرير اللّاحق التي تعُلمه ألاّ يثق  
فيها   الضّعف  مواطن  ويكتشف  ليستغلها،  لديها  القوة  مواطن  على  يتعرف  وأن  عمياء،  ثقة  الآلة  في 

 ليصوبها. 
في الاختيار بين هذه الأدوات لأنها    كما أن التحّدي الحقيقي الذي يواجه الجامعة الجزائريّة لا يكمن

بينها ويحافظ على   يوفق  تكوين متوازن  بناء  بل في  التكّوين،  أساسيةّ لا يمكن الاستغناء عنها في  كلها 
دور المترجم بوصفه فاعلا محوريا في عمليّة الترّجمة من جهة، وينُمَّي وعيه بمحاسن ومآخذ التقّنيات  

 الحديثة وبالأخلاقيات الضّابطة لاستخدامها من جهة أخرى.  
إدماج  أن  إلى  نخلص  الآليةّ   لذلك  الترّجمة  وأدوات  الحاسوب  بمساعدة  الترّجمة  أدوات  من  كل 

العصبيّة والترّجمة الآليّة بالتحّرير اللّاحق ضروري في التكّوين، على شرط أن تراعي البرامج المسطرة  
الغالب   التطّبيقي  والجانب  المواد  لهذه  الخاص  تدرس  الطّابع  مواد  من  تحويلها  نقترح  حيث  عليها، 

أدوات   في  اشتراكات  على  ومتوفرة  بالحواسيب  مجهزة  قاعة  في  موجهة  أعمال  مواد  إلى  كمحاضرة 
الترّجمة بمساعدة الحاسوب والترّجمة الآليّة العصبيّة الاحترافيةّ لمحاكاة واقع مهنة الترّجمة في الميدان  
ضمن   مواد  إلى  منخفضة  وأرصدة  بمعاملات  الأفقيّة  الوحدات  ضمن  مواد  من  تحويلها  نقترح  كما 
الوحدات الأساسيّة بمعاملات وأرصدة أكبر نظرا لأهميتها البالغة في تكوين الطّالب ودورها في تهيئته  

 لمتطلبات سوق العمل، وهو الهدف عينه الذي تسعى إليه الجامعة جاهدة.  
نواة لأبحاث  البحث  هذا  يكون  أن  نرجو  الأخير،  الإشكاليةّ    في  هذه  تدرس  المستقبل،  في  أخرى 

الجزائريّة   الجامعة  في  التكّوين  برامج  تحسين  بهدف  المختلفة  أبعاده  في  وتغوص  أوسع  ميداني  بشكل 
 خدمة للطالب والأستاذ ولمهنة الترّجمة معا. 
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 : جماليّة الترّجمة الأدبيّة وحدود الذكّاء الاصطناعيّ 
 قراءة مقارنة لترجمات مختارة من أشعار لونيس آيت منگلات 

 د. حياة بناجي 
 مركز البحث في اللغّة والثقّافة الأمازيغيةّ، بجاية 

 
يشهد مجال الترّجمة في السّنوات الأخيرة تحوّلات عميقة بفعل التطّور المتسارع لتقنيات    صالملخّ 

النصّوص. غير   إنتاج ترجمات سريعة ومتنوّعة لمختلف  التي أضحت قادرة على  الذكّاء الاصطناعيّ، 
إلى   المباشر  اللغّوي  النقّل  يتجاوز  معقّدا  مجالا  تظلّ  الشّعريّة،  الترّجمة  سيما  ولا  الأدبيةّ،  الترّجمة  أن 

في النّص الأصليّ. ومن هذا المنطلق تطرح هذه    إعادة بناء المعاني والدّلالات الجماليّة والثقّافيّة الكامنة 
الفنيّة للشّعر الأمازيغي    لخصوصيّات االدّراسة إشكاليّة مدى قدرة أدوات الذكّاء الاصطناعيّ على مقاربة  

 ومنافسة الترّجمة البشريّة في نقل أبعاده الرّمزيةّ والجماليّة. 
تهدف هذه المداخلة إلى إجراء قراءة مقارنة بين ترجمات بشريّة وأخرى مولّدة بواسطة تطبيقات  
الذكّاء الاصطناعيّ لعينّات مختارة من أشعار الشّاعر الأمازيغيّ لونيس آيت منگلات، بوصفه أحد أبرز  
الثقّافيةّ   المرجعياّت  وثراء  الشّعريّة  الصّورة  بكثافة  نصوصها  تميزّت  التي  الشّعريّة  الأصوات 

الدّراسة على المنهج المقارن والتحّليل النصّيّ، من خلال فحص عدد من  والاجتماعيّة الأمازيغيّة. وتعتمد  
الآليةّ   الترّجمة  مخرجات  ومقارنة  الفرنسيّة  أو  العربيةّ  إلى  الأمازيغيةّ  من  المترجمة  الشّعريّة  المقاطع 
بنظيراتها البشريّة وفق مجموعة من المعايير منها: الدّقة الدّلاليّة، ونقل الصّورة البلاغيّة، والحفاظ على  

 الإيقاع الشّعري واستيعاب الأبعاد الثقّافيّة والرّمزيّة. 
الوصول   وإمكانيةّ  السّرعة  نتائج لافتة من حيث  يحققّ  الذكّاء الاصطناعيّ  أنّ  الدّراسة  وتفترض 

التي  الجماليّة والثقّافيّة    إلى المعنى العام للنّص، إلاّ أنّه يواجه حدودا واضحة في استيعاب الخصوصياّت 
تميزّ الخطاب الشّعري، وهو ما يجعل الترّجمة البشريةّ أكثر قدرة على إعادة إنتاج الأثر الأدبي للنّص  
الأصليّ. وتسعى هذه الدّراسة إلى إبراز التكّامل الممكن بين الخبرة البشريّة والتقّنيات الذكّيّة في مجال  

 .الترّجمة الأدبيةّ، بدل النظّر إليهما باعتبارهما طرفين متنافسين
المفتاحية الأمازيغي   :الكلمات  الشّعر  الاصطناعيّ  الذكّاء  الشّعريةّ،  الترّجمة  الأدبيةّ،  الترّجمة 

 لونيس آيت منگلات، الترّجمة الآليّة، الجماليّة الأدبيّة. 
لانتقال   المقدّمة:  أساسيّة  ووسيلة  والثقّافات،  اللغّات  بين  للتوّاصل  جسرا  الترّجمة  شكلّت    لطالما 

المعارف والتجّارب الإنسانيةّ عبر الأزمنة والفضاءات المختلفة. غير أنّ هذا الدّور لا يقتصر على نقل  
الكلمات من لغة إلى أخرى، بل يتجاوز ذلك إلى نقل أنماط التفّكير والرّؤى الجماليةّ والحمولات الثقّافيّة  

 التي تتضمّنها النّصوص.  
الذكّاء   تقنيات  بفضل  لافتا  تطورا  الترّجمة  مجال  المتسارعة، عرف  الرّقميّة  التحّولات  ظلّ  وفي 
النّصوص   قادرة على معالجة كميّات ضخمة من  التي أصبحت  العصبيةّ،  الآليةّ  والترّجمة  الاصطناعيّ 
وإنتاج ترجمات تتميزّ بالسّرعة والاتسّاق اللغّوي. وقد فتحت هذه التقّنيات آفاقا جديدة في مجال التوّاصل  

اللغّ الأمر  بين  يتعلقّ  عندما  خاصّة  حدودها،  حول  جوهريّة  تساؤلات  المقابل  في  أثارت  أنهّا  غير  ات، 
تتطلّب  التي  الإبداعيّة  والثقّافيةّ.   بالنّصوص  الجماليّة  للأبعاد  واستيعابا  للرموز،  وتأويلا  للسياق،    فهما 

القصيدة لا   لأنّ  الشّعر،  ترجمة  وخاصّة  الأدبيّة  بالترّجمة  الأمر  يتعلقّ  تعقيدا عندما  المهمّة  هذه  وتزداد 
والصّورة   اللّفظ  بين  العلاقات  من  معقّدة  شبكة  على  تتأسّس  وإنمّا  وحده،  المباشر  المعنى  على  تقوم 
إلى لغة أخرى عمليّة تتطلّب  نقله  النّص فرادته وتجعل  تمنح    والإيقاع والرّمز والإيحاء، وهي عناصر 

 .قدرا كبيرا من الحسّ اللغّوي والجماليّ 
فالشّعر، باعتباره أرقى أشكال التعّبير الأدبي، لا يختزل في مجموع الكلمات التي يتكوّن منها، بل  
الشّعري لا يواجه   المترجم  فإنّ  ثمّ،  يمثل تجربة شعوريةّ وفكريةّ تتشكلّ داخل سياق ثقافي محدّد. ومن 
تحدّي إيجاد مقابلات لغويّة فحسب، وإنمّا يواجه ضرورة إعادة بناء عالم شعريّ كامل في لغة أخرى مع  



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم
 

94 

 

 

المحافظة قدر الإمكان على التوّازن بين الوفاء للنّص الأصليّ وتحقيق الأثر الجمالي في اللغّة الهدف. لذا  
 .الترّجمة الشّعريّة مجالا إبداعيا تتداخل فيه المعرفة اللغّويةّ بالذّوق الأدبي والقدرة على التأّويل عدّت 

الم  هذه  بخصوصياّت  وتتضاعف صعوبة  مرتبطا  لكونه  الأمازيغي،  الشّعر  مع  التعّامل  عند  همّة 
لغويّة وثقافيّة وتاريخيّة متميزّة، فالقصيدة الأمازيغيّة، تستند إلى رصيد رمزي غنيّ يستمد عناصره من  
العناصر   هذه  تظهر  ولا  المتوارثة.  الاجتماعيةّ  والقيم  الفرديةّ،  والتجّربة  الجماعيّة،  والذاّكرة  الطّبيعة، 
باعتبارها أوصافا خارجيّة فقط، بل تتحوّل داخل النصّ إلى رموز ودلالات عميقة؛ فالشّمس قد تصبح  
إلى الألم والغياب، والقلب قد يتجاوز دلالتهّ   البرد قد يحيلان  أو  علامة على الأمل والانبعاث، والظلام 

 عات داخليّة. العضويّة ليصبح رمزا للذات الإنسانيّة بما تحمله من أحاسيس وصرا
منگلاتشعر    ويعُدّ  آيت  بغنى    لونيس  يتميزّ  إذ  الخصائص،  تجسّد هذه  التي  البارزة  النمّاذج  من 

لغة مكثفّة تجمع بين البساطة  بصوره الشّعريّة وتنوّع رموزه وقدرته على التعّبير عن التجّربة الإنسانيةّ  
الظاهريّة والعمق الدّلالي. وقد جعل هذا الثرّاء الشّعري من ترجمته إلى العربيّة تحدّيا حقيقيا، لأنّ نقل  

يتوقفّ   التي تمنح  على  معانيه لا  الرّمزيّة والثقّافيّة  العلاقات  يتطلبّ إدراك  الكلمات والترّاكيب، بل  فهم 
   النّص قوته التعّبيريّة. 

فهل تستطيع  فإذا كانت الترّجمة الآليّة قادرة على التعّامل مع المستوى المعجمي والترّكيبي للنصّ،  
النّفاذ إلى المستويات العميقة للخطاب الشّعري؟ وهل يمكن لنظام يعتمد على معالجة الأنماط اللغّويّة أن  
يدرك خصوصيةّ الصّورة الشّعريّة وتجربتها الوجدانية؟ أم أنّ الترّجمة الأدبيّة تظلّ مجالا يرتبط بوعي  

 المترجم وثقافته وقدرته على إعادة خلق النّص داخل لغة جديدة؟ 
الترّجمة:   من  نموذجين  بين  مقارنة  لدراسة  المداخلة  هذه  تأتي  التسّاؤلات،  هذه  من  وانطلاقا 

الدّيوان الشّعري للونيس  ، والترّجمة البشريّة الواردة في (ChatGPTالترّجمة الآليّة المنجزة بواسطة ) 
من النمّاذج الشّعريّة المختارة    ، وتسعى الدّراسة إلى تحليل مجموعة آيت منگلات للأستاذ محمد جلّاوي

تعامل كلّ   النمّطين، ورصد كيفيةّ  الكشف عن طبيعة الاختلاف بين  العربيّة، بهدف  إلى  من الأمازيغيةّ 
 .منهما مع المعنى، والصّورة البلاغيّة، والأسلوب، والأبعاد الثقّافيّة والجماليةّ للنّص 

في   الذكّاء الاصطناعيّ  بموقع  تتعلقّ  راهنة  إشكاليةّ  كونها تطرح  الدّراسة في  أهميةّ هذه  وتتمثلّ 
مجال الترّجمة الأدبيةّ، ليس من خلال الحكم على فعاليته التقّنيّة فقط، وإنمّا من خلال مساءلة قدرته على  
إلى   تسعى  كما  والجمال.  والإحساس  التجّربة  إلى  المعلومة  حدود  تتجاوز  التي  النّصوص  مع  التعّامل 

الترّجمة  أنّ  يتطلّب    إبراز  وإبداعي  تأويلي  فعل  هي  بل  لغوي،  استبدال  عمليّة  مجرد  ليست  الشّعريّة 
 .حضور المترجم بوصفه وسيطا ثقافيا قادرا على بناء علاقة بين النّص الأصلي والقارئ الجديد 

الآليّة   الترّجمة  نماذج  مواجهة  خلال  من  التحّليلي،  المقارن  المنهج  على  الدّراسة  هذه  واعتمدت 
بينهما من حيث الحفاظ على الدّلالة، ونقل الصّورة الشّعريةّ،   بنماذج الترّجمة البشريّة، وتحليل الفروق 
ترجمة   في  الاصطناعيّ  الذكّاء  حدود  تبيان  إلى  تسعى  ذلك،  خلال  ومن  الثقّافيّة.  المرجعيّات  وتمثيل 

ال النّص  إنتاج  البشري في إعادة  المترجم  التي يضيفها  القيمة  شّعري داخل فضاء لغوي  الشّعر، وإبراز 
 .وثقافي مغاير 

: يمثلّ الإطار النظّري الأساس العلميّ الذي تقوم عليه هذه الدّراسة  الفصل الأول: الإطار النظّري
إذ يحدد المفاهيم الرّئيسة ويستعرض المرتكزات النظّريةّ التي تسهم في فهم إشكاليّة البحث وتحليل نتائج  
والذكّاء   الأدبيةّ  الترّجمة  متداخلين هما  بين حقلين  البحث يجمع  التطّبيقيّة. ونظرا لأن موضوع  الدّراسة 
الدّراسة   إلى  الانتقال  قبل  ضروريّة  خطوة  تعد  لكليهما  النظّريّة  بالجوانب  الإحاطة  فإنّ  الاصطناعيّ، 

 .المقارنة لترجمات مختارة من أشعار لونيس آيت منگلات 
ترّجمة تعقيدا، لأنها لا تستهدف نقل المعنى اللغّوي فحسب  وتعُد الترّجمة الأدبيّة من أكثر أنواع ال

المتلقي.   أثره في  يحفظ  بما  للنّص الأصلي،  والثقّافيّة  والفنيّة  الجماليّة  الأبعاد  إنتاج  إعادة  إلى  تسعى  بل 
نجاحها   معايير  وتحدّد  الترّجميّة  العمليّة  طبيعة  تفسر  نظريّة  تصوّرات  بوضع  الباحثون  انشغل  لذلك 
فظهرت عدّة نظريّات كان لها أثر بارز في تطوّر دراسات الترّجمة، من أهمّها نظريّة التكّافؤ عند يوجين  
الدّيناميكي، ونظريةّ الترّجمة الدّلاليةّ والتوّاصليّة عند بيتر   التكّافؤ الشّكلي والتكّافؤ  نايدا، التي تميزّ بين 
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على خصائص النّص الأصلي وتحقيق الأثر  نيومارك، التي تؤّكد على ضرورة الموازنة بين المحافظة  
المرجو لدى القارئ، إلى جانب نظريّة السّكوبوس عند هانز فيرمير، التي تجعل هدف الترّجمة ووظيفتها  
فهم   على  تركّز  التي  للترّجمة  التأّويليّة  النظّريةّ  عن  فضلا  الترّجميّة،  الاستراتيجيات  اختيار  في  أساسا 
التغّريب   استراتيجيتي  حول  تصوّرات  من  فينوتي  لورنس  قدّمه  وما  عنه،  التعّبير  إعادة  قبل  المعنى 

 الثقّافيّة للنّصوص الأدبيةّ.  لخصوصياّت اوالتدّجين في نقل 
على   يقوم  الشّعر  لأنّ  الشّعريّة،  النصّوص  ترجمة  عند  خاصّة  أهميّة  النظّريات  هذه  وتكتسب 

الإيقا مثل  المباشر،  الدّلالي  المستوى  تتجاوز  والإيحاء  عناصر  والرّمزيّة،  الشّعريةّ،  والصّورة  ع، 
والمرجعيات الثقّافيّة، وهي عناصر تجعل من عمليّة الترّجمة فعلا إبداعيا يتطلّب من المترجم فهما عميقا  
للنّص وسياقه الثقّافي، فضلا عن امتلاك حسّ أدبيّ يمكّنه من إعادة إنتاج الأثر الجمالي في اللغّة المنقول  

 .إليها
وفي المقابل، أحدث الذكّاء الاصطناعيّ تطورا ملحوظا في مجال الترّجمة، ولا سيما مع ظهور  
الإنجاز.   اللغّويّة وسرعة  الدّقة  الآليّة من حيث  الترّجمة  التي حسّنت من جودة  المتقدّمة  اللغّويّة  النمّاذج 

النّ  مع  التعّامل  عند  واضحة  تحدّيات  تواجه  التقّنيات  هذه  تزال  ما  ذلك،  وخاصة  ومع  الأدبيةّ،  صوص 
الخصوصيّات  والرّمزيّة، فضلا عن  والإيحائيّة  البلاغيّة  للأبعاد  إدراكها  بسبب صعوبة  الثقّافيّة    الشّعر، 

 .تأويلا وسياقا معرفيا يتجاوز التحّليل اللغّوي المباشر التي تتطلّب 
وانطلاقا من ذلك، يسعى هذا الفصل إلى بناء الخلفيةّ النظّريّة التي تستند إليها الدّراسة، من خلال  
الاصطناعيّ   الذكّاء  مفهوم  عرض  ثم  نظريّاتها،  وأبرز  وخصائصها  الأدبيّة  الترّجمة  مفاهيم  تناول 
تمهيدا   الأدبيّة،  النّصوص  ترجمة  في  وحدوده  إمكاناته  على  الوقوف  مع  الترّجمة،  مجال  في  وتطبيقاته 

بشريّة والترّجمة المعتمدة على الذكّاء الاصطناعيّ لعيّنات  للدراسة التطّبيقيّة التي ستقارن بين الترّجمة ال
دراسات   أقرّتها  التي  واللغّويّة  الجماليّة  المعايير  ضوء  في  منگلات،  آيت  لونيس  أشعار  من  مختارة 

 .الترّجمة الحديثة 
 
وحدودها  -1 إمكاناتها  أصولها  الأدبيةّ  ذات  الترّجمة  النّصوص  بنقل  الأدبيّة  الترّجمة  تختصّ   :

الطّابع الإبداعي، مثل الشّعر، والرّوايّة، والقصة القصيرة، والمسرحيّة، كما تشمل بعض النّصوص التي  
حسا أدبيا وأسلوبا بلاغيا، كالنّصوص الإعلاميةّ والإشهاريةّ. ولا تقتصر هذه الترّجمة على نقل    تتطلّب 

الفنيّة وا المحافظة على الخصائص  اللغّويةّ، بل تهدف إلى  بما في ذلك  المعاني  للنّص الأصلي،  لجماليّة 
 الصّور البلاغيةّ، والإيحاءات، والإيقاع، والرّموز الثقّافيّة. 

إنتاج    وتتطلّب  إعادة  وقدرة على  الثقّافي،  وسياقه  للنصّ  فهما عميقا  المترجم  من  الأدبيّة  الترّجمة 
الترّاكيب أو استبدال   إلى إعادة صياغة بعض  المترجم  يلجأ  لذلك قد  إليها.  المنقول  اللغّة  الفنيّّ في  أثره 
بعض المفردات بمرادفاتها، متى اقتضت الضرورة، بما يضمن الحفاظ على روح النّص وجماليّته، دون  
الإخلال بمعناه أو مقصده، فيقول الدّكتور محمد العناّني في كتابه فنّ الترّجمة: "وإذا كان على المترجم  

التي   باللغّة  الكتابة  فنون  يجيد  منها، ولا  أن  يترجم  التي  النّصوص  فهم  يجيد  أن  أيضا  فعليه  بها،  يكتب 
من المترجم التعّامل مع    فالترّجمة الأدبيّة تتطلّب   1يكفي في هذا الاستعانة بالقواميس أو بكتب النحّو... " 

الحفاظ على   الفنّيّ في آن واحد، مع  المعنى والأثر  بدقة عاليّة وحسّ جمالي مرهف، بهدف نقل  النّص 
النّص   لأن  نظرا  الصّعوبات،  من  العديد  المجال  هذا  في  المترجم  ويواجه  الأصلي.  النّص  خصوصيّة 

 .الأدبي يحمل مقاصد جماليّة وإيحائيةّ لا تقتصر على الدّلالة المباشرة
إلى   المترجم  فيها  لغويّة مختلفة، يسعى  بين طرائق وأساليب  مقارنة  الأدبيةّ عمليّة  الترّجمة  وتعُد 

صياغة المعنى في لغة الهدف بطريقة تحُدث أثرا جماليا قريبا من أثر النّص الأصلي لدى القارئ.  إعادة  
الفنيةّ   قيمته  يحفظ  بما  النّص  إنتاج  إعادة  في  الإبداع  على  بل  الحرفي،  النّقل  على  تقوم  لا  فهي  وبذلك 

 .ويحقق التوّازن بين المعنى والشّكلّ والأسلوب 
لا   : خصائصها  -2 إذ  فيها،  المستخدمة  اللغّة  طبيعة  ناتجة عن  بخصوصيّة  الأدبيةّ  الترّجمة  تتسّم 

تفُهم من خلال السّياق. لذلك   تسُتعمل الألفاظ بوظيفتها المباشرة فقط، بل تحمل دلالات إيحائيّة ورمزيةّ 
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المعجميةّ وحدها، بل يتطلّب فهما عميق المقابلات  النصّ الأدبي لا يتحققّ عبر  المعاني في  ا  فإن إدراك 
النّص  فيها  ينتج  التي  والاجتماعيّة  الثقّافيةّ  أبرز    .للسياقات  أحد  والثقّافات  اللغّات  بين  التفّاوت  ويعُد 

ذات   المفاهيم  تعبر عن  دقيقة  لغويّة  الأدبي، خاصّة في غياب مكافئات  المترجم  تواجه  التي  الصّعوبات 
محاولة   باعتباره  الترّجمة،  دراسات  في  التكّافؤ  مفهوم  أهميّة  تبرز  هنا  ومن  الخاصّة.  الثقّافيّة  الحمولة 

 .لتحقيق توازن بين النّص الأصلي والنّص الهدف من حيث المعنى والأثر الجمالي
التكّييف   مثل  الاستراتيجيات  من  مجموعة  إلى  المترجم  يلجأ  الإشكالات،  هذه  على  وللتغّلب 

الأ للنّص  ممكن  أثر  أقرب  تحقيق  بهدف  الصّياغة،  وإعادة  كما  والتطّويع،  بمعناه.  الإخلال  دون  صلي 
حضاريةّ   بسياقات  المرتبطة  والدّلالات  الأسماء  أو  الثقّافيةّ  العناصر  نقل  عند  إضافيّة  يواجه صعوبات 

وعليه؛ فإنّ ترجمة    .معيّنة، ممّا يستدعي منه وعيا ثقافيا وقدرة على التفّسير والتأّويل بدل النّقل الحرفيّ 
الأصلي   للنّص  الأمانة  بين  يوازن  إبداعي  فعل  هي  بل  لغويّة،  عمليّة  مجرّد  ليست  الأدبيّة  النّصوص 

 .ومتطلبّات الثقّافة المستقبلة، مع الحفاظ على روحه الجماليّة والدّلاليّة قدر الإمكان 
والغنائية:  .  3 الأدبيةّ  النصّوص  ترجمة  في  والأهميةّ  والتطّوّر  المفهوم  الآليّة:  تعُدّ  الترّجمة 

 ( الآليةّ  اللغّات  Machine Translationالترّجمة  ومعالجة  الاصطناعيّ  الذكّاء  تطبيقات  أبرز  أحد   )
التدّخل   تقليل  مع  آليّة،  بصورة  هدف  لغة  إلى  مصدر  لغة  من  النّصوص  ترجمة  إلى  وتهدف  الطّبيعيةّ 

أدنى حدّ ممكن  إلى  إذ  2البشري  العشرين،  القرن  المجال تطورا ملحوظا منذ خمسينيات  . وقد شهد هذا 
 ( اللغّويّة  القواعد  على  القائمة  الأنظمة  من  إلى  Rule-Based Machine Translationانتقل   )

(، وصولا إلى الترّجمة الآليّة العصبيّة  Statistical Machine Translationالأنظمة الإحصائيةّ )
(Neural Machine Translation  التعّلم وتقنيات  العميقة  العصبيّة  الشّبكات  على  تعتمد  التي   )

 العميق، وهو ما أسهم في تحسين جودة الترّجمات ودقتها وسلاستها. 
وسومرز  هتشنز  عمليّة  Hutchins & Somers, 1992)  3ويعرّف  بأنها  الآليّة  الترّجمة   )

تحويل نص مكتوب بلغة معينة إلى نص مكافئ بلغة أخرى باستخدام الحاسوب، دون تدخّل بشري مباشر  
( فتعتبرها منظومة حاسوبيّة تعتمد على نماذج لغويّة  Kenny, 2022)  4أثناء عمليةّ الترّجمة. أمّا كيني 

 متقدّمة لتوليد نصوص مترجمة تراعي بدرجات متفاوتة البنيّة اللغّويّة والسّياق الدّلالي للنّص الأصلي. 
وعيّة  وقد أدّى ظهور نماذج الذكّاء الاصطناعيّ التوّليدي، مثل النمّاذج اللغّويّة الضّخمة، إلى نقلة ن 

ببعضها   الجمل  وربط  السّياق،  فهم  على  قدرة  أكثر  النمّاذج  هذه  أصبحت  إذ  الآليّة،  الترّجمة  مجال  في 
ذلك لا تزال   الترّجمة. ومع  أنظمة  السّابقة من  بالأجيال  مقارنة  وانسجاما  أكثر طبيعيةّ  وإنتاج نصوص 
هذه الأنظمة تواجه صعوبات واضحة عند التعّامل مع النّصوص الأدبيّة، ولا سيما الشّعر والأغاني نظرا  

 لما تتضمّنه من مجاز، ورمزيّة، وإيقاع، وإيحاءات ثقافيةّ تتجاوز المعنى الحرفي للكلمات.
وتبرز هذه الإشكاليةّ بوضوح في ترجمة أغاني لونيس آيت منگلات، التي تعُدّ نموذجا للنّصوص  

العاليّة.  والثقّافيةّ  الشّعريّة  الحمولة  ذات  معلومات    الغنائيةّ  أو  أفكار  نقل  يقتصر على  الغنائيّ لا  فخطابه 
بلاغيةّ   صور  على  ويعتمد  الاجتماعيّة،  والقيم  الجماعيّة،  والذاّكرة  الأمازيغيّة،  الهويةّ  يعكس  وإنمّا 
تحافظ   نقلها بصورة  أو  إدراكها  الآليةّ  الترّجمة  أنظمة  على  ثقافيّة يصعب  وأمثال، ورموز  واستعارات 

 على قيمتها الجماليّة والدّلاليةّ. 
صحة   بمدى  النّصوص  من  النّوع  هذا  في  الآليّة  الترّجمة  جودة  تقُاس  لا  المنطلق،  هذا  ومن 
التكّافؤ الدّلالي والثقّافي والجمالي بين النّص الأصلي   اللغّويّة فحسب، بل بقدرتها على تحقيق  الترّاكيب 

لمباشر، لكنّه غالبا ما يعجز عن إعادة إنتاج  والنّص المترجم. فالمترجم الآلي قد ينجح في نقل المعنى ا
الأثر الأدبيّ والانفعاليّ الذي يحدثه النّص الأصلي لدى المتلقي، وهو ما يجعل التدّخل البشري ضروريا  

 .5في ترجمة النصّوص الشّعريّة والغنائية 
وعليه؛ تمثل الترّجمة الآليّة أداة فعّالة لتيسير الوصول إلى المعنى العام للنّصوص متعدّدة اللغّات  
منگلات   آيت  لونيس  أغاني  مثل  الشّعريةّ  الأغاني  الأدبيّة، وخاصة  الأعمال  ترجمة  في  فعاليّتها  أنّ  إلاّ 
هذا   في  أدائها  دراسة  تعُد  لذلك،  النّصوص.  لهذه  والثقّافيةّ  الأسلوبيّة  البنيّة  تعقيّد  بسبب  محدودة  تظل 
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ا، واقتراح سبل تطوير نماذج ترجمة أكثر حساسيّة للبعدين  المجال خطوة مهمّة لتحديد إمكاناتها وحدوده
 الأدبي والثقّافي، بما ينسجم مع التطّورات الرّاهنة في الذكّاء الاصطناعيّ ودراسات الترّجمة. 

الشّعر: لارتباطه    ترجمة  نظرا  تعقيدا،  الأدبيّة  الترّجمة  مجالات  أكثر  من  الشّعر  ترجمة  تعُدّ 
الثقّافيةّ.   والإيحاءات  البلاغيّة،  والصّور  والقافيّة،  والوزن،  الإيقاع،  مثل  نقلها،  يصعب  جماليّة  بعناصر 
ولهذا يرى بعض الباحثين أنّ الشّعر يفقد جانبا من قيمته الفنيّة عند ترجمته، بل ذهب بعضهم إلى اعتبار  

فقد  إلى  يؤدّي  أخرى  لغة  إلى  نقله  لأنّ  الأصلي،  للنّص  "الخيانة"  من  نوعا  الشّعر  من  ترجمة  كثير  ان 
 خصائصه الإبداعيّة. 

وفي هذا السّياق، أشار الجاحظ إلى استحالة نقل الشّعر نقلا كاملا "والشّعر لا يسُتطاع أن يتُرجم  
عليه النّقل ومتى حول تقطع نظمه وبطل وزنه وذهب حسنه وسقط موضع التعّجّب لا كالكلام  ولا يجوز  
يرى أنّ ترجمته تفُضي إلى زوال نظمه ووزنه وجماله، فيتحول إلى كلام منثور يفقد أثره    6" المنثور...  

ولا   الأدبيّ،  المترجم  تواجه  التي  التحّديات  الرّأي حجم  هذا  ويبرز  الأصليّة.  لغته  في  يميزّه  الذي  الفنيّ 
وإيقاعيةّ   وثقافيةّ  جماليّة  أبعاد  إلى  المباشر  المعنى  تتجاوز  التي  الشّعريّة  النّصوص  ترجمة  عند  سيما 

 .ادة إنتاجها في اللغّة المنقول إليها يصعب إع
ترجمة.  4 بين  جلاوي ( ChatGPT)  مقارنة  محمد  أهم  وترجمة  من  الأمازيغيّ  الشّعر  يعُدّ   :

مكونات الترّاث الأدبي والثقّافي في شمال إفريقيا، إذ يعكس تاريخ المجتمع الأمازيغيّ وقيمه وهويّته من  
خلال لغة شعريّة غنيّة بالصّور البلاغيّة والرّموز والإيقاعات التي تمنحه خصوصيّته الفنيةّ. وقد ازداد 
الاهتمام بترجمة هذا الشّعر إلى اللغّة العربيّة لما تتيحه الترّجمة من فرصة للتعّريف بالأدب الأمازيغي  

 .وإبراز قيمته الجماليةّ والفكريّة لدى جمهور أوسع من القراء والباحثين 
ازيغيّة إلى العربيّة تعُد من أكثر مجالات الترّجمة تعقيدا، لأنهّا لا  غير أنّ ترجمة الشّعر من الأم

تتطلّب  بل  اللغّويّة،  المعاني  نقل  على  والإيقاعيّة    تقتصر  الأسلوبيّة  الخصائص  على  المحافظة  أيضا 
تحقيق   أمام تحدّي  نفسه  فالمترجم يجد  النّص الأصلي.  يحمّلها  التي  الثقّافيّة  والحمولة  الشّعريّة  والصّور 
لدى   مقبولا  ويكون  الأدبي  جماله  على  يحافظ  عربي  نص  وإنتاج  المصدر  للنّص  الأمانة  بين  التوّازن 

 .القارئ العربي
الترّجمة الآليّة بوصفها   الذكّاء الاصطناعيّ، برزت أدوات  الذي شهدته تطبيقات  التطّوّر  في ظلّ 

بينها   الترّجمات، ومن  لفهم  الذي ي  ( ChatGPT) وسيلة سريعة لإنجاز  نماذج لغويّة متقدّمة  عتمد على 
مع   التعّامل  على  وقدرة  سرعة  من  الأداة  هذه  به  تتمّيز  ما  ورغم  مختلفة.  بلغات  وتوليدها  النّصوص 
السّياق اللغّوي، فإن ترجمة النّصوص الشّعريّة، ولا سيما الشّعر الأمازيغي، ما تزال تمثل تحدّيا حقيقيا  

 .الثقّافيةّ التي يصعب نقلها آليا بدقة لها، بسبب كثافة المجاز، والرّموز، والإيقاع، والخصوصيّات 
الأمازيغيةّ   باللغّتين  العميقة  ومعرفته  المترجم  خبرة  على  البشريّة  الترّجمة  تعتمد  المقابل،  وفي 

والإيحاءا المعاني  نقل  على  يساعده  ممّا  النصّ،  إليهما  ينتمي  اللتيّن  الثقّافيتين  وبالبيئتين  ت  والعربيةّ، 
والصّور الفنيّة بصورة أقرب إلى روح النّص الأصلي، مع مراعاة الخصائص الأسلوبيّة للشعر في اللغّة  

 العربيّة. 
وانطلاقا من ذلك، تهدف هذه الدّراسة إلى مقارنة الترّجمة الآليّة والترّجمة البشريّة في نقل الشّعر  

وقد اعتمدتُ  لونيس آيت منگلات.  الأمازيغي إلى اللغّة العربيةّ، من خلال تحليل نماذج شعريّة للشاعر  
على   الآليةّ  الترّجمة  بينما   ( ChatGPT) في  العربيّة  إلى  الأمازيغيّة  من  المختارة  النصّوص  لترجمة 

كتاب   على  البشريّة  الترّجمة  في  منگلات"  اعتمدتُ  آيت  للونيس  الشّعري  محمد  للمترجم  "الدّيوان 
تقييم مدى قدرة كلّ منهما على    وتسعى هذه الدّراسة، من خلال  ،7جلاوي المقارنة بين الترّجمتين، إلى 

والخصوصياّت  الشّعري  والإيقاع  البلاغيّة  الصّور  على  والمحافظة  المعنى،  والكشف عن    نقل  الثقّافيةّ، 
 نقاط القوّة والقصور في كلّ من الترّجمة الآليّة والترّجمة البشريةّ. 

 inas i gmaقل لأخي 

mi ara yaḥmu 
wul-iw itij ɣures 

الشّمس   عندما يهدأ قلبي، تضربه الشّمس.  أحس  القلب  يدفء  عندما 
 عليه في الاشراق 
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iwwet 

Tassaw tedduri, 
teqqim i wegris 
semmdet 

فتجعل   للبرد،  وتبقى  الغيمة،  تأتي 
)الجو( باردا )لمعنى الشّعري: بعد  
لحظة الدّفء أو الأمل، تأتي الغيمة  

الصّ  أو  للحزن  عوبات  كرمز 
الإحساس   وتعيد  النوّر  فتغطي 

 بالبرد( 

وبرد   احتجب  شعاعها  من  كبدي 
 الصّقيع عليه لا يطاق 

Mi ara tehmu 
tassaw, itij fell-as 
I d-yecreq 

الشّمس   تشرق  الغيمة،  تهدأ  عندما 
 عليها. 

عليه   الشّمس  أحس  الكبد  يدفئ  ولما 
 في الاشراق 

Sber a yul-iw  اصبر يا قلبي 

sber a yul-iw tin 
ɣaf nudagh truḥ 

بها   تعلّقتُ  التي  إنّ  قلبي،  يا  اصبر 
 رحلت 

قد   لي  عشيقة  كلّ  القلب  أيها  صبرا 
 افلتت 

S lward deg fus 
bekkreɣ fell-as 
tasebḥit 

على   أستيقظتُ  يدي  في  بالورد 
 ذكراها في الصّباح 

في   قصدتها  اليد  في  ورد  بباقى 
 الصّبيحة 

Ul-iw yaḥmel ɣur 
Djedjiga 

دجيجةقلبي   إلى  قلبي  "أو   ".يميل 
 ".يحب دجيجة

 لقد جمح قلبي في وجهة ججيقة 

 wwiɣ-d medden المؤانسة 

wwiɣ-d medden 
ad yiwansen 
yenɣa-yi l waḥc n 
l ɣiba-s 
 

لكن   ليواسوني،  النّاس  أخذتُ 
 .وحشة الغياب قتلتني 

لقد  الأصدقاء  ناشدت  لمؤانستي 
 حاصرتني وحشة غيبتها 

Tecɛel deg ul-iw 
tmes, amek ara 
tens bla nettat 

اشتعلت في قلبي نار، كيف لي أن  
 أنام بدونها 

لن   قلبي،  بها  تلظى  الحب  نيران 
 يطفئها غيرها 

Di lɛeql-iw yers-d 
wagu, ḥed ur 
yaɛlim acimi ides 
fell-i, ides felli ur 
d-ittrusu si l-
jarḥiw mebla 
cwami, a yixef 
ijerben, cfu, 
ḥader sber a d-
agi yaɣli 
 

أحد؛   يعلمه  لا  همٌّ  استقر  في عقلي 
جروحي   تهدأ  ولا  النوّم،  يأتيني  لا 
المعاناة،   جرّبت  من  يا  علاج.  بلا 
ما   أمام  واصبر  حذرا،  وكن  تذكّر 

 يثقل عليك 

ما   يعلم  أحد  لا  الغمام،  لفه  عقلي 
انعدام   في  جفوني  عن  النّوم  السّبب، 
أيها   وشام،  غير  من  غائرة  جروحي 
الصّبر   لين  تذكر  المجروح  القلب 

 سندك المعين 

 anejme3الاجتماع  

Yehder win ur 
nefhim ara, a win 
i fahmen susem 

يفهم،   من  يا  نفهمه،  لا  من  يتكلم 
 اصمت 

أيها   فاصمت  الأحمق،  تحدث  لقد 
 النّبيه 



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم
 

99 

 

 

Aḥric ur i yettgid 
ara, terniḍ ula d 
asirem 

فيه،  " وأثرّت  إلا  جانبا  تترك  لم 
 ك أضفتَ مساسا بالأملحتى أن

وتطاولت   حقي،  على  استوليت  لقد 
 حلامي أحتى على 

Yebded lḥaq, 
itebɛ-it-id lbatel 
Yugi ad as-
yedleq, nek yidek 
ara neddukel 

ظلّ   الباطل  لكن  الحق،  ظهر 
 يلاحقه 

أمّا أنا فسأبقى   يرفض أن يفُتح له، 
 معك

 فلما جاء الحق 
 الباطل من خلفه تراءى.   

 أبا عنه الافتراق  
 انا وانت نتلازم الصّحبة 

Lemnam  الحلم 

Mel-iyi-d acu d-
tessulid gher-i mi 
d-tusid, a targit, 
efk-iyi lehna 

قل لي، ماذا جئت لتقول لي عندما  
الرّاحة   امنحيني  حلوتي،  يا  أتيت؟ 

 )أو الطّمأنينة( 

 قل لي ماذا استفدت لما عليّ حللتّ 
 أيها الحلم دعني وشأني 

Ma si ttaq id-
tettɛaddid, ad t-
ɣelqeɣ. Kul i d-
ɣer-i ur d-kecmed 
ara 

بهذه   التصّرف  واصلت  إذا 
الطّريقة، فسأنهي الأمر )أو سأغلق  
لا   إليّ  يأتي  ما  وكلّ  الباب(. 

 ".يدخل

النّافذة منفذا لك، فسأصدّها   إذا كانت 
 كلّ ليلى فلن تلج أبدا عندي 

   inas i gmaقصيدة: قل لأخي  -أ
، نلاحظ  "mi ara yahmu wul-iw itij ɣures iwwet"في ترجمة العبارة الأمازيغيةّ  

 اختلافا بين الترّجمة الآليةّ والترّجمة البشريّة في مستوى نقل الصّورة الشّعريةّ والدّلالة العاطفيّة. 
الترّجمة الآليّة كما يلي الترّجم ".عندما يهدأ قلبي، تضربه الشّمس " :جاءت  ة  وقد حافظت هذه 

على البنيةّ الأساسيةّ للعبارة الأصليةّ، خاصة من خلال نقل عناصرها المعجمية: القلب، والشّمس، وفعل  
التعّبير   أنهّا اتجّهت إلى المعنى الحرفيّ، فجاء  قريبا من الدّلالة الماديّة   "تضربه الشّمس"التأّثير. غير 

المباشرة ممّا يجعل الصّورة تبدو وكأنهّا تشير فقط إلى تعرّض القلب لأشعة الشّمس، دون إبراز المعنى  
 .الرّمزي الذي تحمله الشّمس في السّياق الشّعري

فجاءت  جلاوي  للأستاذ  البشريّة  الترّجمة  في  " :أمّا  عليه  الشّمس  أحس  القلب  يدفء  عندما 
م مع التعّبير  وقد ابتعدت هذه الترّجمة عن الحرفيّة، إذ أعادت بناء الصّورة الشّعريّة بما يتلاء ".الإشراق

حالة   من  القلب  انتقل  كما  "الإشراق"،  وهو  إيجابيةّ  أكثر  معنى  إلى  "تضرب"  فعل  تحوّل  فقد  العربي. 
الهدوء إلى حالة الدّفء، ممّا يعكس دلالة وجدانيّة مرتبطة بالرّاحة والأمل والنوّر الدّاخلي. وبذلك نجح  

 .المترجم في نقل الإحساس الشّعري بدل الاكتفاء بنقل الكلمات 
لم   لكنهّا  للنّص،  الظاهري  المعنى  على  حافظت  الآليةّ  الترّجمة  أنّ  يتضّح  المقارنة،  خلال  ومن 
تستوعب بشكلّ كامل الإيحاء الرّمزي للصورة الشّعريّة، في حين اعتمدت الترّجمة البشريّة على التأّويل  

شريّة قد تكون ابتعدت جزئيا عن بعض  لإعادة إنتاج المعنى الجمالي والعاطفي للبيت. غير أنّ الترّجمة الب
المترجم   بفهم  يرتبط  اختيار  "يدفء"، وهو  إلى  "يهـدو/يهدأ"  معنى  تحويل  في  الأصليّة، خاصة  الألفاظ 

 .للسياق الشّعري ورغبته في الحفاظ على الانسجام الفني للنّص العربي 
الأمازيغيةّ    - العبارة  ترجمة   Tassaw tedduri, teqqim i wegris"تظُهر 

semmdet"   المعنى مع  التعّامل  حيث  من  البشريةّ  والترّجمة  الآليّة  الترّجمة  بين  واضحا  اختلافا 
تأتي الغيمة، وتبقى للبرد، فتجعل )الجوّ(  " :فقد جاءت الترّجمة الآليّة على النحّو الآتي   .الشّعري للنّص 

ح ."باردا تفسيرا  العبارة  تفسير  نحو  اتجّهت  الترّجمة  هذه  أنّ  عنصر  ويلاحظ  أدخلت  أنهّا  غير  رفيا، 
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الأصليّة   "الغيمة " الدّلاليةّ  البنيةّ  عن  الابتعاد  إلى  أدّى  ممّا  الأصلي،  النّص  في  صراحة  يرد  لا  الذي 
أو   الرّمزيةّ  الأبعاد  عن  الكشف  دون  بالبرد،  المرتبط  المباشر  المعنى  على  ركّزت  أنهّا  كما  للبيت. 

 .الشّعوريّة التي يحملها التعّبير الشّعري
  "كبدي من شعاعها احتجب وبرد الصّقيع عليه لا يطاق" :أما الترّجمة البشريّة للأستاذ جلاوي 

فقد اتجّهت نحو إعادة صياغة المعنى في قالب شعري عربي، إذ لم تلتزم بالنّقل الحرفي للكلمات، وإنمّا  
صورة البرد من مجرد حالة    حاولت نقل الأثر النّفسي والصّورة الشّعوريّة الكامنة في النّص. فقد تحوّلت 

طبيعيّة إلى إحساس داخليّ يعكس المعاناة والألم، كما أسهم استعمال ألفاظ مثل "احتجب" و"الصّقيع" في  
 .خلق صورة شعريّة أكثر انسجاما مع أسلوب الشّعر العربي

الأمازيغيّة    - العبارة  ترجمة  -Mi ara tehmu tassaw, itij fell-as I d"في 
yecreq"  الصّورة فهم  طريقة  حيث  من  البشريّة  والترّجمة  الآليّة  الترّجمة  بين  الاختلاف  يظهر   ،

 .الشّعريّة وإعادة صياغتها 
وتبدو هذه   ".عندما تهدأ الغيمة، تشرق الشّمس عليها" :جاءت الترّجمة الآليّة على النحّو الآتي

الواردة في النّص الأصلي، خاصّة  الترّجمة أقرب إلى النّقل الحرفي، إذ حافظت على العناصر الأساسيّة  
بمعنى "الغيمة"، وهو تفسير قد   "tassaw" العلاقة بين السّكون/الهدوء وظهور الشّمس. غير أنهّا قدّمت 

تنقل   عليها"  الشّمس  "تشرق  عبارة  أنّ  كما  السّياق،  في  للكلمة  الشّعري  المقصود  بالضرورة  يعكس  لا 
صورة حسيّة مباشرة دون الاهتمام بالإيحاءات الرّمزيّة التي قد تحملها الصّورة، مثل الانتقال من حالة  

 .الانغلاق أو الحزن إلى الانفراج والأمل
فجاءت  جلاوي  للأستاذ  البشريّة  الترّجمة  " أما  في  :  عليه  الشّمس  أحسّ  الكبد  يدفء  ولمّا 

بالبنيةّ اللّفظيةّ للنّص    وقد اعتمدت هذه الترّجمة على إعادة بناء المعنى الشّعري بدل الالتزّام    ".الإشراق
الأصلي. فقد استبُدل عنصر "الغيمة" بصورة "الكبد" التي ترمز في التعّبير الشّعري إلى الذاّت الدّاخليّة  
والمشاعر، كما تحوّلت صورة إشراق الشّمس إلى إحساس داخليّ بالدّفء والنوّر. وهذا يدلّ على محاولة  

 .العاطفيّ للبيت، وليس فقط وصف العلاقة بين عناصر الطّبيعة  المترجم نقل الأثر
أنّ   يتضّح  الأمازيغي،  الشّعري  المقطع  لهذا  البشريّة  والترّجمة  الآليّة  الترّجمة  مقارنة  فمن خلال 

قدرة على نقل المعاني   ( ChatGPTلكلّ منهما خصوصيّات تميزّها عن الأخرى. فقد أظهرت ترجمة )
أنهّا  الأوليةّ والعناصر ا لمعجميّة للنّص الأصليّ بسرعة، والمحافظة على جزء من بنيته الظاهرة، غير 

بالسّياق   المرتبطة  والإيحاءات  والرّموز،  العميقة،  الشّعريةّ  الدّلالات  مع  التعّامل  في  واجهت صعوبات 
النّص   في  صريح  بشكلّ  واردة  تكون  لا  إضافات  أو  تأويلات  إلى  أحيانا  تلجأ  قد  أنهّا  كما  الثقّافي 

 .الأمازيغي 
، فقد اعتمدت على قراءة أدبيّة وتأويليةّ للنّص، حيث لم تكتف  جلاويأما الترّجمة البشريّة للأستاذ  

بنقل الكلمات، بل سعت إلى إعادة إنتاج الأثر الشّعري والوجداني في اللغّة العربيةّ. وقد مكّنها ذلك من  
والصّورة   الجمالي  الجانب  على  أكبر  بدرجة  المعنى  الحفاظ  عن  أحيانا  تبتعد  قد  أنهّا  رغم  الشّعريّة، 

التعّبير   أساليب  مع  ينسجم  بما  الصّياغة  وإعادة  التأّويل  على  اعتمادها  نتيجة  الألفاظ  لبعض  الحرفي 
 .العربيّ  الشّعريّ 

الأولي   المعنى  نقل  في  فعّالة  مساعدة  أداة  تمثلّ  الآليةّ  الترّجمة  إنّ  القول  يمكن  ذلك،  على  وبناء 
للنّصوص، لكنهّا لا تزال محدودة أمام خصوصيّة الشّعر الذي يقوم على المجاز والرّمز والإيحاء. في  
حين تبقى الترّجمة البشريّة أكثر قدرة على استيعاب الأبعاد الفنيّة والثقّافيّة للشّعر الأمازيغي، لما تتطلّبه  

فإنّ ترج ثمّ،  للغّة والسّياق والذّوق الأدبيّ. ومن  إلى  من فهم عميق  الشّعر الأمازيغي من الأمازيغيّة  مة 
للمترجم   الإبداعيّة  والخبرة  الآليّة  للترّجمة  التقّنيّة  الإمكانات  بين  التكّامل  إلى  يحتاج  تظلّ مجالا  العربيّة 

 .البشري
الأمازيغيّة  :  " wwiɣ d medden"   المؤانسة  قصيدة  -ب العبارة  ترجمة  في  اختلافا  نلاحظ 

"sber a yuliw tin ghaf nudagh truh"  بين الترّجمة الآليّة والترّجمة البشريّة في طريقة ،
اصبر يا قلبي إنّ  " :جاءت الترّجمة الآليّة كما يلي .نقل المعنى والتعّبير عن البعد العاطفي للبيت الشّعري
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نّداء ، إذ نقلت ال وقد حافظت هذه الترّجمة على المعنى الأساسيّ للنّص الأصليّ  "التي تعلّقتُ بها رحلت  
الفعل   التي يحملها  العاطفيةّ  العلاقة  فهم  أنهّا نجحت في  والرّحيل، كما  الفراق  القلب وفكرة  إلى  الموجّه 
المرتبط بالتعّلق، غير أنهّا بقيت قريبة من المعنى المباشر ولم تبُرز بشكلّ كامل الحزن واللوّعة الكامنين  

صبرا أيهّا القلب كلّ عشيقة لي قد  " :أما الترّجمة البشريّة للأستاذ جلاوي فجاءت   .في الخطاب الشّعري
وقد اتجّهت إلى صياغة أكثر شاعريّة وانسجاما مع الأسلوب العربيّ، حيث حافظت على نداء   "أفلتت  

بدل "التي تعلّقتُ بها"، ممّا منح العبارة طابعا وجدانيا أكثر كثافة، كما   "عشيقة"القلب واستعملت لفظ  
الفعل   استعمال  الإحساس   "لتت أف"أنّ  يعمّق  ما  وهو  والانفلات،  بالضياع  إيحاء  يحمل  "رحلت"  بدل 

 .بالفقدان والانكسار العاطفي 
في   لكنهّا ظلتّ محدودة  للبيت،  المباشر  المعنى  نقل  في  الآليّة نجحت  الترّجمة  أنّ  يتضّح  وعليه؛ 
التأّويل وإعادة   أمّا الترّجمة البشريّة فقد اعتمدت على  التعّبير عن الشّحنة العاطفيةّ والأسلوب الشّعري. 

ا عن بعض التفّاصيل  ، رغم ابتعادها نسبيّ الصّياغة الأدبيّة، ممّا جعلها أقرب إلى نقل الإحساس الشّعريّ 
 .اللّفظيّة للنّص الأصلي

الاجتماع    -ت  بين  anejme3قصيدة  الأمازيغي  الشّعري  المقطع  هذا  ترجمة  مقارنة  تكشف   :
والترّجم الآليّة  والأسلوب  الترّجمة  والدّلالة  المعنى  نقل  مستوى  في  واضح  اختلاف  عن  البشريّة  ة 

 .الشّعري
  "Yehder win ur nefhim ara, a win i fahmen susem":  في العبارة الأولى

الآليّة الترّجمة  "جاءت  اصمت :  يفهم،  من  يا  نفهمه،  لا  من  المعنى  "يتكلم  من  قريبة  ترجمة  وهي   ،
التهّكّ  البعد  تنقل  لم  لكنهّا  يفهم،  يتحدّث وطرف  النّقديّ   ميّ الحرفي، حيث حافظت على وجود طرف    أو 

البشريّة  الترّجمة  أمّا  البيت،  النّبيه " :الذي يحمله  أيّها  ، فقد اعتمدت على  "لقد تحدّث الأحمق، فاصمت 
بعدا العبارة  منح  ممّا  "نبيه"،  أنهّ  على  والمخاطب  "أحمق"  أنّه  على  المتحدّث  فسّرت  إذ  دلاليا    التأّويل، 

 .أوضح، لكنّه يمثلّ إضافة تفسيريّة قد لا تكون صريحة في النّص الأصلي 
، فقد ترجمت  "Aḥric ur i yettgid ara, terniḍ ula d asirem":  أما العبارة الثاّنية 

وأثرّت فيه، حتى أنكّ أضفتَ مساسا بالأمل "  آليا إلى وتبدو هذه الصّياغة محاولة   ."لم تترك جانبا إلاّ 
نسبيّ  ركيكة  جاءت  لكنها  المباشر،  المعنى  في  لنقل  الشّعريّة.  للصورة  التعّبيريّة  القوة  على  تحافظ  ولم  ا 

، وهي ترجمة  "لقد استوليت على حقي، وتطاولت حتى على أحلامي " :المقابل، جاءت الترّجمة البشرية
م وفقدان الأمل، غير  يقوم على الإحساس بالظّل   أكثر شاعريّة، إذ أعادت صياغة المعنى في إطار عاطفيّ 

 .أنهّا ابتعدت عن بعض الدّلالات الحرفيّة للنّص الأصليّ 
 Yebded l-ḥaq, itebɛ-it-id lbatel / Yugi ad as yedleq, nek" :وفي العبارة

yidek ara neddukel" ظهر الحق، لكن الباطل ظلّ يلاحقه، يرفض أن  " :، جاءت الترّجمة الآليّة
، حيث حافظت بشكلّ عام على ثنائيّة الحق والباطل وعلى معنى التلّازم  "يفُتح له، أمّا أنا فسأبقى معك

فلما جاء الحق  " :راع بين القيمتين. أمّا الترّجمة البشريةللصّ   ها لم تنقل الطّابع البلاغيّ بين الطّرفين لكنّ 
  أسلوب شعريّ   ، فقد اتجهت نحو "الباطل من خلفه تراءى. أبا عنه الافتراق، أنا وأنت نتلازم الصّحبة

، مع المحافظة على فكرة  عربي واستعملت ألفاظا مثل "تراءى" و"نتلازم الصّحبة" لإضفاء طابع أدبيّ 
 .المواجهة بين الحق والباطل واستمرار الصّحبة

ومن خلال هذه المقارنة، يتضح أن الترّجمة الآليّة تميل إلى نقل المعنى الظاهر للكلمات والترّاكيب  
فتتميز بقدرتها   الترّجمة البشريّة  أمّا  الشّعري.  للنصّ  البلاغيّة والجماليّة  لكنها قد تفقد بعض الخصائص 
على إعادة بناء الصّورة الشّعريّة والتعّبير عن الأبعاد النفّسيّة والرّمزيةّ، غير أنها تعتمد بدرجة أكبر على  

ا المعاني  بعض  عن  الابتعاد  إلى  أحيانا  يؤدي  قد  ممّا  المترجم،  ترجمة  تأويل  أن  يظهر  لذلك،  لأصليّة. 
، وهو ما يجعل دور المترجم  والثقّافيّ   الشّعر الأمازيغي تحتاج إلى الجمع بين الدّقة اللغّويّة والفهم الأدبيّ 

 البشري محوريا رغم التطّور الذي تعرفه الترّجمة الآليةّ. 
المقطع الأمازيغي  :  Lemnam  قصيدة الحلم  -ث   Mel-iyi-d acu d"تظُهر مقارنة ترجمة 

tessulid ɣer-i mi d-tusid, a targit, fk-iyi lehna / Ma si ttaq id-



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم
 

102 

 

 

tettɛaddid, ad t-ɣelqeɣ. Kul i d-ɣer-i ur d-kecmed ara"   بين واضحا  اختلافا 
 الترّجمة الآليّة والترّجمة البشريّة من حيث التعّامل مع المعنى المباشر والصّورة الشّعريّة. 

-Mel-iyi-d acu d-tessulid ɣer-i mi d-tusid, a targit, efk" :في العبارة الأولى
iyi lehna"ّقل لي، ماذا جئت لتقول لي عندما أتيت؟ يا حلوتي، امنحيني  " :، جاءت الترّجمة الآلية

الطّمأنينة(  )أو  صيغة   ."الرّاحة  على  فحافظت  للعبارة،  الحرفي  المعنى  نقل  الترّجمة  هذه  حاولت  وقد 
المخاطَب   دلالة  لكنها واجهت صعوبة في تحديد  الرّاحة،  ، حيث ترجمتها  "a targit"السّؤال وطلب 

أدّ  ممّا  رؤياي"،  "يا  أو  حلمي"  "يا  معنى  السّياق  في  الكلمة  تحمل  بينما  حلوتي"،  "يا  تغيير  إلى  إلى  ى 
 صورة المخاطبة الأصليّة. 

لما عليّ حللتّ / أيها الحلم دعني    قل لي ماذا استفدت "   : ا الترّجمة البشريّة للأستاذ جلاوي فجاءت مّ أ
مخاطبة  "،  وشأني فحافظت على صورة  النّص،  في  الحلم  رمزيّة  فهم  على  الترّجمة  هذه  اعتمدت  وقد 

لت  ، حيث تحوّ عربيّ   ها أعادت صياغة المعنى بأسلوب شعريّ الحلم باعتباره كائنا يحاوره الشّاعر، لكنّ 
 .فكرة السّؤال عن سبب المجيء إلى إحساس بالعتاب والرّغبة في التخّلص من أثر هذا الحلم

 Ma si ttaq id tettɛaddid, ad t-ɣelqeɣ. Kul i d-ɣer-i ur" :وفي العبارة الثاّنية 
d-kecmed ara" إلى الآليّة  الترّجمة  ترجمتها  فسأنهي  " :،  الطّريقة،  بهذه  التصّرف  واصلت  إذا 

  وتتميز هذه الترّجمة بمحافظتها على المعنى العامّ  ".الأمر )أو سأغلق الباب(. وكلّ ما يأتي إليّ لا يدخل 
لكنّ  للتدّخل،  حدّ  ووضع  الرّفض  في  الصّورة  المتمثل  تنقل  ولم  المباشر  التعّبير  مستوى  في  بقيت  ها 

 .المجازيّة المرتبطة بالإغلاق والمنع
"  إذا كانت الناّفذة منفذا لك، فسأصدّها كلّ ليلى فلن تلج أبدا عندي":  ا الترّجمة البشريةّ فجاءت مّ أ

وقد قامت هذه الترّجمة بإعادة تشكيل الصّورة الشّعريّة، حيث استبدلت معنى الباب أو الإغلاق بصورة  
الشّعر   أسلوب  من  قريبا  أدبيا  بعدا  النّص  منح  ممّا  الصّياغة،  في  "ليلى"  اسم  وأدخلت  والمنفذ،  النّافذة 

 للّفظيّة الأصليّة. ه يمثل أيضا ابتعادا عن بعض العناصر االعربي، لكنّ 
ها لم  ومن خلال المقارنة، نلاحظ أن الترّجمة الآليّة حافظت على البنيّة الدّلاليّة المباشرة للنّص، لكنّ 

ن من التقاط الرّموز الشّعريّة والإيحاءات المرتبطة بمخاطبة الحلم. أمّا الترّجمة البشريةّ فقد نجحت  تتمكّ 
الجوّ  إنتاج  إعادة  أنّ   العاطفيّ   في  الأدبيّة، غير  العربيّة  اللغّة  إمكانات  الشّعريةّ، مستفيدة من  ها  والصّورة 

والتصّرّ  التأّويل  على  الإبداعيّ اعتمدت  يؤدّ ف  قد  ممّا  الموجودة  ،  غير  المعاني  بعض  إضافة  إلى  ي 
الأصليّ  النّص  في  الأساسيّ صراحة  الفرق  يبرز  وهذا  الحرفيّة    .  إلى  تميل  التي  الآليّة  الترّجمة  بين 

 .ترّجمة البشريّة التي تسعى إلى نقل روح النّص وجماليته وال
 :التحّليل المقارن

 الترّجمة البشرية  الترّجمة الآليّة  الجانب 

المباشر   المعنى  المعنى  نقل  إلى  تميل 
لا   لكنها  والترّاكيب،  للكلمات 
الدّلالة   على  دائما  تحافظ 
أحيانا   أضافت  فقد  الأصلية؛ 
النصّ  في  واردة  غير  عناصر 

فسّرت "الغيمة "مثل   أو   ،
غير   تفسيرا  الكلمات  بعض 
بعض  ترجمة  في  كما  دقيق، 

مثل   إلى   targitالرّموز 
"حلوتي". كما أنها ركزت على  
الهدوء،   مثل:  المعجمي  المعنى 
دون   الإغلاق،  الرّحيل،  البرد، 
استيعاب كامل للمعاني العاطفيّة  

من   أكثر  العميق  الوجداني  المعنى  نقل 
الحرفي، إذ تعمل على إعادة بناء  المعنى 

المعاني   وتحويل  الشّعريّة  الدّلالة 
فقد   داخليّة.  أحاسيس  إلى  الخارجيّة 
حولت صور الطّبيعة )الشّمس، الصّقيع،  
الأمل،   للحزن،  رموز  إلى  الضوء( 
جعلها   ممّا  والانفراج،  الفقدان  الدّفء، 

 .أقرب إلى روح النّص الشّعري
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 .الكامنة

يميل  أ سلوب الأ مباشر،  تفسيري  سلوب 
قريب   والتوّضيح،  الشّرح  إلى 
على   تحافظ  اليوميّة.  اللغّة  من 
تركيب الجملة ومعناها الظاهر،  
إعادة   إلى  غالبا  تسعى  لا  لكنها 
أو   الشّعري  الإيقاع  إنتاج 
للنصّ  البلاغي  التكّثيف 

 .الأصلي

إعادة   على  يعتمد  غني  أدبي  أسلوب 
تراكيب   واستعمال  الشّعريّة،  الصّياغة 

ذ  مثل:  عربيّة  وجدانيّة،  حمولة  ات 
"العشيقة"،   "الإشراق"،  "الصّقيع"، 
الشّعر   أساليب  من  ويقترب  "الصّحبة". 
الصّورة   على  القائم  التقّليدي  العربي 

 .والتأّثير العاطفي 

الصّور   الصّورة البلاغيةّ  على  جزئيا  تحافظ 
الشّمس   حضور  مثل  الأصليّة، 
تتعامل   لكنها  والبرد،  والقلب 
حسيّة   كصور  غالبا  معها 
مباشرة. وقد تفقد بعض الرّموز  
الترّجمة   بسبب  الشّعريّة  قيمتها 
بعض  تفسير  سوء  أو  الحرفيّة 

 العناصر. 

تعيد تشكيل الصّور البلاغيةّ بما يتناسب  
فالشّمس   العربي؛  الشّعري  الذّوق  مع 
والانفراج،   للنوّر  رمز  إلى  تتحول 
والصّقيع إلى رمز للألم، والقلب أو الكبد  

رم قد  إلى  لكنها  والمشاعر.  للذات  ز 
لصالح   الأصليّة  الصّورة  أحيانا  تغيرّ 

 صورة أكثر شاعريّة في العربيّة. 

الأصليّة   الأبعاد الثقّافية  البيئة  إلى  أقرب  تبقى 
بعض  المحافظة على  من حيث 
الأمازيغي   النّص  عناصر 
مثل   به،  المرتبطة  والطّبيعة 
الحلم.   البرد،  القلب،  الشّمس، 
الدّلالات   تدرك  لا  قد  أنها  غير 
لهذه  والرّمزيّة  الثقّافيّة 
العناصر، ممّا يؤدي إلى ترجمة  

 سطحيّة أحيانا. 
القارئ   ثقافة  من  النّص  تقرّب 
مألوفة   تعابير  باستعمال  العربي 
قد  لكنها  العربي،  الشّعر  في 
الخصوصيّات  بعض   تعدّل 
بسبب   الأمازيغيّة  الثقّافيّة 
وإعادة   التأّويل  على  اعتمادها 
بعض  تحويل  مثل  البناء، 
صور   إلى  المحليّة  الرّموز 

 وجدانيةّ عامة 

العربي   القارئ  ثقافة  من  النّص  تقرّب 
الشّعر   في  مألوفة  تعابير  باستعمال 
بعض   تعدّل  قد  لكنها  العربي، 

بسبب    الخصوصيّات  الأمازيغيّة  الثقّافيّة 
اعتمادها على التأّويل وإعادة البناء، مثل  
تحويل بعض الرّموز المحليةّ إلى صور  

 وجدانيةّ عامة 

على   الجماليّة العامة للنّص  المحافظة  بمحاولة  تتميز 
الظاهرة،  والمعاني  الكلمات 
بسبب   بالأمانة  تخلّ  قد  لكنها 
معان   إضافة  أو  الفهم،  أخطاء 
إدراك  عدم  أو  موجودة،  غير 

 المجاز والسّياق الشّعري. 
النصّ  روح  على  تحافظ 

ومقصده   النصّ  روح  على  تحافظ 
البنيّة   على  محافظتها  من  أكثر  الشّعري 
لذلك   التأّويل.  على  تعتمد  إذ  اللّفظيّة، 
الجمالي   للجانب  أمانة  أكثر  فهي 
أحيانا   التزّاما  أقل  لكنها  والعاطفي، 

 بالمعنى الحرفي 
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من   أكثر  الشّعري  ومقصده 
اللّفظيّة،   البنيّة  على  محافظتها 
لذلك  التأّويل.  على  تعتمد  إذ 
فهي أكثر أمانة للجانب الجمالي  
التزّاما   أقل  لكنها  والعاطفي، 

 أحيانا بالمعنى الحرفي. 

بشكلّ جزئي من   نقل العاطفة  المشاعر  تنقل 
مثل   المباشرة  الألفاظ  خلال 
لا   لكنها  الرّحيل،  أو  الحزن 
النّفسي   العمق  إلى  دائما  تصل 

 .للشاعر

الانفعال   نقل  في  أكبر  بدرجة  تنجح 
النّفسي  الشّعري، لأنها تركز على   الأثر 

إلى   الفرديّة  التجّربة  وتحول  للنّص، 
 .إحساس إنساني مشترك

تتميز بسرعة المعالجة والقدرة   الدّقة اللغّوية 
على اقتراح مقابلات لغويّة،  
لكنها قد تواجه صعوبة في  

الكلمات الأمازيغيّة ذات الدّلالة  
 السّياقيّة أو الرّمزيّة. 

 

باللغّة   المترجم  معرفة  على  تعتمد 
والثقّافة، ممّا يسمح بفهم أفضل للترّاكيب  
تدخل   احتمال  رغم  الضمنيةّ،  والمعاني 

 الذاّتيّة في الاختيارات الترّجميّة. 

فة ورموز ذات أبعاد  بما تحمله من صور شعريّة مكثّ -لونيس آيت منگلاتتبُرز دراسة ترجمة أغاني  
وثقافيّ  الأدبيّ   أنّ   -ةوجدانيةّ  الخطاب  من  النّوع  هذا  )  نقل  بواسطة  الآليّة  الترّجمة  (  ChatGPTعبر 

يطرح مجموعة من الإشكالات المرتبطة بطبيعة الشّعر نفسه. فالترّجمة الآليةّ، رغم قدرتها على معالجة  
البنيّة اللغّويّة للنّص وتقديم مقابل دلالي قريب في كثير من الحالات، تظل محدودة في استيعاب المعاني  

 .والتأّويليّ   العميقة التي تتجاوز المستوى المعجمي إلى المجال الرّمزيّ 
أن التطّبيقيّة  النمّاذج  تركّ  ChatGPT)  وتكشف  مباشرة  ترجمة  اعتماد  إلى  يميل  المعنى  (  على  ز 

الظاهر للكلمات، الأمر الذي يجعل بعض التعّابير الشّعريّة تفقد جزءا من كثافتها الدّلاليّة وجماليتها الفنيّة.  
المتكرر تمثّ فالعناصر  لا  والطّبيعة،  والشّمس  القلب  مثل  منگلات،  آيت  شعر  في  مفردات  ة  مجرد  ل 

ات الثقّافيّة للبيئة القبائليةّ  منفردة، بل تشكلّ شبكة من الرّموز المرتبطة بالحالة النّفسيةّ للشاعر وبالمرجعيّ 
أنّ  الحرفيّ   غير  بمعناها  العناصر  هذه  مع  تتعامل  قد  الآليّة  إضعاف    الترّجمة  إلى  يؤدي  ممّا  فقط، 

 الإيحاءات التي تمنح النّص خصوصيته الشّعريةّ. 
طبيعة الشّعر القائمة على الإيقاع والتكّثيف والصّور المجازيّة تجعل نقل بنيته الجماليّة أمرا    كما أنّ 

إلى الا  تفتقر  تقريريةّ  إلى عبارات  الشّعريّة  الترّاكيب  تتحوّل  إذ قد  للترّجمة الآليةّ؛  بالنسّبة  نسجام  صعبا 
الأصليّ  النّص  في  الموجودة  التعّبيريةّ  والطّاقة  أنّ الموسيقي  المقارنة  أظهرت  وقد  الصّور    .  بعض 

والاستعارات لا تنتقل بالعمق نفسه، بل تخضع أحيانا للتبّسيط أو لإعادة تفسير قد لا يعكس تماما المقصد  
 .، ممّا يؤدي إلى الاختلاف بين الدّلالة الأصليّة والدّلالة الناّتجة عن الترّجمةالأصليّ  الشّعريّ 

الثقّافيّ مّ أ المستوى  على  فإنّ ا  والمجال    ،  الجماعيةّ  بالذاّكرة  وثيقا  ارتباطا  يرتبط  منگلات  آيت  شعر 
القبائليّ  تتحوّ الرّمزي  حيث  على  ،  فالشّمس،  الإنسانيةّ.  والتجّربة  للمعنى  حوامل  إلى  الطّبيعة  مظاهر  ل 

على النّور والأمل، في حين يمكن أن يحيل البرد أو الغياب   ا الطّبيعي لتدلّ سبيل المثال، قد تتجاوز معناه
الذي أنتجها، وهو    ترجمة هذه الرّموز تحتاج إلى معرفة بالسّياق الثقّافيّ   إلى الألم والحرمان. لذلك فإنّ 

 .جانب يصعب على الترّجمة الآليةّ إدراكه بصورة كاملة 
للأستاذ   البشريّة  الترّجمة  أظهرت  المقابل،  الشّعريّ   جلّاوي في  الأثر  إنتاج  إعادة  على  أكبر    قدرة 

الذي يراعي طبيعة اللغّة العربيةّ الشّعريةّ.    للنّص، من خلال اعتمادها على التأّويل والاختيار الأسلوبيّ 
فقد استطاعت في العديد من المواضع نقل البعدين العاطفي والجمالي للقصائد، وإن كان ذلك على حساب  

 ببعض العناصر اللغّويةّ الأصليةّ.   تزّام الحرفيّ الال
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وبناء على ذلك، فإن ترجمة الشّعر الأمازيغي، وخاصة شعر آيت منگلات، تظل مجالا تتداخل فيه  
الأوّ  المعنى  لفهم  مفيدة  الترّجمة الآليّة وسيلة  ممّا يجعل  اللغّويّة والجماليةّ والثقّافيّة،  لكنّ ليّ الأبعاد  ها لا  ، 

تستطيع بمفردها نقل كامل ثراء التجّربة الشّعريةّ، في حين تظل الترّجمة البشريّة أكثر قدرة على تحقيق  
 .التوّازن بين المعنى وجماليّة التعّبير

( والترّجمة   ChatGPTمن خلال مقارنة الترّجمة الآليّة بواسطة ) مزايا وعيوب كلّ ترجمة:   -1
للأستاذ جلّا  آيالبشريّة  لونيس  لنماذج من شعر  يتّ وي  أنّ ت منگلات،  مزايا    ضح  الترّجمة  من  نوع  لكلّ 

 وحدودا ترتبط بطبيعة النّص الشّعري وخصوصيته. 
تتمثل أهم نقاط القوة في قدرة الترّجمة الآليةّ على  :  ( ChatGPT)أولا: الترّجمة الآليّة بواسطة  

تتميز   كما  للقصيدة،  العام  المعنى  فهم  على  يساعد  مباشر  لغوي  مقابل  وتقديم  بسرعة،  النّص  معالجة 
، ممّا يجعلها أداة  بقدرتها على الحفاظ على بعض العناصر المعجميّة والترّاكيب الأساسيةّ للنّص الأصليّ 

باللغّة   كافية  يمتلك معرفة  الذي لا  للقارئ  بالنسّبة  الفهم والتحّليل، خاصة  الأولى من  المرحلة  مفيدة في 
 الأمازيغيّة. 

عند التعّامل مع الخصائص الفنيّة للشعر إذ تواجه صعوبة في فهم  عف فتظهر بوضوح  ا نقاط الضّ مّ أ
المدروسة   النمّاذج  الحرفي. وقد أظهرت  المعنى  التي تتجاوز  الثقّافيّة  الرّموز والاستعارات والإيحاءات 
بعض الاختلالات النّاتجة عن الترّجمة المباشرة أو التأّويل غير الدّقيق، مثل إضافة ألفاظ غير موجودة  

الترّجمة الآليّة لا تستطيع    ، أو اختيار مقابلات لا تنسجم مع السّياق الشّعري. كما أنّ في النّص الأصليّ 
للنصّ، ممّا يجعل النّاتج    ، والبعد الوجدانيّ المحافظة بشكلّ كامل على الإيقاع الدّاخلي، والتكّثيف الدّلاليّ 

 . أقرب إلى التفّسير منه إلى الإبداع الشّعريّ 
ال البشريةّ للأستاذ جلاوي:  ثانيا:  استيعاب  ترّجمة  البشريّة على  الترّجمة  قدرة  القوة في  نقاط  تتمثل 

للنصّ، والانتقال من مجرد نقل الكلمات إلى إعادة بناء التجّربة الشّعريّة في اللغّة    والثقّافيّ   السّياق الأدبيّ 
وتحويل   الرّمزيّة،  والصّور  المشاعر  نقل  النمّاذج  من  العديد  في  الترّجمة  هذه  استطاعت  فقد  العربيّة. 
العناصر الطّبيعيّة مثل الشّمس والقلب والبرد إلى دلالات وجدانيّة تتصل بالحزن والأمل والمعاناة. كما  

 تميزت بأسلوب أدبي يحافظ على جماليّة التعّبير ويقرب النّص من ذائقة القارئ العربي. 
أنّ  الحدود،    غير  بعض  من  تخلو  لا  الترّجمة  إنّ هذه  قد    إذ  الصّياغة  وإعادة  التأّويل  على  اعتمادها 

يؤدي أحيانا إلى الابتعاد عن البنيّة اللّفظيّة الأصليّة أو تغيير بعض الصّور الشّعريّة لصالح صورة أكثر  
تدخل المترجم وذوقه الأدبي قد يجعل بعض الاختيارات تحمل رؤيةّ    . كما أنّ انسجاما مع الشّعر العربيّ 

 شخصيّة في فهم النّص. 
الترّجمة الآليّة تتميز بالدّقة الأوليّة والسّرعة وسهولة الوصول إلى    وبناء على ذلك، يمكن القول إنّ 

نقل   في  فتتفوق  البشريّة  الترّجمة  أمّا  الشّعري.  الخطاب  تعقيد  أمام  محدودة  تظل  لكنها  العام،  المعنى 
يرا قد  ما  الجماليّة والثقّافيّة والعاطفيّة، رغم  ثمّ الجوانب  تأويلي. ومن  مقاربة    فإنّ   فقها من تدخل  أفضل 

ل في الاستفادة من إمكانات الترّجمة الآليّة مع ضرورة مراجعة المترجم  تتمثّ   لترجمة الشّعر الأمازيغيّ 
 المتخصص القادر على الحفاظ على روح النّص وخصوصيته. 

استخدامها    ر الكبير الذي عرفته تقنيات الذكّاء الاصطناعيّ والترّجمة الآليّة العصبيةّ، فإنّ فرغم التطّوّ 
في مجال الترّجمة الأدبيّة، ولا سيما ترجمة الشّعر، ما يزال يواجه مجموعة من الحدود المرتبطة بطبيعة  

وإنّ  فقط،  المعجمي  المعنى  نقل  على  تقوم  لا  الأدبيّة  فالترّجمة  ذاته.  الأدبي  تتطلّب النّص  فهما عميقا    ما 
ات الأسلوبيّة، وهي عناصر يصعب على الأنظمة الآليّة إدراكها  الإيحاءات، والجماليّ ياق، والرّموز، وللسّ 

أشار   وقد  كاملة.  نيومارك بصورة  أنّ  (Peter Newmark) بيتر  الأدبيةّ    إلى  النّصوص  ترجمة 
تختلف عن ترجمة النّصوص الإعلاميةّ أو العلميةّ، لأنها تهتم بنقل الأثر الجمالي والتعّبيري للنّص إلى  

 .8جانب المعنى 
ل إحدى أبرز حدود الذكّاء الاصطناعيّ في عدم قدرته الكاملة على فهم البعد الثقّافي للنّصوص  وتتمثّ 

الأدبية؛ إذ تعتمد القصيدة غالبا على رموز وصور مرتبطة ببيئة محددة وتجارب جماعيّة خاصة. ففي  

الأمازيغيّ  الشّعر  آيت منگلات، لا تكترجمة  لونيس  اللغّويّ ، مثل شعر  المقابل  للكلمات، بل    في معرفة 
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ينبغي إدراك الدّلالات الثقّافيةّ المرتبطة بعناصر مثل الطّبيعة والقلب والشّمس والحلم، باعتبارها رموزا  

الترّجمة    أنّ  (Lawrence Venuti) لورنس فينوتي تتجاوز معناها المباشر. وفي هذا السّياق، يؤكد  

  .9للنّص  والاجتماعيّ  ر بالسّياق التاّريخيّ يتأثّ  ليست عمليّة لغويّة محضة، بل هي فعل ثقافيّ 

للشّ  الجماليّة  الخصائص  مع  التعّامل  في  صعوبة  الاصطناعيّ  الذكّاء  يواجه  الإيقاع  كما  مثل  عر، 

اللغّويةّ الحديثة قادرة على تحليل  والتكّرار والمجاز، والتوّازي الترّكيبيّ  ، والانسجام الصّوتي. فالنمّاذج 

ا  نماط اللغّويّة وإنتاج نصوص سليمة من الناّحيةّ الترّكيبيّة، لكنها لا تمتلك تجربة جماليّة أو وعيا أدبيّ الأ

اللغّة   في  نفسه  الأثر  يحقق  الذي  التعّبير  اختيار  أو  الشّعريّة  للصورة  الرّمزيّة  القيمة  إدراك  من  يمكنها 

أن الترّجمة الآليّة تواجه إشكاليات   (Douglas Hofstadter) دوغلاس هوفشتاتر الهدف. وقد بيّن  

العلاقات  معالجة  يتجاوز  الإنسانيةّ  اللغّة  فهم  لأن  والثقّافة،  والسّياق  بالمعنى  الأمر  يتعلق  عندما  عميقة 

 .10الإحصائيّة بين الكلمات 

( بواسطة  منگلات  آيت  شعر  ترجمة  نماذج  تحليل  خلال  الذكّاء   ChatGPTومن  أن  يظهر   ،)

ي تقديم ترجمة أوليّة تساعد على فهم المعنى العام، لكنه قد يعجز عن نقل الطّبقات  الاصطناعيّ ينجح ف

التأّويليّة للنّص، وقد يقع في اختيارات حرفيّة أو تفسيرات لا تنسجم دائما مع السّياق الشّعري. لذلك فإن  

الذكّاء الاصطناعيّ يمثل أداة مساعدة مهمة للمترجم، لكنه لا يمكن أن يعوض الدّور الإبداعي للمترجم  

 .البشري الذي يمتلك القدرة على قراءة النّص داخل سياقه الثقّافي والجمالي وإعادة إنتاج أثره الفني

  ، بل هي فعل إبداعيّ آليّ   فالترّجمة الشّعريةّ لا يمكن النظّر إليها باعتبارها مجرد عمليةّ نقل لغويّ  

عا في التأّكيد على حضور الذاّتيّة في عمل المترجم، وعلى  ها تلتقي جميد تسمياته ومقارباته، غير أنّ تتعدّ 

الترّجمة الشّعريّة تقوم على التحّويل وإعادة الخلق داخل اللغّة الهدف. فالمترجم لا يكتفي بنقل الكلمات    أنّ 

والمعاني، وإنما يعيد بناء التجّربة الشّعريّة وفق إمكانات اللغّة الجديدة، محاولا الحفاظ على روح النّص  

تستدعي   بالتحّديات،  إبداعيّة محفوفة  مغامرة  الشّعريّة  الترّجمة  تظل  هنا  ومن  الدّلالي.  وجماليته وعمقه 

إلغاء   دون  الأصلي  النصّ  عالم  من  الاقتراب  من  يمكنه  جماليا  وحسا  وثقافيا  لغويا  وعيا  المترجم  من 

لكيان المنغم الحي للقصائد التي  خصوصيته، يتذكر عبد الغفار مكاوي معاناته وهو يحاول التغّلغل في ا

الأيّ  "أتذكر  فيقول:  ترجمتها،  حاولت  ينوي  قصائد  استغرقتني  التي  الطّويلة  والشّهور  بل  واللّيالي  ام 

الشّائك عن    ني وتردني خائبا، كطفل صغير يعييه السّور الحديديّ الاقتراب منها بكلّ طاقتي، فكانت تصدّ 

الدّخول إلى الحديقة التي تخلب لبه وتفعم حواسه بأريجها وألوانها، فيكتفي بالتطّلع إليها من خارج السّور  

آلي، بل هي مغامرة    11وفي نفسه ما فيها من الأسى والحسرة"  الشّعر ليست عمليّة نقل لغوي  فترجمة 

الدّاخليّ  القصيدة  عالم  إلى  النّفاذ  المترجم صعوبة  فيها  تواجه  الشّعريّ إبداعيّة  فالنّص  من  .  يحمله  بما   ،

وقدرة على التأّويل وإعادة    أدبيّ   ور وإيحاءات وجماليات خاصة، يفرض على المترجم امتلاك حسّ ص

الخلق لأن الاقتراب من القصيدة لا يعني نقل كلماتها فقط، بل محاولة الإمساك بروحها وأثرها الجمالي  

 .في اللغّة الهدف

من خلال نماذج من قصائد وأغاني   عر الأمازيغيّ : تكشف دراسة الترّجمة الآليةّ والبشريةّ للشّ الخاتمة

منگلات آيت  لغة    أنّ   لونيس  مع  تتعامل  لا  لأنها  تعقيدا،  الترّجمة  أشكال  أكثر  من  تظل  الشّعر  ترجمة 

ثقافيّ  سياق  داخل  تتشكلّ  وجماليّة  إنسانيّة  تجربة  مع  تتعامل  بل  فحسب،  العلامات  من  نظاما    بوصفها 

ي  وتاريخيّ  الشّعري لا  فالنّص  العلاقات  محدد.  وإنما من  فقط،  للكلمات  المباشر  المعنى  من  قيمته  ستمد 

لغة   إلى  نقله  تجعل  عناصر  وهي  الجماعيّة،  والذاّكرة  والرّمز  والإيقاع  الصّورة  بين  تنشأ  التي  الخفيّة 

 أخرى تحديا يتجاوز حدود المقابلة المعجميّة. 
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 ( ترجمة  بين  التطّبيقيّة  المقارنة  أظهرت  للأستاذ   ChatGPTوقد  البشريّة  والترّجمة    أنّ   جلاوي ( 

الذكّاء الاصطناعيّ، رغم التطّور الكبير الذي حققته النمّاذج اللغّويّة الحديثة، ما يزال يعمل أساسا ضمن  

حدود المعالجة اللغّويةّ والاحتماليةّ للنّص، ممّا يجعله قادرا على التقّاط المعنى الظاهر وبعض العلاقات  

لكنّ  يواجالدّلاليّة،  يتعلّ ه  فحين  الشّعري.  للخطاب  العميقة  المستويات  استيعاب  في  صعوبة  الأمر  ه  ق 

رة في شعر آيت منگلات، مثل القلب والشّمس والطّبيعة والحلم، فإن التحّدي لا  بالصّور الرّمزيّة المتكرّ 

بالتجّربة   وعلاقتها  الرّمزيةّ  وظائفها  إدراك  في  بل  العناصر،  لهذه  اللغّوي  المقابل  معرفة  في  يكمن 

 .ات الثقّافيّة القبائليّة التي تمنحها معناهااعر وبالمرجعيّ الوجدانيّة للشّ 

ها تميل إلى  نت النمّاذج المدروسة أن الترّجمة الآليّة قد تنجح في تقديم مدخل لفهم النّص، لكنّ وقد بيّ 

إل أحيانا  يؤدي  ممّا  منفصلة،  دلاليّة  وحدات  إلى  وتحويلها  الشّعريّة  الصّورة  الطّاقة  تفكيك  إضعاف  ى 

الثقّافي.   السّياق  غياب  أو  الحرفي  الفهم  نتيجة  الأصلي  المعنى  عن  انزياحات  إنتاج  أو  للنّص  الإيحائيةّ 

ا متكاملا تتفاعل  د أن الشّعر لا يتُرجم باعتباره مجموعة من الكلمات، وإنما باعتباره بناء جماليّ وهذا يؤكّ 

 فيه اللغّة مع التجّربة الإنسانيةّ. 

للنّص    قدرة أكبر على النّفاذ إلى البعد الشّعريّ   جلاويفي المقابل؛ أظهرت الترّجمة البشريةّ للأستاذ  

إذ لم تقتصر على نقل الدّلالة، بل سعت إلى إعادة خلق الأثرين الجمالي والعاطفي داخل اللغّة العربيّة.  

معان وجد  إلى  الطّبيعيّة  الرّموز  تحول  أن  في مواضع متعددة  استطاعت  المتلقّ فقد  من  قربا  أكثر  ي  انيةّ 

أدبيّ  أفق  الشّعريةّ ضمن  الصّور  تعيد صياغة  وأن  أنّ   العربي،  نفسها    جديد. غير  الإبداعيّة  القدرة  هذه 

اللّفظيةّ للنّص الأصلي لأن   التفّاصيل  تجعل الترّجمة البشريّة ممارسة تأويليّة قد تبتعد أحيانا عن بعض 

 .المترجم لا ينقل النّص فقط، بل يشارك في إنتاج معناه داخل ثقافة أخرى

المقارنة بين النمّطين لا ينبغي أن تفُهم باعتبارها مفاضلة مطلقة بين الآلة والإنسان، بل    وعليه، فإنّ 

الشّعر الأمازيغيّ  التي يؤديها كلّ منهما. ومن ثم، فإن ترجمة  الوظيفة    باعتبارها كشفا لاختلاف طبيعة 

تؤكد وخاصّ  آيت منگلات،  بين رؤيتين    ة شعر  فقط، بل هي حوار  لغتين  بين  انتقالا  ليست  الترّجمة  أن 

  الأصليّ   للعالم. وكلّ محاولة ناجحة لترجمة هذا الشّعر ينبغي أن تقوم على توازن دقيق بين الوفاء للنّصّ 

والانفتاح على إمكانات اللغّة الهدف، وبين الاستفادة من أدوات الذكّاء الاصطناعيّ والحفاظ على الدّور  

 .للإنسان بوصفه قارئا ومؤوّلا ومبدعا في آن واحد  المركزيّ 
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On AI-Based Translation and the Implicitness of 
 Meanings To and From Arabic 

 أ.د وسام بن يحي 
لونيسي علي  2ج. البليدة   

 
Abstract: In the light of the digital wave that has redefined the 

circulation of knowledge across fields, Generative Artificial Intelligence 
(i.e. Gen AI) has catalysed a radical transformation across various 
domains. AI-driven translation in particular, has witnessed an 
unprecedented leap with the advent of Large Language Models (LLMs), 
giving rise to what may be termed “Generative” or “Automated” 
Translation, a fine-tuned system capable of navigating complex and 
diverse linguistic facets. Yet the inherent subjective dimensions of 
translation remain as challenging as the linguistic transfer it  self.  

This process demands a meticulous analysis of the difficulties posed 
by linguistic and extralinguistic boundaries when rendering intricate 
elements such as intentionality and implicitness - elements that stand as 
the founding pillars of meaning, originating not solely from textual units 
but from the author’s consciousness and underlying intentions. Given the 
significance of this shift, the present paper sets out to define the quality 
horizons of generative translation that will reorient the future of the 
translation profession.  

Through an exploratory analytical study, the present paper 
investigates the accuracy with which selected samples laden with implicit 
nuances are translated between Arabic and other languages, exploring 
the progress and challenges associated with rendering such a 
sophisticated aspect using widely adopted generative AI tools. The study 
examines translation quality through linguistic analysis while expanding 
its scope to include interpretive force, to better grasp the distinctive 
complexity of Arabic in a translational context.  

In doing so, the paper treats the results of Generative AI translation 
as an inquiry into the developments of this new paradigm and its 
prospects for translators. The paper further highlights features of 
implicitness in literary texts asking how far this element can itself serve 
as a metric for auditing the translations produced by this cutting-edge 
technology. 

Keywords: Generative AI; AI Translation; Large Language Models; 
Implicitness; Arabic Translation Studies. 
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1. Introduction: Translation has never been a solely process of 
rendering words from one language into another; it has always been, in 
its essence, an act of transferring meanings and interpretations that go 
beyond word conveyance. Before the emergence and widespread use of 
Artificial Intelligence and non-human translation, it had always been 
understood that words do not often mean what they say. Each word 
reflects a shadow that lingers beneath the surface meaning, signifying a 
tone, an intention or a cultural echo — that a fine translator should sense 
and extract.  

In the current era of the rapidly growing digital translation industry 
translation, a meticulous act, is undergoing a radical transformation of its 
foundational pillars in light of the dawn of Generative AI. Large language 
models in all their widely circulating forms (such as ChatGPT, Deepseek, 
Gemini, among many others) are no longer limited to generating 
conceivable strings of organised words and sentences; they can closely 
imitate human reasoning and analysis, reframing the conventional 
process of approaching translation.  

AI-based translation tools, through their development, marked 
transformational shifts from rule-based machine translation and neural 
machine translation to the integration of large language models (Gen AI). 
According to (Cipriani, A. and M., Milana, F., 2026), Generative AI 
systems are trained by “enabling the processing of vast textual data, 
generating interpretative hypotheses, and assisting in complex 
annotation tasks”(29), meaning that such large language translation 
models are based on vast corpora, enabling the reliance and assistance 
of contextual, analytical, and wide-ranging knowledge when rendering 
texts from one language into another. The question that remains, 
however, is to what extent these generative AI models can capture the 
implicitness that hides from the word's surface meaning? And more 
particularly with more complex languages such as Arabic, how does 
Generative AI cope with the Arabic language eloquence, whose 
complexity lies in the implication of meaning, allusion and indirectness?  

The present paper aims to embark on a case study analysis to 
answer these questions in an attempt to understand the deliberation and 
intersection between the functional aspect of large language models and 
the human translation approach. It originates from the prism that 
implicitness is not only an aesthetic element of a text, but its meaning 
carrier. Thus, with meticulous diligence, AI translation tools may still 
deliver linguistically correct translation while failing to convey the 
pragmatics of the source text's meaning. To delve into the particularities 
of this aspect of automotive translation, the present paper proceeds as 
follows. The theoretical section reviews the grounding notion of 
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implicitness in translation studies. Section three reviews the current 
scholarly literature on the development of AI-based translation with 
special reference to translation from/into Arabic. The following section 
structures the methodological framework for the study. Then, a 
discussion of a few, yet representative, diverse examples where 
implicitness is examined and analysed. In the last section, the paper 
proposes, through all the threads of discussions prospects on Gen AI 
translation quality horizons, along with concluding insights on further 
research avenues.  

2. Understanding implicitness in translation  
Word meaning, in its actual sense, is not restricted to carrying words 

in dictionary definitions. With the prominence of pragmatics in translation, 
it has been recognised that words can communicate multiple meanings 
beyond the literal one that are loaded in their lexicon. According to 
Herbert Paul Grice’s (1975) conversational implicature, speakers can 
mean more than, or other than, what they say, depending on shared 
premises or notions to be comprehended. Furthermore, Searl’s 
foundational articulation of Speech Act theory (1969) holds that 
utterances can also refer to actions - a promise, a warning, a request - 
whose full sense can rely on the speaker’s intentions rather than the 
word syntax. Thus, with these insights in mind, it has been viewed that 
the act of translation is not a transfer of words from one language into 
another but a reestablishment of what the author has meant to achieve in 
the source text.  

To avoid any confusion, a distinction between intentionality and 
implicitness is needed. Intentionality is understood as the orientation of a 
word's meaning towards a purposive effect that the source text author 
aims to leave in the reader; it could be belief, a paradox, or a critique. 
Implicitness, in this study, is comprehended as the part of meaning that is 
absent on the word surface meaning yet is extracted via context, prior 
knowledge, interpretation or deduction. As such, one may then argue 
that even though these two pillars of meaning are not similar in their 
essence, they remain interrelated as intentionality infers the “why” behind 
the word, while implicitness infers “what” is left unsaid. Nevertheless, 
both of these elements of meaning intersect on the same urge for 
translators (whether human or artificial) to delve deep into the text’s 
untold utterances. 

In light of understanding the extent to which implicitness can be 
unveiled and unfiltered through AI-based translation tools, the Arabic 
language stands as an exemplary model for a test case to examine such 
ability. To illustrate, Arabic rhetoric developed a complete system of 
rhetorical styles to foster the notion of implicitness as an aesthetic and 
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argumentative device. This includes المجاز “Al-majaz” (Figurative 
language),  الكناية “Al-kinaya” (metonymy), التعريض “Al-ta’reed” (Allusive or 
indirect hinting) and  الانكاري  Al-istifham al-inkari” (rhetorical“ الاستفهام 
questioning); thus, modern standard Arabic, with all its genres, has 
gained such a sense of indirectness alongside the coexistence with the 
diglossic reality of a wide variety of Arabic dialects in which each holds 
its social and cultural inference. Accordingly, engaging in a translation 
task that involves the Arabic language, thus, necessitates contending 
with its linguistics, semantics rhetoric, and the entrenched culture of 
indirectness.  

3. AI-Based Translation and the Arabic Language: A Review of 
the Latest Scholarship 

For the past few years, considerable attention has been given to 
studying AI-driven translation that engages the Arabic language transfer, 
even though it remains, in the broader scholarly research, a small-scale 
field. Interestingly, in a comprehensive methodical framework of English 
and Arabic machine translation post-edit process, it has been 
extrapolated that studies in this area have concentrated predominantly 
on the technical evaluation metrics and the development of software, 
leaving the necessary competencies needed by translators in the post-
editing phase unexamined (Omar & Salih, 2024). Such an insight 
suggests that AI-based translation has considered the Arabic language 
as an element of technical reference rather than a language system 
whose interpretive request necessitates a further dedication that goes 
beyond linguistic attention.  

Among several empirical studies that focused on examining the 
quality of translation produced by generative translation tools, Alkhawaja 
(2024) explored, using a large corpus via the BLEU score metric, the 
distinction between ChatGPT’s Arabic-English Translation and Google 
Translate.  

The findings revealed a slight but consistent advantage for ChatGPT 
translation output, highlighting its capacity to be integrated into 
professional translation tasks. Furthermore, in a fine-tuned work 
conducted by Al-Khalifa, Al-Khalefah, and Haroon (2024) on examining 
“Error analysis of pretrained language models (PLMs) in English-to-
Arabic machine translation”, involving manual evaluation of metrics such 
as chrF, BERTScore, and COMET through the Multidimensional Quality 
Metrics framework, the results claimed that Arabic complex grammar and 
morphology still pose systematic challenges even in most fine-tuned 
translation models.  

This study expanded the scope of comparison to seven other AI-
based translation tools, concluding that large language models’ 
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translation output surpassed the performance of CATools and neural 
machine translation (bidirectional) in the English-Arabic translation. The 
study also argues that the English-Arabic language direction remains 
more complex than the reverse direction in translation due to Arabic's 
linguistically rich morphology. 

In a further step that extends beyond general corpora, and to identify 
where implicitness is highly frequent, research on AI-based translation 
has shown considerable attention to culture-laden and specialised texts. 
In their study on the performance of ChatGPT-3’s in dealing with 
specialized and religious text material in comparison with professional 
human translation, through Arabic-English language direction, Banat and 
Abu Adla (2023) observed that while ChatGPT-3’s translation output is 
more operative and practical, a deeper, more extensive, comparison 
remains required to consider the model’s reliability for such types of texts 
in translation, where meaning is immersed in the religious and rhetoric 
context. In a more recent study conducted by Banat (2025) on applying 
stylometric analysis to GPT-4o's translation with the same language pair 
direction (i.e., Arabic-English) identified moderate but distinguishable 
lexical and syntactic features, highlighting that the model’s operational 
process in dealing with certain stylistic idiosyncrasies of the source text 
tends to be more superficial. Consequently, with such observations in 
view, those studies hold that while Gen AI translation models converge 
towards a considerable level of fluency, they are still open to delicate 
aspects on whether texts’ tone, author’s voice and implicit meaning can 
survive with such models.  

On a notable scale of research, Ghosh and Caliskan (2023) 
revealed, in a study that focuses on ethical and ideological translation 
performance of ChatGPT, that this generative model favours gender 
defaults and occupational stereotypes when involving English and 
languages of neutral-gender pronouns. The study also highlights that the 
automated translation still faces challenges in rendering the English 
singular “they” coherently. This struggle would have an apparent 
implication for the Arabic language, whose grammar gender references 
force the use of gender choices that the source text author could have 
left obscure on purpose. Similarly, in wider debates on such aspects, 
several scholarly contributions have frequently highlighted that Arabic 
dialectal variety morphological complexity, and the inadequacy of 
qualitative annotated resources continue to challenge the quality of AI-
based translation involving Arabic. 

Interestingly enough, other studies acknowledge that the quality of 
translation is still determined by how the linguistic and rhetorical 
conventions are represented when fine-tuning the generative translation 
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model. With such consideration in mind, one may then extrapolate that 
even with well-resourced generative models, the distinctiveness of the 
Arabic language in its implicitness and diverse morphology may expose 
the limits of such models in the process of translation.  

What emerges from this brief, yet informative, literature on 
automated translation involving Arabic is that the early studies 
concentrated on the accuracy level via evaluative metrics, which are in 
favour of rewarding lexical overlapping rather than considering the 
pragmatics of the text.  

Yet, more recent research contributions have started to take into 
account translation quality as a substantial element, along with further 
dimensions that include stylistics, text typology, and bias. In all of this, 
engaging with the complex aspect of implicitness, the fundamental 
elements this paper brings to the fore, remain insufficient. Thus, it is this 
gap that this present study modestly seeks to approach.  

4. Methodology 
For the purpose of informed, relevant and accurate findings, the 

present study follows a qualitative and analytical research approach. This 
is intended to confer an exploratory nature upon the analysis of the 
selected samples. Considering that the objective of this paper— 
addressing implicitness in generative translation — resists to reduce the 
findings to numerical score, the study opts for gearing the evaluation 
towards textual analysis instead of total reliance on aggregate common 
metrics such as BLEU score, which, however helpful in measuring 
overall adequacy and fluency, remains unequipped to identify whether 
the irony is retained rather than falling into a literal translation or whether 
a rhetorical question survives  its persuasive force in the target language 
translation.  

A representative corpus of purposefully selected examples was 
compiled combining dialectal daily expression and a classical rhetorical 
excerpt, in an attempt to represent various registers and culture-specific 
diglossia in which implicitness functions. These samples were introduced 
to a commonly used generative AI tool (DeepSeek) and were analysed 
through a pragmatic and linguistic perspective, meaning that the state of 
implicitness of the source text is revealed and explained and then 
examining how such meaning has been resurfaced — explicitly, implicitly, 
or lost — in the target language. In this way the analysis resorts to a 
qualitative approach of translation evaluation and the finding is 
reconstructed through the interpretation the translator, human or Gen AI, 
seems to have adopted.  

It is worth noting that Generative AI systems’ outputs are frequently 
updated and are not definitive, as different prompts yield various outputs 
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with each system update. Therefore, the generated AI output for this 
study should be considered as an illustrative case representing what has 
been observed at the time of conducting the present research, rather 
than as a deterministic reference. Therefore, such a limitation reveals 
that AI-driven translation is based on an ongoing enhancement through 
prompt engineering and large language model development, along with 
contextual data, which is explicitly the state of change that this study of 
implicitness should take into consideration.  

5. Analysis and Discussion: Three Illustrative Cases 
The following sample selection is intended to fathom dialectal and 

cultural implicature and to highlight the matches and mismatches of 
Generative AI when rendering classical rhetorical discourse. Together, 
these examples sketch a gradient of variety and difficulty in terms of 
implicitness.  

5.1 Case One: Conventional Implicature in A Dialectal Arabic 
Expression 

Example 1 — “ دودة  a common formulaic compliment in) ”يعطيك 
Tunisian dialect addressed to someone to whom you wish the 
blessing of owning a traditional chichkhan jewellery bracelet called 
douda— a worm-shaped jewellery that is deeply rooted in Ottoman 
and North African heritage— to depict affection and preciousness 
towards him/her) 

 يعطيك دودة 
Literally: “ May you be given a worm.” 
Literal generative rendering: “May you be given a warm.” 
Context-aware generative rendering (observed with explicit 

prompting): “May you be given a douda (the worm-shaped bracelet)” 
This common Tunisian expression is rarely, if ever, intended as a 

literal wish; its true intended meaning (i.e. illocutionary force) is a 
conventionalised good wish for someone to own such a cherished item, 
roughly equivalent to “wish you all the best” or “best wishes” in English.  

When such an expression is introduced into an unprompted 
translation in a Generative AI tool, the output tends to resort to a literal 
formula, producing a target-language translation that is linguistically 
correct but pragmatically inaccurate for English readers, who may find 
the expression دودة  more gloating rather than revealing a sincere يعطيك 
intention for affection.  

However, it is only when the generative AI tool is supported by a 
situational context or when the intended function is explicitly designated 
that the output produces a pragmatic translation in English.  
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This case revealed that AI-driven systems do possess the 
knowledge that is necessary to render conventional implicature, yet such 
knowledge remains deactivated unless coaxed out through context.  

It could be argued that the system’s large language model 
translation strategy remains opting for literal translation rather than 
adopting pragmatic transfer unless supported by context.  

5.2 Case Three: Rhetorical Implicature in Classical Arabic 
Discourse 

Example 3 — A rhetorical question (istifham inkari) of the type 
found in classical Arabic oratory and literary prose (illustrative, 
author-constructed) 

؟ يعقل أن تنكر فضل والديك عليكأ  
Literally: “Is it conceivable that you would deny the debt of gratitude 

you owe your parents??” 
Literal generative rendering (typical output): “Is it reasonable for 

you to deny the favour your parents have done for you?” 
Classical Arabic is abundantly rich in rhetorical expressions that 

deploy interrogation not for the main purpose of query but to affirm a 
negation with a greater stress than a plain declarative statement would 
assert. The rhetorical questioning here implicitly argues that, indeed, it is 
“inconceivable” for someone to deny his parents’ favour, and invites the 
addressee to assert such negation once again. In the rendering 
produced by a generative AI tool, it has been observed that the model 
retained the source text’s interrogative syntax and lexical elements with 
accuracy, which is a logical achievement given the register involved. At 
the same time, the translation output does not indicate that this is a 
rhetorical device but reveals a plain question, thus leaving the translation 
receiver (i.e. the English reader) unaware of such a convention in the 
Arabic language and uncertain about how to interpret it.  

In other words, the generative AI system appears to have 
transferred the grammatical structure of the sentence, leaving its 
illocutionary force untouched, which in a literary translation has a 
significant cargo. This, consequently, reveals that AI-driven models seem 
to be more efficient at rendering rhetorical discourse more superficially 
than at extracting the interpretive perspective that is intended for the 
readers.  

Together, the aforementioned sample discussions trace a coherent 
finding. It could be inferred that the more a generative model relies on 
shared social knowledge (Example 1), the more likely a translation is to 
produce an accurate output given the context of the situation. In Example 
3, drawing exclusively on the register conventions will cause the 
generative model to maintain only the form of the text input while leaving 
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its under-signalling function. These findings suggest that AI-based 
translation systems surpass what might be referred to as “horizontal 
fidelity” — faithfulness to the sentence as in the source text — while 
lacking consistency in vertical fidelity — faithfulness to the desired 
intention of the source language sentence.  

6. Toward the Quality Prospects of Generative Translation 
Translation has long been evaluated along fixed axes such as 

fluency accuracy and consistency. The present analysis, however, 
argues that assessing AI-driven translations urges the need to extend 
beyond those axes to include what this paper refers to as quality 
assessment norms. The standard stresses unfolding implicitness: does 
the translation output enable the target recipients who are foreign to the 
source culture and background knowledge to distinguish that there exist 
hidden meanings delivered in the source text?  

Another more forward-looking horizon concerns the transparency of 
the interpretive stance: could the generative translation model, if 
supported with a prompt, justify its translational choices, thereby 
providing human quality assessors the interpretive options rather than 
relying on them as obscure output?  

Such a standard or norm holds a new, faceted dimension for the 
translation profession. The findings of this study advocate re-evaluating 
the role of human translators rather than a complete replacement, 
shifting their task from target-language translation producers to post-
translation assessors and editors especially when dealing with complex 
aspects of meaning that are undetected by generative AI.  

This intersects with the larger post-editing literature, which is 
currently focused on documenting the skills post-editors need to address 
AI-driven translation output, though, as previously highlighted, this 
literature has concentrated more on technical software development, 
leaving the interpretive competencies that implicitness requires 
unaddressed.  

Considering such a reorganisation of automated translation 
evaluation, translation training programs can usefully develop structured 
frameworks and exercises in auditing automated translation quality 
through implicitness, treating it not as a stopgap norm but as a 
fundamental competency in translation quality assessment. 

Equally worth mentioning is the opposite lure this type of research 
can raise. One concerns AI prevailing, which would consider AI systems’ 
fluency as evidence of solving the interpretive aspect of translation; the 
aforementioned case study examples reveal this to be precipitous.  

Another one concerns the dismissed reflex, which treats a 
translation flaw as evidence of generative AI weakness in dealing with 
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literary or culture-laden content; such a reflection also neglects the 
notable development of the aforementioned literature review, starting 
from the enhanced BLEU score metrics to the refined error sorting.  

A further balanced aspect considers automated translation as an 
efficient but inconsistent element in the interpretative perspective, whose 
gaps are not random but determined, and thus, open to being prompted, 
corrected and taught. 

7. Conclusion : The present study aimed to analyse how AI-based 
translation, through large language models, treats one of the most 
elusive yet main aspects of meaning -  implicitness- when translating from 
and into Arabic. Building the literature review on the recent scholarship 
on automated translation evaluation and on the analysis of illustrative 
cases, the findings revealed that generative AI translation has reached a 
considerable improvement in linguistic fluency, while still lacking the 
maintenance of the pragmatic aspect that gives the text its meaning load, 
meaning the conventional social implicature can only be solved when the 
system is prompted with sufficient contextual elements and the classical 
rhetorical expression tends to be reconstructed without any sign of their 
intentional illocutionary force. 

 The results hold that the prospects of automated translation 
assessment, specifically for a language as rhetorically laden as Arabic, 
may not exclusively rely on systemised metrics when addressing 
translation quality assessment. The findings advocate instead for an in-
depth analysis of language layers that thoroughly fathom complex 
aspects such as implicitness as a norm, or at least justifiable, standard of 
translation quality -the quality dimension suggested in this study.   

As for the future of translation as a profession, the study proposes a 
reorientation towards an expertise of interpretive auditing, prompt 
engineering, and the awareness of the specificity of lexical semantics 
that has always distinguished a fine translator from a competent one.  

For a further explicit understanding of how automated translation is 
progressing, future study should stress on a larger controlled corpora 
and other complex aspects of language, starting from multiple 
comparative texts of AI based systems, and from a closer interaction with 
translation practitioners and generative AI models developers, so that 
implicitness- so fundamental to Arabic and to language more broadly- is 
not left explored in the realm of rapid growth of algorithm that is 
redefining how meaning is rendered between languages.  
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 أنموذجا.  NotebookLM:  أداة مساعدة للمترجمالذّكاء الاصطناعيّ 
 د. آسيا عروس  

 لونيسي علي  2ج. البليدة 
 

في ظلّ التحّوّل الرّقميّ الذي يشهده حقل الترّجمة، لم يعد دور المترجم يقتصر على كونه   صالملخّ 
قبل   النّصوص  مع  للتعّامل  حديثة  معرفيّة  أدوات  يستعمل  نصّيّا  محللّا  أصبح  بل  فحسب،  لغويّا  وسيطا 
الضّوء على ضرورة تحديث   تسَليط  إلى  البحثيّة  الورقة  نسعى من خلال هذه  الترّجمة وبعدها. وعليه، 

(  NotebookLM)  المناهج الجامعيّة من خلال توظيف تقنيّات الذكّاء الاصطناعيّ التوّليديّ، مع اتخّاذ 
لنّقديّة لدى طالب الترّجمة. تتألفّ هذه الدّراسة من شقّ نظريّ  نموذجا تطبيقيّا لتعزيز الكفاءات الرّقميّة وا

وشقّ تطبيقيّ. وقد خلصنا إلى ضرورة إعادة صياغة المناهج البيداغوجيّة التي تركّز على الأداء اللغّويّ  
الاعتماد   من  للتقّليل  الدّراسيّة،  البرامج  في  البيانات  وتحليل  الأوامر  هندسة  تقنيّات  وإدماج  الصّرف، 
أنّ   ذلك  الترّجمة.  طلبة  لدى  والرّقميّة  النقّديّة  المهارات  وتعزيز  الآليّة،  الترّجمة  على  السّلبي 

(NotebookLM ليس مجرّد أداة ترجمة بل صار )  .ّمختبرا افتراضياّ لصناعة القرار الترّجمي 
المفاتيح التوّليديّ الكلمات  الذكّاء الاصطناعيّ  الجامعيّة  ،:  المترجم ،  ليةّالترّجمة الآ  ،المناهج    دور 

(NotebookLM) . 
 

Abstract:  In light of the digital transformation witnessing the field of 
translation, the translator's role is no longer limited to acting as a simple 
linguistic mediator; he/she has become a textual analyst utilizing 
advanced cognitive tools to manage texts before, during and after 
translation. To address these shifts, this paper underscores the need to 
integrate generative AI into academic curricula. By examining 
NotebookLM as an applied model, to enhance the digital and critical 
competencies of translation students. Divided into theoretical and applied 
sections.  

This study highlights the urgent need to overhaul traditional curricula 
prioritize surface-level linguistic performance. We recommend integrating 
prompt engineering and data analysis into academic programs to reduce 
passive reliance on machine translation and foster students’ critical and 
digital competencies. Ultimately, NotebookLM has transformed into a 
virtual laboratory for informed decision making in translation . 

Key words: Generative Artificial Intelligence - University Curricula - 
Machine Translation - NotebookLM - Translator's Role. 
 

فاعليةّ    :المقدّمة.  1 مدى  السّؤال حول  بات  الترّجمة،  يشهده حقل  الذي  الرّقميّ  التحّول  في ظلّ 
، لذا وجب الترّكيز على طبيعة الدّور الذي يلعبه المترجم في ظلّ وجود أنظمة الذكّاء  الآلة أمرا غير مجد  

وسيطا لغوياّ فحسب، بل    الاصطناعيّ التوّليديّ بشكل أخصّ. إذ لم يعد دور المترجم يقتصر على كونه
أصبح محللّا نصيّا يستعمل أدوات معرفيّة متقدّمة للتعّامل مع النصّوص قبل ترجمتها وبعدها. وبناء على  

ى، وتعُنى بالجزء الأوّل منه والموسوم بــ "مراجعة  خلتنا ضمن المحور الثاّلث للملتقما سبق، تندرج مدا
 ". المناهج الجامعيّة: نحو دمج الذكّاء الاصطناعيّ أداة مساعدة لا بديلا

خلال   من  الجامعيّة  المناهج  تحديث  على ضرورة  الضّوء  تسليط  إلى  مداخلتنا  خلال  من  نسعى 
اتخّاذ  مع  التوّليديّ،  الاصطناعيّ  الذكّاء  تقنيّات  لتعزيز   ( NotebookLM)  توظيف  تطبيقيّا  نموذجا 
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ي  بما  الترّجمة،  طالب  لدى  والنقّديّة  الرّقميّة  والأداة  الكفاءات  اللسّانيّة  المهارة  بين  نوعيّا  تكاملا  ضمن 
ونبيّن   الطّالب،  للمترجم  بحثيّ  المنصّة كمساعد  هذه  استعمال  كيفيّة  أمثلة عن  سنقدّم  التكّنولوجيةّ. حيث 

  مدى فعاليتّها لتطوير تفكيره التحّليليّ والنّقديّ، وهو ما يصبّ في صميم إشكاليّتنا.
الأداء   على  تركّز  التي  التقّليديةّ  الجامعيةّ  المناهج  بين  الفجوة  في  موضوعنا  في  الإشكاليّة  تكمن 
اللغّويّ الصّرف، وبين الاحتياجات الرّقميّة التي تفرض على طالب الترّجمة مهارات جديدة لا تتعلقّ فقط  

: كيف يمكن إعادة  باللغّة، بل بإدارة البيانات والتحّققّ من الموثوقيّة. وهو ما يضعنا أمام الإشكاليّة التاّلية
منصّة   غرار  على  التوّليديّ،  الاصطناعيّ  الذكّاء  تقنيّات  لتعتمد  البيداغوجيّة  المناهج  صياغة 

(NotebookLM)  كأداة مساعدة لطالب الترّجمة ترفع من كفاءته الرّقميّة وتحسّن من جودة ترجمته؟  
دور   تحول  في  التوّليديّ  الاصطناعيّ  الذكّاء  تقنيّات  إسهام  كيفيّة  تساؤلاتنا حول  نشأت  هنا  ومن 
إعادة   يمكن  كيف  المترجم،  دور  في  التغّير  لهذا  واستنادا  للمعرفة؟  مدير  إلى  لغويّ  المترجم من وسيط 
التحّليليّ العابر للنّصوص لتقليل الاعتماد السّلبي على الترّجمة   التفّكير  صياغة المناهج الأكاديميةّ لدمج 

النّقد ال   (؟ وإلى أيّ NotebookLMذاّتيّ لدى طلبة الترّجمة من خلال منصّة ) الآليّة وتعزيز مهارات 
مدى يسهم توظيف هذه المنصّة في تعزيز الجودة المفاهيميّة والأسلوبيةّ للترّجمة مقارنة بالترّجمة القائمة  

  على القواميس العامّة؟
المفاهيميّ   للإطار  النظّريّ  الجزء  في  تطرّقنا  تطبيقيّ.  وشقّ  نظريّ  شقّ  من  الدّراسة  هذه  تتألفّ 
والنظّريّ للذكّاء الاصطناعيّ التوّليديّ وأدوار المترجم. أما الشّق التطّبيقيّ فقمنا بتطبيق ما تطرّقنا له في  

ولقد استعملنا في هذه الدّراسة منهجين: المنهج الوصفي  .  (NotebookLMالقسم النظّريّ على منصّة ) 
الأدوار خلاله  من  وصفنا  الذي  لغة(    التحّليلي  ومهندس  وسيط،  معرفة،  )مدير  المترجم  يلعبها  التي 

وتوصيف تقنيّات الذكّاء الاصطناعيّ التي اخترناها نموذجا لهذه الدّراسة. والمنهج التفّاعليّ الاستقصائيّ  
التحّويل   مرحلة  من  بالترّجمة  المنهجيّة  هذه  وتنتقل  الأوامر.  باستخدام  المنهجيّ  الاستجواب  خلال  من 
الترّجميّة   القرارات  توثقّ  ببناء سجلّات تفاعليّة  السّياقيّة، مما يسمح  إلى هندسة المعرفة  الخطيّ  اللغّويّ 

  وتخُضع المخرجات الآليّة للمعايير النّقديّة والثقّافيّة المعتمدة في المصادر المرجعيّة. 
ثقافيّا إلى أدوار  نستهلّ بحثنا بمقاربة جوهريّة تبينّ كيف انتقل المترجم من وصفه وسيطا لغويّا و

في   التوّليديّ  الاصطناعيّ  الذكّاء  تقنيّات  أسهمت  كيف  أيضا  ونوضّح  الرّقميّ،  العصر  في  تعقيدا  أكثر 
 تحول دور المترجم من وسيط لغويّ إلى مدير للمعرفة؟ 

 الشّق النظّريّ: . 2
لغويّ .  1.2 كوسيط  الدّراسات    :المترجم  مجال  في  كبيرا  تطوّرا  كوسيط  المترجم  مفهوم  عرف 

الترّجميّة، حيث انتقل من مجرّد استعارة لغويّة لعمل المترجم إلى توصيف لدور معقّد يتداخل فيه الجانب  
 .(2023اللغّوي مع الأبعاد الثقّافيّة، والاجتماعيّة، والأيديولوجيّة )صماري، 

الذي  سط"  مصطلح الوسيط مشتقّ من اللّفظ "الو  :التعّريف اللغّويّ والاصطلاحيّ للوسيط.  1.1.2
  2023هو الطّرف الذي يدخل بين متخاصمين أو طرفين لتقريب وجهات النظّر أو إنهاء خصومة )ص 

 .(101ص 
والتفّاهم  أمّ  التوّاصل  يسهّل  الذي  الشّخص  الوسيط  بكلمة  فيقصد  الترّجمة،  مجال  في  اصطلاحا  ا 

اللغّة والثقّافة. وحتى ينجح المترجم في لعب دور الوساطة   والعمل بين أفراد أو مجموعات تختلف في 
اللغّة" "ثنائيّ  فقط  وليس  الثقّافة"  "ثنائيّ  يكون  أن  عليه  استعارت   . (Bochner, 1981)ينبغي  تم 

علماء   استخدم  مبكّرة،  مرحلة  وفي  والنّفسيّة.  الاجتماعيةّ  العلوم  من  البداية  في  "الوساطة"  مصطلح 
المزدوج اللغّة(. مع بداية الثمّانينيّات، حدث   الترّجمة المصطلح لوصف الجانب اللغّويّ الصّرف )الوسيط

الثقّافي )المنعطف  الثقّافيّة  الدّراسات  منظور  الترّجمة من  تحليل  نحو  حيث  (Cultural Turn/ تحوّل   ،
برز دور المترجم كفاعل مسؤول لا يكتفي باستبدال رموز لغويّة بأخرى، بل يشارك في عمليّة تشابك  

)ص وإيديولوجيّ  واجتماعيّ  ص 2023،  ماريثقافيّ  متعدّدة  101،  أشكالا  المترجم  وساطة  وتتخّذ   .)
 .ص حسب مستوى تدخّله في النّ 
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، التي تعتبر أن  (Skopos Theory)يتجلى دور المترجم كوسيط من خلال النظّريّة الوظيفيةّ  
ال تم  ما  الهدف، بحسب  النّص  الترّجمة وشكل  استراتيجيّة  يحدّد  الذي  الحاسم  العامل  تفّاوض  الغاية هي 

عليه مسبقا مع صاحب العمل أو الجمهور المستهدف. فمثلا إذا كان الهدف إقناعياّ، يتحوّل المترجم إلى  
أما النظّريّة التوّاصليّة، فتنظر للمترجم    .وسيط استراتيجيّ يعيد صياغة الرّسالة حتى تتقبلّها الثقّافة الهدف

كطرف ثالث في عمليّة التوّاصل؛ فهو يفكّ شفرة المرسل ويصيغها لتناسب شفرة المستقبل، فيصبح هنا  
 .شريكا في إنتاج المعنى وليس مجرد ناقل سلبيّ 

( المترجم في عمليّة  1990يرى حاتم ومايسن  فيه  يتدخّل  الذي  المدى  الوساطة هي  أن  (، مثلا، 
ل التوّطين  النّقل، شاحنا النّصّ بمعارفه ومعتقداته الخاصة. ويمكن أن يكون ذلك إما بشكل جزئيّ من خلا

الثقّافي من   التغّريب )نقل الاختلاف  الهدف(، أو بشكل كليّ مستعملا استراتيجيّة  الجمهور  )التقّرب من 
 النّصّ الأصل إلى النّص اّلهدف(.

أما دور المترجم في عصر الرّقمنة، فيرفض المنظّرون المعاصرون فكرة أن المترجم مجرّد "آلة"  
المخرجات   جودة  على  يشرف  ومحرّرا  النّصيّة  للقرارات  محللّا  أصبح  بل  للنّصّ"،  حرفيّ  "ناقل  أو 
حيث   الثقّافيّة،  والسّياقات  الخوارزميات  بين  كوسيط  يعمل  أصبح  فقد  الاصطناعيّ.  الذكّاء  عن  النّاتجة 

ظمة  يتولّى مسؤوليّة ضمان الدّقة والملاءمة الثقّافيّة والالتزام بالمعايير الأخلاقيّة التي قد تغفل عنها الأن
 .  (Hatim & Mason, 1997)الآليّة 

ظهرت أدوار جديدة للمترجم في هذا العصر مثل المحللّ اللغّويّ، ومهندس اللغّة، ومدير المحتوى  
حيث   الكبيرة.  اللغّويّة  النمّاذج  مع  للتعّامل  نقديّا  وتفكيرا  متقدّمة  رقميّة  مهارات  تتطلّب  وظائف  وهي 
توُصّف الترّجمة اليوم كنوع من التفّاعل بين الإنسان والحاسوب، بسبب نشأة علاقة تكامليةّ بين المترجم  
والآلة. في هذا الإطار، لا تحلّ الآلة محلّ المترجم، بل تعيد صياغة دوره ليصبح اليوم المشرف على  

 .العمليّة البحثيةّ والترّجميّة
يتجّه نحو "الترّجمة بمساعدة  وفي هذا الصّدد، تشير الأدبياّت الحديثة إلى أن مستقبل مهنة الترّجمة 

مستخدما   الثقّافات،  بين  والتبّادل  المعنى  إنتاج  في  الأساسيّ  الفاعل  هو  المترجم  يبقى  حيث  البشر" 
التكّنولوجيا كأداة لرفع كفاءة الأداء. بالتاّلي، لم يعد دور المترجم مقتصرا على النقّل الحرفيّ، بل تطوّر  

اللغّويّة"   للبيانات  "مديرا  بين  Bowker, 2020)وأصبح  يدمج  استراتيجيّ  دور  وهو  وللمعلومات.   )
للوصول   الاصطناعيّ  الذكّاء  نماذج  مخرجات  وتحليل  النقّدي،  والتحّرير  التقّليديّة،  الترّجمة  مهارات 

 (. O'Brien, 2022لأعلى مستويات جودة المحتوى )
الرّقمنة.  2.1.2 عصر  في  كوسيط  الاص  :المترجم  الذكّاء  تقنيّات  الآليةّ  تعُد  والترّجمة  طناعيّ 

من  (  NMT)   العصبيّة  المترجم  دور  التقنيّات  هذه  نقلت  لقد  كوسيط.  المترجم  مفهوم  في  معرفيّة  نقلة 
"المنتج الأساسيّ للنّص" إلى "المحرّر والمشرف والوسيط النّقديّ". ونقصد هنا بالترّجمة الآليّة العصبيّة  

اصطناعيّة  عصبيةّ  "شبكات  على  يعتمد  الذي  الآليّ  الدّماغ    "النظّام  عمل  طريقة  ما  حد  إلى  تحاكي 
البشريّ. الآلة هنا لا تترجم كلمة بكلمة، بل تقرأ الجملة كاملة كبنية واحدة، وتفهم معناها وسياقها العام  
النّصوص   مليارات  على  تدريبه  يتمّ  أنّه  النظّام  هذا  عيوب  أنّ  إلّا  الهدف.  باللغّة  تعيد صياغتها  أن  قبل 

تغ الغربيّة/الأن)التي  الثقّافة  عليها  جاهزة  گلب  وقوالب  فرض مصطلحات  إلى  تميل  فهي  لوساكسونيّة(، 
ليست بالضّرورة ملائمة للثقّافة الهدف. الآلة تفهم "المعنى الظّاهريّ" للجملة، لكنهّا تعجز عن فهم "روح  

. ومن بين أنظمة  (Bahdanau & Way, 2014)   النّصّ" أو الأبعاد الأيديولوجيّة والتاّريخيةّ العميقة
في السّابق، كان المترجم وراء كل حرف يخرج في    .(NotebookLMالترّجمة الآليّة العصبيّة منصّة ) 

 (Bowker, 2023) :، أصبح المترجم (LLMs)النّصّ الهدف. اليوم، مع تقنياّت نماذج اللغّات الكبيرة  
 ؛ة(يستعمل الآلة لتوليد النسّخة الأولى للترّجمة )المسودّ  -
الثقّافيّ وتصحيح   - السّياق  مع  النّصّ  ويكيفّ  الآلة،  يقيّم مخرجات  الجديد؛  الوساطي  الدّور  يلعب 

 ؛ الأخطاء التي تقع فيها الآلة
خصوصيّة   - يحترم  المترجم  النّص  أنّ  من  والتأّكّد  للنّص،  تشويه  حدوث  لمنع  المترجم  يتدخّل 

 .المتلقّي المحليّ 
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بمهارات   يتحلىّ  أن  الضّروري  من  بات  بل  لغويّة،  لمهارات  فقط  يحتاج  اليوم  المترجم  يعد  لم 
حتى يتسنّى له التعّامل مع المعلومات التي تقدّمها الآلة.    (Prompt Engineering)""هندسة الأوامر 

المعارف التي تغذّي الآلة   فقد أصبح الذكّاء الاصطناعيّ أداة مساعدة يدير المترجم المحترف من خلالها 
 . (Kenny, 2022)وليس بديلا 

للمعرفةك المترجم  .  3.1.2 اليونسكو    :مدير  لمنظمة  )وفقا    ( Fit & Unesco, 2021وغيرها 
حيث انتقل من مفهوم "المترجم كوسيط" إلى "المترجم  فإن الهويّة المهنيةّ للمترجم تشهد تحوّلا جذريّا؛  

للمعرفة إدارة  ف،  (Translator as a Knowledge Manager)"  كمدير  عن  مسؤولا  أصبح 
صياغتها  مجرد  من  بدلا  اللغّويّة  العصر   المعرفة  في  الترّجمة  مهنة  في  نضجا  الأكثر  التطّور  يمثلّ 

 .الرّقميّ 
الترّجمة؟   للمعرفة في مجال  نقصد ب مدير  التي  ماذا  العمليّات  المعرفة هي مجموعة من  إدارة 

بالخلفيّة النظّريّة المعرفيةّ اللّازمة   تتحّكم في المعرفة وفي خلقها ونشرها ويستخدمها الممارسون لتزودهم
(. بعبارة أخرى، هي عمليّة عقليّة داخليّة  12، ص 2024لتحسين نوعيّة القرارات وتنفيذها )الرّفاعي،  

"معرفة"   تحويل  عمليّة  هي  الترّجمة  أن  وبما  واستخدامها.  ونشرها  المعرفة  لخلق  الإنسان  بها  يقوم 
 :موجودة في لغة/ثقافة إلى أخرى، فإنّ المترجم هنا يقوم بـ

المصطلحات  - ترجمة ب  ربط  بيانات و(  Translation Memories)   ذاكرات    قواعد 
(Termbases )؛ ضمان اتسّاق المعرفة عبر الزّمن، ولا يترجم جملة بجملةل 

مارس المترجم دور "المفلتر" للمعلومات، حيث يقرّر أيّ المعلومات تستحقّ النّقل، وأيهّا يحتاج   -
 ؛وأيهّا يجب استبعادهاإلى تكييف، 

سدّ الفجوات المعرفيّة في الترّجمة المتخصّصة )مثل ترجمة وثائق تقنيّة أو عقود أو أبحاث( يقوم   -
المترجم بدور الباحث الذي يجمع المعلومات المتفرّقة حول الموضوع قبل صياغتها، مما يجعله خبيرا  

 .بالمجال 
 :أمّا المترجم، بصفته مديرا للمعرفة، فهو مطالب بالتمّتعّ بمهارات تتجاوز اللغّة

الترّجمة  - إدارة  أنظمة  مع  ذاكرة   (TMS) التعّامل  تدير  التي  الاصطناعيّ  الذكّاء  وأدوات 
 ؛ المشروع

قواعد   - فيضع  المعرفيّ.  السّياق  إلى  تفتقر  الآلة  كون  سياق،  مهندس  بصفته  بالسّياق  الآلة  تغذية 
 ؛ اللعّبة التي تلتزم بها الآلة

 .زات المعرفيّة" التي قد تنقلها الآلة من لغة المصدر إلى اللغّة الهدفيصحّح "التحّيّ  -
الترّجمة/المترجم    لطالب  مساعدة  أداة  يكون  أن  الاصطناعيّ  للذكّاء  يمكن  كيف  نبيّن  وحتى 

 .( نموذجاNotebookLM) سنستعمل منصّة
( هو أداة ذكاء  NotebookLM) :  أداة مساعدة لطالب الترّجمة NotebookLM منصّة . 2.2

شركة   طوّرتها  تفاعليّة  "الاسترجاع  (Google Labs)  ل گوگ اصطناعيّ  هندسة  على  تقنيّا  وتعتمد   ،
بالتوّليد  مثل (.  RAG - Retrieval-Augmented Generation)   المعزّز  أدوات  دمج    إنّ 

(NotebookLM  )  يتحوّل هنا الذي  للمترجم  يعتبر نقطة تحوّل استراتيجيّة  المترجم  ضمن سير عمل 
للمعرفةم "مدير  إلى  للكلمات"  "ناقل  إذ  ن  على  "؛  حصرا  يعتمد  معرفيّ"  "مساعد  كـ  الأداة  تصُنفّ 

والقواميس   والمسارد،  الأبحاث،  الكتب،  )مثل  المستخدم  يرفعها  التي  الخاصة  والوثائق  المصادر 
المتخصّصة(، مما يتيح له تفادي "الهلوسة الرّقميةّ" عبر إجابات مستندة حصرا إلى المراجع المتاحة، مع  

للمعلومات  العكسيّ  والتتّبعّ  المباشر  الاستشهاد  تترجم   (Alisoy, 2024). توفير خاصيّة  الأداة لا  هذه 
ويغيرّ  للمشروع.  المعرفيّ  السّياق  على  بالسّيطرة  للمترجم  وتسمح  "تهضمه"  بل  فحسب   النّص 

(NotebookLMطبيعة دور المترجم لمدير للمعرفة من خلال ): 
مخز  - معرفيّ بناء  يسمح :ن  مسارد   (NotebookLM)  حيث  )أبحاث،  متعدّدة  مصادر  برفع 

يعمل هنا  للمشروع.  مرجعيةّ  تشُكل  موثوقة  ومصادر  نصوص(،  أسلوبيّة،  أدلّة  كمساعد   مصطلحات، 
"السّوق   حول  وثيقة  لترجمة  مثلا:  له.  توضع  التي  المعرفيّة"  "الحدود  بـ  يلتزم  فهو  يهلوس؛  لا  بحث 
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الجزائريّة"، يمكن رفع دراسات حالة عن السّوق الجزائريّة، قوائم بالمصطلحات المستخدمة، ووثائق عن  
النمّوذج   إليها  التي يستند  المشروع"  المصادر هي "ذاكرة  الجزائريّة بلغات مختلفة، لتصبح هذه  السّوق 

 .في أيّ استفسار أو تحليل أو ترجمة
الآليةّ التقّليديّة التي تعتبر عمليّة تنبؤّ إحصائيّ.  : بعكس الترّجمة  جعل الترّجمة عمليةّ استنتاجيّة  -

عندما نطلب من الأداة شرح مصطلح تقنيّ أو ثقافيّ غامض، فهي تقدم إجابة مستندة حصرا إلى الوثائق  
التي زوّدت بها. المترجم هنا هو من يحدّد "القاموس والأسلوب". إذا قرّر مثلا أن مصطلحا بعينه في  
شركة معينّة يجب أن يعُرب بطريقة معينّة ليناسب "الهويّة الثقّافيةّ الجزائريّة"، ستلتزم الأداة بهذا التوّجيه  

 .المعرفيّ 
  إحدى أكبر مشكلات المترجم هي البحث الطّويل عن المعلومة. تتيح منصّة الضّجيج المعرفيّ:    -

(NotebookLM  ) استجواب البحث  (Query) إجراء  من  بدلا  المرفوعة،  الوثائق  ملفّات   لكلّ    في 
(PDF  ) أو  (Word)   ّمحلل إلى  المعلومة  عن  باحث  من  المترجم  فيتحوّل  الأسئلة.  طرح  خلال  من 

معرفيّ يتخّذ قرارات ترجميةّ مبنيةّ على حقائق مستخلصة من المصادر. وهذه العمليّة تعرف بـ "التفّكير  
 ."التحّليلي العابر للنّصوص 

للنصّوص  1.2.2 العابر  العصر    :التفّكير  في  والباحث  المترجم  هويّة  في  التحّول  جوهر  هو 
المعرفة  إذ  الرّقميّ،   تركيب  على  بل  منعزلة،  لغويةّ  وحدات  نقل  على  منصبّا  هنا  الترّكيز  يعد  لم 

ومتنوّعة  نصّيّة ضخمة  مجموعات  من  الرّؤى    . (O'Keeffe, & McCarthy,2022)  واستخلاص 
لتفّكير، وذلك من خلال قدرتها على ربط المفاهيم  ( هذا النوّع من ا NotebookLMتعُزّز منصّات مثل )

ما يصفه عالم   التقنياّت  بهذه  العمل  الواحد. حيث يشبه  النّصّ  يتجاوز حدود  فهم شموليّ  المشتتّة وتوليد 
فبدلا من القراءة الخطيّة التقّليديةّ، يقوم  "  بـ "بناء كائن البحث   (Bourdieu, 1968)   الاجتماع بورديو

والتقّارير   الأكاديميةّ،  والدّراسات  اللغّويّة،  البيانات  دمج  خلال  من  المتعدّدة  المصادر  بـتجميع  المترجم 
 الصّناعيّة في مجلد واحدة.  

النّصيّة  للقرارات  "محللّ  إلى  للنّص"  "ناقل  من  هنا  المترجم  التقّنيّة   ؛"فيتحوّل  يستخدم    حيث 
(NotebookLM  )عب والأيديولوجيّة  الثقّافيةّ  الأنماط  وذلك لتعقّب  واحد.  وقت  في  مختلفة  ر نصوص 

المحور   من  التحّوّل  أي  "النمّوذجيّ":  التفّكير  إلى  "الخطيّ"  التفّكير  من  الانتقال  خلال  من 
.  "Paradigmatic/ للنّصّ )بداية، وسط، نهاية( إلى المحور "الاستبداليّ   "Syntagmatic/"الترّكيبيّ 

، ممّا يضع المترجم  (Segments)إذ تعمل أدوات الترّجمة والتحّليل على تفتيت النّصوص إلى وحدات 
التوّليد   الرّقميّة بمهمة  السّياقات. وتقوم الأدوات  في وضع يسمح له بمقارنة بدائل متعدّدة ومعان تتعدّى 

الخارجيّة، مما يوفر للمحللّ البشريّ )المترجم/طالب الترّجمة( مادّة خصبة    والبحث السّريع في الذاّكرة
أما   الأخرى(.  تلو  )جملة  بشكل خطيّ  النّصّ  مع  يتعامل  ما  غالبا  التقّليديّ  المترجم  والترّجيح.  للمقارنة 

وبعد هذه المرحلة، تأتي مرحلة الرّبط    .التفّكير العابر للنّصوص فيحوّل عمليّة الترّجمة إلى شبكة معرفيّة 
دور   يأتي  وهنا  الكلّيّ؛  النّص"  "خطاب  فهم  إلى  أحيانا  الاصطناعيّ  الذكّاء  أنظمة  تفتقر  الأجزاء.  بين 

ثقافيّ وأخلاقيّ    المقاطع الإنسان )المترجم( لربط   التقّنيّة، وصياغتها في سياق  المعرفيّة التي تستخرجها 
   متماسك من خلال التفّكير التحّليليّ البشريّ.

"الوساطة    لّ وك يمارس  مسؤولا،  فردا  بصفته  المترجم  غاية  أساس  على  مبنياّ  يكون  ذلك 
لزرع أهداف النصّ ومعتقداته في نموذج ذهنيّ مفهوم للجمهور  "  Cognitive Mediation/ المعرفيّة

المستهدف عبر تحليل المصادر المتعدّدة. واستخدامه لهذه التقّنيّة تساعده على تجاوز "الأحكام المسبقة"  
 . عبر موازنتها بمصادر متنوّعة

يحوّل   الحديثة،  التقّنياّت  باستخدام  للنصّوص  العابر  التحّليليّ  التفّكير  فإن  سبق،  ما  على  وبناء 
إدارة   على  القدرة  يمتلك  لغويّ"،  ومهندس  معرفيّ  "خبير  إلى  للنصّوص  "مؤد"  مجرد  من  المترجم 

إنسا تواصل  نحو  وتوجيهه  الضّخم  الرّقميّ  لتقنية  المحتوى  المترجم  استعمال  إنّ  ودقّة.  عمقا  أكثر  نيّ 
(NotebookLM  في البحث الترّجميّ تتعدى كونها "أداة مساعدة"، بل تعيد تعريف هويةّ المترجم من )

  ."ناقل للكلمات" إلى "باحث سياقيّ" أو "مهندس معرفيّ"، وذلك للمزايا التي يتمتعّ بها
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 : NotebookLMالمزايا الاستراتيجيةّ  . 2.2.2
المعجميّ  المعنى  "الأثر  تجاوز  عن  بالبحث  المترجم  يقوم  اللغّويّ،  المقابل  عن  البحث  من  بدلا   :

مرجعا قانونياّ لنصّ واحد، فإنّه لا يترجم عبارة قانونيّة، بل يترجم    30المفاهيميّ". عندما يرفع المترجم  
  (Bowker, 2023)."روح النظّام القانونيّ" المستنبطة من تقاطع تلك النّصوص 

السّياق فجوات  من  النظّام   : التخّلصّ  عن  بمعزل  جملة  تفسير  هو  المترجم  فيه  يقع  خطأ  أكبر 
المعرفيّ الذي تنتمي إليه. الأداة هنا تعمل كـ "ذاكرة خارجيّة" تضمن أن كل مصطلح مترجم يتسّق مع  

 .التعّريفات المعتمدة في المراجع المرفوعة 
لا تخمن؛ فهي تترجم ما   (MT) : الترّجمة الآليةّكبديل للأتمتة السّطحيّة   ضمان الاتسّاق المعرفيّ 

 هو موجود أمامها فقط. 
الثقّافيّ  التشّويه  المترجم  تجنّب  يكتشف  متنوّعة،  مراجع  عبر  المصطلحات  مقارنة  خلال  من   :

واعي ومدروس  التبّاين في دلالة المصطلح بين الثقّافة المصدر والثقّافة الهدف، مما يسمح له باتخّاذ قرار 
 .وليس مجرد نقل ميكانيكيّ 
إنّ إنشاء "قاعدة معرفيّة" خاصّة بالمترجم )أو بمكتب الترّجمة( يجعل من كل   الاستدامة المعرفيّة: 

اللّاحقة   المشاريع  المهنيّة، ممّا يرفع من جودة الأداء في  لبنة إضافيّة في مجال خبرته  مشروع ترجمة 
 .بشكل تراكميّ 

: صاحب العمل لا يدفع مقابل الترّجمة، بل يدفع مقابل الدّقة والموثوقيّة التي لا  الموثوقيّة العالية
المهارة   العامّ، تصبح هذه  التوّليديّ  الذكّاء الاصطناعيّ  يغمره  العامّة. في سوق  الترّجمة  توفرّها أدوات 

   (O'Brien, 2022). هي خط الدّفاع الأخير للمترجم البشريّ المحترف 
الحجّة اقوّة  إحالات  :  على  بناء  اللغّويّة  اختياراته  تبرير  يمكنه  التقّنيّة  هذه  يستخدم  الذي  لمترجم 

تجدر الإشارة إلى أنّ    .دقيقة من المصادر، مما يحوّله إلى مستشار لغويّ وموثقّ علميّ وليس مجرّد منفّذ 
على   أساسيّ  بشكل  يعتمد  للنّصوص،  العابر  التحّليليّ  التفّكير  عمليّة  في  الترّجمة/المترجم  طالب  نجاح 
دقيقة وعالية   المرفوعة  المراجع  فإذا كانت  إلى "مقيّم معرفيّ"؛  يتحوّل  فالمترجم هنا  المدخلات.  "جودة 
الجودة كانت النّتائج باهرة. أمّا إذا اعتمد على مصادر ضعيفة، فإنّ الأداة ستعيد إنتاج ذلك الضّعف بذكاء  

 .أكبر
إنّ تقنيّات الذكّاء الاصطناعيّ التوّليديّ قد أسهمت في تحوّل  وبناء على كلّ ما سبق، يمكننا القول  

أهميّة   فإنّ  المترجم،  دور  في  التغّيرّ  لهذا  واستنادا  للمعرفة.  مدير  إلى  لغويّ  وسيط  من  المترجم  دور 
تحديث   الضّروريّ  من  نرى  لهذا  مهما؛  أمرا  بات  للمترجم  مساعدة  كأداة  الاصطناعيّ  الذكّاء  استعمال 
مثل   أداة  إدماج  فإنّ  بالتاّلي،  الترّجمة.  مجال  في  السّريعة  الرّقميّة  التغّييرات  لمواكبة  التعّليميّة  المناهج 

(NotebookLM  المعلومات لإدارة  كمادّة  الترّجمة  أقسام  في  التعّليميّة  المناهج  في  ضروريّا.  يعدّ  ( 
ا التحّليليّ  التفّكير  لدمج  الأكاديميّة  المناهج  صياغة  إعادة  يمكن  الاعتماد  فكيف  لتقليل  للنصّوص  لعابر 

منصّة خلال  من  الترّجمة  طلبة  لدى  الذاّتي  النّقد  مهارات  وتعزيز  الآليةّ  الترّجمة  على   السّلبيّ 
(NotebookLM ؟) 

التوّليديّ من    :تحديث المناهج البيداغوجيّة في أقسام الترّجمة.  3.2 لتحويل الذكّاء الاصطناعيّ 
مجرد "مُترجم آليّ" إلى "شريك بيداغوجيّ" يعزّز التفّكير النّقديّ لدى طلبة الترّجمة، يجب الانتقال من  

 :مفهوم الاستهلاك السّلبيّ للمخرج التقّنيّ إلى التفّاعل النّقديّ الواعي، ويمكن تحقيق ذلك من خلال
الآلة  - مع  الترّجمة  إنتاج  مشاركة  منهجيّة  أحاديةّ    :تبنيّ  نقل  كعمليّة  الترّجمة  تدريس  من  بدلا 

خاضع للمساءلة   (Draft Translator) "يجب تعليم الطّلبة أن الذكّاء الاصطناعيّ هو "مترجم مسودّة
السّياق، الأسلوب  )الدّقة،  الجودة  بناء على معايير  المخرجات  تقييم  أي،  الخطأ.  يقع في  أن    ووارد جدا 

"الحسّ  والالت لديه  ينمي  ممّا  الشّخصيّ،  بنصّه  الآلة  مخرج  لمقارنة  الطّالب  دفع  أجل  من  الثقّافيّ(.  زام 
 .النّقديّ" في كشف الهفوات الدّلاليّة والثقّافيّة التي تقع فيها الخوارزميات 

ليست   (Prompt Engineering) هندسة الأوامر  :هندسة الأوامر كأداة للتحّليل المفاهيميّ   -
الت  الأوامر  تصميم  إن  للنصّ.  هيكليّ  تحليل  عمليّة  هي  بل  نصوص،  كتابة  الذكّاء  مجرد  من  تتطلب  ي 
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الاصطناعيّ شرح "لماذا" تم اختيار مفردة معيّنة، أو مقارنة خيارين لترجمتين أو حتى تبيين الفرق بين  
لتوليد خيارات متعدّدة مع   بكتابة "أوامر استقصائيةّ" تدفع الآلة  الطّلبة  تكليف  خيارين أو عدة خيارات. 
تبرير منطقيّ لكلّ منها )سنرى ذلك في الشّقّ التطّبيقيّ(؛ مما يضع الطّالب في دور المحرّر المسؤول لا  
المستقبل. كما يمكن الاطلاع على الطّريقة التي اعتمدها الطّالب مع الألة وتقييمها، وذلك من خلال تلك  
المخرجات   وتخُضع  الترّجميةّ  القرارات  توثقّ  تفاعليةّ  سجلّات  ببناء  تسمح  التي  الاستقصائيةّ  الأوامر 

 .لمعايير النقّديّة والثقّافيّة المعتمدة في المصادر المرجعيّة الآليّة ل
لا تكتمل العمليّة البيداغوجيةّ    :تدريس "الأخلاقيات الرّقميةّ" والتحّيزّ الخوارزمي الذي يغذيّ الآلة 

دون وعي بالمحدّدات التقّنيّة للذكّاء الاصطناعيّ. لهذا ينبغي دراسة كيفيّة تأثرّ الترّجمة الآليّة بالتحّيزّات  
الثقّافيّة واللغّويّة المتضمّنة في بيانات التدّريب. لتحويل الطّالب إلى ناقد قادر على تحديد متى تخفق الآلة  

 .في نقل المفاهيم المرتبطة بسياق ثقافيّ خاص ولماذا، ممّا يعزّز مهارة التفّكير النّقديّ لديه 
العمليّ  التدّريب  الأ  :تكثيف  حصص  في  الطّلبة،  التحّدّيات  تدريب  محاكاة  على  الموجهة،  عمال 

مشاريع  إدارة  كعمليّة  الترّجمة  إلى  كنص"  "الترّجمة  من  الانتقال  أي  خلال  الحقيقيّة.  من  دمج    :وذلك 
الجودة تقييم  المناهج (MTQE) أدوات  بين    .في  يجمع  الذي  العمل  سير  إدارة  على  الطّلبة  وتدريب 

 . (Human-in-the-loop)الترّجمة البشريّة والترّجمة الآليّة 
إذا كان التقّييم يعتمد على النّتيجة النهّائيّة فقط، فسيلجأ الطّالب للآلة.   :إعادة تصميم أنظمة التقّييم 

العمل مسار  تقييم  الضّروري  من  النهّائيّ   (Process-based assessment) لهذا  النّصّ  وليس 
التفّاعلات  بتسليم سجلّ  الطّالب  الذكّاء الاصطناعيّ   (Interaction Log) وذلك من خلال مطالبة  مع 

من خلاله استخدمها/  1  :يوضّح  التي  الآلة/  2  ؛الأوامر  اقتراحات  قبل  أو  التعّديلات  /  3  ؛لماذا رفض 
إن اعتماد هذه المقاربة لا يجعل من الذكّاء الاصطناعيّ عدوّا للعمليّة التعّليميةّ، بل    .النّوعيّة التي أضافها 

يصبح مرآة تكشف للطّالب مستوى فهمه الخاص للغّة، ممّا يجعله أكثر نضجا وقدرة على المنافسة في  
 سوق عمل رقميّ لا يبحث فقط عمّن يترجم، بل عمّن يدير الترّجمة.  

التطّبيقيّ .  3 مثل  :الشّقّ  المعلومات  إدارة  أدوات  الاعتماد على  نقلة  NotebookLM) يعتبر   )
الترّجميّ؛ حيث  العمل  منهجيّة  في  إلى مساحات    نوعيّة  تقنيّة  الأدوات من مجرّد مساعدات  تتحوّل هذه 

تشويه   خطر  وتقليل  المولّدة  المعلومات  من  التحّققّ  عمليّة  تعزيز  في  تسهم  فهي  للإدارة.  قابلة  معرفيّة 
 . المعنى

منصّة   باستخدام  عليها  الترّجمة  طالب  تدريب  يمكن  والتي  نقترحها  التي  الطّريقة  يلي،  وفيما 
(NotebookLM  هنا المنصّة  لتصبح  النّصوص،  على  العمل  أثناء  نقديّ  تحليل  محرّك  بصفته   ،)

بمجال   وثيقة خاصة  للمعرفة. سنترجم  مديرا  الطّالب  ويصبح  للنّص؛  ناقل  للوثيقة، لا مجرد  "مُحاورا" 
 ميلادي، كمثال.  900-300الزّراعة في أفريقيا في الفترة بين 

 القيام بها هي: فتح حساب على المنصّة. ثم:   قبل البدء في الترّجمة، أوّل عمليّة يجب 
1" بسهولة:  إليه  والوصول  حفظه  يتمّ  حتى  العمل،  اسم  يحمل  دفتر  إنشاء   .African 

agriculture in 300-900 CE  " 

 
 : دفتر يحمل اسم العمل1الشّكل
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 . بناء المصدر، رفع الملفّ النّص الأصل. 2

 
 ملفّ النّص الأصل   -: سجلّ التفّاعلات  2الشّكل

 

 .  رفع المصادر المرجعيةّ، معجم الماركسيّة النّقديّة، لأنه الأنسب لهذا الموضوع، في نظرنا.3

 
 رفع المصادر المرجعيّة   -: سجلّ التفّاعلات  3الشّكل

من  تجعل  المرجعيّة  عن  NotebookLM) المصادر  سألناه  إذا  للطّالب؛  الشّخصيّ  المساعد   )
الاستناد   يقة المرفوعة. هذه الطّريقة تنمي لدى المترجم/ الطّالب مهارةمصطلح ما، سيجيب بناء على الوث

 وهو ما سنراه فيما يلي:  .إلى المصادر الموثوقة 

 طلبنا منه:  :. الاستجواب المنهجيّ )الأوامر(4

استخراج المصطلحات المفتاحيّة في النّصّ وشرح العلاقات الدّلاليّة بينها في هذا السّياق، وإنشاء   -
 دليل لترجمتها مستقبلا. 
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 استخراج المصطلحات المفتاحيّة في النّصّ   -: سجلّ التفّاعلات  4الشّكل

متعدّدة   - لتفسيرات  عرضة  تكون  قد  التي  المرفوع  النّصّ  في  المفاهيم  أو  الفقرات    تحديد 

(Ambiguity ) .واقتراح استراتيجيّات للتعّامل معها لضمان الدّقة في الترّجمة 

 
 وشرح العلاقات الدّلاليةّ بينها في هذا السّياق  - التفّاعلات : سجلّ 5الشّكل 

 استخراج الأسلوب المعتمد في النّص.  -
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 الأسلوب المعتمد في النّصّ   -: سجلّ التفّاعلات  6الشّكل
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 واقتراح استراتيجيّات لضمان الدّقة في الترّجمة  : سجلّ المفاهيم ذات تفسيرات متعدّدة7الشّكل

النّقدي لدى   التفّكير  تعزّز  التفّاعل مع الآلة،  المعتمدة والموضّحة من خلال سجلّات  الطّريقة  هذه 
  "هويّة أسلوبيةّ" طالب الترّجمة، وتزيد من إدراكه أن الترّجمة ليست مجرّد نقل معان، بل هي التزام بـ

 .مما يجعله أكثر انتباها للالتزام بالمعايير المهنيّة 
ال تمّ رفع أكثر من وثيقة؛ يمكن للطّالب طرح أسئلة على الوثائق  في ح   ص المناظرة مع النّ 1.3 .

من   الطّالب  يتحوّل  وهنا  الوثائق.  بين  تناقض  وجود  عن  أو  معينّ  مصطلح  ترجمة  لمقارنة  المرفوعة 
"مترجم كلمات" إلى "محللّ نصوص". هو لا يترجم إلّا بعد أن يفهم الهيكل المنطقيّ للوثيقة من خلال  

 (. NotebookLMالحوار مع ) 
  :يمكن أن يتحققّ الطّالب من جودة النّص المترجم بطريقتين   :التحّقّق من الجودة. 2.3
النّصّ المترجم في )  -1 النّصّ أوليا، ثم رفع  ( يقوم الطّالب بطرح  NotebookLMبعد ترجمة 

 :هذه الأسئلة
التمّاسك: ❖ هل   نقد  بها.  قام  التي  والترّجمة  الأصليّ  النّصّ  بين  التمّاسك    المقارنة  في  خلل  هناك 

 "المنطقيّ أو الأسلوبيّ؟ أين تكمن الفجوات؟ 
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: استخراج من المصادر المرفوعة أيّ تناقض بين المصطلحات التي استخدمها  المقارنة المرجعيّة  ❖
 .في الترّجمة وبين ما ورد في الوثائق المرجعيّة

الآلة  ❖ عمل  اللغّة  تقييم  لبنية  خاضعة  حرفيّة  ترجمة  وكأنهّا  تبدو  هل  المقدّمة،  الترّجمة  تحليل   :
تتوافق مع الأسلوب المعتمد   (Naturalness) المصدر؟ أو طلب اقتراح صياغات أكثر طبيعيّة

  .في المصادر المرفوعة 
 : الطّلب من المنصّة ترجمة النّصّ، ثم طرح أسئلة حول الترّجمة التي قدّمهاأمّا الطّريقة الثاّنية   -2

(NotebookLM ّلفهم العملي ) ة الترّجميّة.  
( تنقل طالب الترّجمة من مستوى  NotebookLM)  وبناء على كل ما سبق يمكن القول إنّ منصّة 

التطّابق المعجميّ الخطيّ إلى مستوى النمّذجة المفاهيميّة والاتسّاق السّياقيّ. فهي تسهم، بقدر كبير، في  
 .تعزيز الجودة المفاهيميّة والأسلوبيّة للترّجمة مقارنة بالترّجمة القائمة على القواميس العامة 

تعتمد القواميس العامة على مكافئات لغويّة معزولة ومجرّدة من السّياق التاّريخيّ أو التخّصّصيّ   
م(، ممّا يؤدّي غالبا إلى تسطيح المعنى    900إلى    300)مثل النّصوص الزّراعيةّ أو التاّريخيّة للفترة من  

التّ  المفارقات  فخّ  الوقوع في  لنا منصّةأو  اتاحت  المقابل  النظّام  NotebookLM)  اريخيّة. في  تغذية   )
خاصّة  نصيّة  من   (Corpus) بمدوّنة  مكّننا  هذا  للمشروع.  الموثوقة  والمراجع  المصادر  تتضمّن 

المفاهيميةّ   الجودة  عزّز  مما  ومضبوطة،  دقيقة  علميّة  مرجعيّات  على  بناء  ومحاورته  النّصّ  استنطاق 
 .وضمن دقّة المقابل المصطلحيّ التاّريخيّ 

المقارنة. في حين   النّصوص  التنّاقض في  تفكيك  نقديّة أو  العامة عن تقديم رؤية  القواميس  تعجز 
سمح لنا الاستجواب المنهجيّ عبر المنصّة لعب دور "المناظر النقّديّ"؛ حيث يمكن استجواب النّصوص  

واكتشاف   المفاهيم،  تطوّر  لتتبع  واحد  آن  في  الكليّ  المتعدّدة  التمّاسك  من  والتحّققّ  الدّلاليّة،  الانحرافات 
 .وهو ما يتعذرّ تحقيقه بالاستعانة بالمعاجم التقّليديّة الفرديّة ، (Craft of Coherence) للخطاب 

قوّة  يمنح  NotebookLM)  تكمن  مما  المرفوعة،  بالمصادر  حصرا  الإجابات  توليد  تقييد  في   )
وتصحيح   المخرجات،  من  للتحّقق  واضحة  نقديّة  سلطة  للمعرفة،  ومديرا  بوصفه  الترّجمة  لطالب 

 . التحّيزات الخوارزميّة، وضمان أن النّص المترجم يستجيب للمعايير الأكاديميّة الصّارمة
ال4 منصّة    :خاتمة.  مثل  الاصطناعيّ،  الذكّاء  استخدام  أن  إلى  الأخير  في  نخلص 

(NotebookLM تنمي قد  الترّجمة  لطالب  مساعدة  كأداة  العابر    (،  التحّليليّ  التفّكير  قدرات  عنده 
الأداء   حدود  تتجاوز  دقيقة  معرفيّة  قاعدة  وبناء  المعقّدة  السّياقات  فهم  على  أقدر  يجعله  مما  للنّصوص، 
اللغّوي الصّرف، بعدما تحوّل دور المترجم من وسيط لغويّ إلى مدير للمعرفة في عصر الرّقمنة. لهذا  
بات من الضّروريّ إعادة صياغة المناهج البيداغوجيّة الذي يركّز على الأداء اللغّويّ الصّرف، وإدماج  
الترّجمة   السّلبي على  للتقّليل من الاعتماد  الدّراسيّة،  البرامج  البيانات في  تقنيّات هندسة الأوامر وتحليل 

الترّجمة. ذلك أنّ  النقّديّة والرّقميةّ لدى طلبة  المهارات  يعد "أداة  (  NotebookLM)  الآليّة وتعزيز  لم 
يقدّم مكافئات جاهزة كما   ترجمة" فحسب، بل صار مختبرا افتراضياّ لصناعة القرار الترّجميّ. فهو لا 
تفعل القواميس العامّة، بل يمنح المترجم القدرة على إدارة المعرفة اللغّويّة بوعي نقديّ عابر للنّصوص.  

 .مما يرفع الكفاءة الأسلوبيّة والمفاهيميةّ للترّجمة إلى مستويات تعجز الأدوات التقّليديةّ عن بلوغها
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 الترّجمة إلى العربيةّ بين استيعاب اللّغات ومخاطر الترّجمة الآليةّ. 
 الأستاذ الدّكتور نوّار عبيدي
 رئيس لجنة الترّجمة 
 عضو المجلس الأعلى للغّة العربيّة 

 
اللغّات  المقدّمة:   الترّجمة من  ثريّة مع  القرون الأولى للإسلام، تجربة  العربيّة، منذ  اللغّة  عاشت 

إلى أخرى، وإنمّا كانت   لغة  للألفاظ والترّاكيب من  انتقال  التجّربة مجرّد  ولم تكن هذه  الأخرى وإليها، 
جزءا من مشروع معرفيّ وحضاريّ واسع. فقد أدرك العرب، منذ انفتاح الدّولة الإسلاميّة على الشّعوب  

و  وثقافاتها  لغاتها  معرفة  يقتضي  الأخرى  الأمم  مع  التوّاصل  أنّ  المختلفة،  كما  والحضارات  علومها، 
يقتضي نقل المعارف الإنسانيّة إلى العربيةّ وإتاحة المجال أمامها لتصبح جزءا من البناء العلميّ والفكريّ  

 .العربيّ 
أصبح   حيث  المأمون،  عهد  في  سيمّا  ولا  العباسيّ،  العصر  في  ذروته  النشّاط  هذا  بلغ  بيت  وقد 

والطّب    الحكمة الفلسفة  في  مؤلّفات  العربيّة  إلى  وانتقلت  والنّقل،  والدّرس  للترّجمة  مهما  فضاء 
   .والرّياضيات والفلك وسائر العلوم العقليّة، عن اليونانيّة والفارسيةّ، والهنديّة، والسّريانيّة، وغيرها 

رة من تاريخها، أن تستوعب علوما ومعارف نشأت  وهكذا استطاعت اللغّة العربيّة، في مرحلة مبكّ 
تلفة، وأن تجعل منها جزءا من منظومتها المعرفيّة. غير أنّ وضع الترّجمة  في بيئات لغويةّ وثقافيّة مخ 

الإنسانيّة   المعرفة  أصبحت  إذ  مغايرة؛  أسئلة  يثير  الحديث  العصر  في  العربيّة  إلى  الأخرى  اللغّات  من 
والمؤسسات   الأفراد  قدرة  يفوق  والمعلومات  والدّراسات  الكتب  إنتاج  وأصبح  هائلة،  بسرعة  تتضاعف 

  -مقارنة بحجم الإنتاج العالميّ    -على المتابعة، في الوقت الذي لا تزال فيه حركة الترّجمة إلى العربيّة  
محدودة جدّا خاصّة إذا وضعنا في الحسبان التطّور الهائل الذي تعرفه الآلة والتقّانة والذكّاء الاصطناعيّ  

 واصل الاجتماعيّ. في التأّليف والترّجمة وسرعة النشّر عبر الشّابكة أو مواقع التّ 
 :ومن هنا تنطلق هذه المداخلة من إشكاليّة أساسيّة هي

أيّ  وآدابها    إلى  علومها  ترجمة  من خلال  الأخرى  اللغّات  استيعاب  العربيّة  اللغّة  تستطيع  مدى 
أنّها   أم  الترّجمة  أتاحته من سرعة وانتشار، حلّا لمشكلة  بما  الترّجمة الآليّة،  وفنونها؟ وهل أصبحت 

 .تطرح مخاطر جديدة تتصّل بالمعنى واللغّة والثقّافة والمترجم نفسه 
العربيّة  بها  تتميزّ  التي  الخصائص  بعض  عند  أوّلا  الوقوف  ينبغي  ذلك،  عن  عند  1وللإجابة  ثم   ،

المخاطر   إلى  وصولا  ومشكلاتها،  الحديثة  الترّجمة  واقع  إلى  الانتقال  قبل  وتاريخها،  الترّجمة  مفهوم 
 .ا الذكّاء الاصطناعيّ الجديدة التي فرضه 

العربيةّ اللغّة  التي جعلتها، عبر  :  أوّلا: بعض خصائص  الخصائص  بمجموعة من  العربيّة  تتميزّ 
تاريخها، قادرة على استيعاب ألفاظ ومفاهيم جديدة والتعّبير عن معان دقيقة ومتنوعة خاصّة في مجال  
  .المصطلحات وما استجد من العلوم التي تنبت يوميّا بمئات الألفاظ الدّالة على مفاهيمها المعقّدة والبسيطة 

 2ومن أهمّ ما يميزّ العربيةّ ما يأتي: 
أواخر    الإعراب:  . 1 تلحق  التي  الحركات  في  ويتمثلّ  العربيةّ،  في  البارزة  الخصائص  من  ويعُدّ 

الجملة. وم النحّويةّ والدّلاليّة داخل  العلاقات  تؤدّي دورا أساسا في تحديد  فإنّ فهم  الكلمات، والتي  ن ثم 
 .النّص العربيّ لا ينفصل عن بنيته الإعرابيةّ وتركيبه النحّويّ 

للمعاني:.  2 الألفاظ  إليها    مناسبة  انتبه  من  وأوّل  العربيةّ،  علماء  من  عدد  تنأوّلها  مسألة  وهي 
المعاني، قولك:   تقاربت  التي جاءت على مثال واحد حين  "المصادر  تحدث عن  سيبويه في كتابه حين 
العسلان   ومثله  ارتفاع.  في  واهتزازه  البدن  زعزعة  في  الأشياء  هذه  وإنمّا  والنّقزان؛  النزّوان 

، وقد فتح ابن جني لها بابا مهما في كتابه الخصائص أسماه )باب في إمساس الألفاظ أشباه  3والرّتكان." 
قّته الجماعة بالقبول  المعاني( فقال" أعلم أنّ هذا موضع شريف لطيف، وقد نبّه عليه الخليل وسيبويه، وتل

له والاعتراف بصحّته. قال الخليل: كأنهّم توهّموا في صوت الجندب استطالة ومدا فقالوا: صَرّ، وتوهّموا  
 .5، كما تناول هذه المسألة السّيوطي في المزهر4في صوت البازي تقطيعا فقالوا: صرصر.«  
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لمعانيها:.  3 الحروف  والمعاني    مناسبة  بين الأصوات  العلاقة  بمسألة  العربيّة  اهتمّ علماء  حيث 
بهذه   عُني  وقد  الألفاظ.  تؤديها  التي  والدّلالات  الحروف  بين بعض  المناسبة  من  ولاحظوا وجود صور 

وهم    .المسألة الخليل وسيبويه وابن جني وغيرهم من علماء العربيّة، كما توسع فيها علماء اللغّة والبلاغة 
الآخ عن  يميزه  معنى  حرف  لكل  أن  الطّبيعة  يرون  بسبب  وإنمّا  مخرجه،  أو  صفاته  بسبب  ليس  ر، 

الهمس   على  يدلّ  السّين  حرف  إنّ  مثلا  فقالوا  نفسه،  في  دلالته  يحمل  الذي  العربيّ  للحرف  الخالصّة 
سمر   سهر،  وسوس،  حرس،  عسّ،  همس،  مثل:  الهمس  على  لتدلّ  )السّينيّة(  الألفاظ  أغلب  فجاءت 

 جاسوس، إلخ... الأمر الذي لا تعرفه أيّ لغة في العالم. 
العلماء    الاشتقاق:.  4 بحث  وقد  العربيّة،  في  التوّليديّة  القدرة  مظاهر  أبرز  من  الاشتقاق  يعُدّ 

أنواعه، ومن بينها الاشتقاق الأصغر، والاشتقاق الكبير، والاشتقاق الأكبر، والنحّت الذي يمثلّ ما يمكن  
الكُباّر بالاشتقاق  الع  .تسميته  الخاصيّة  هذه  الأصول  وتمنح  من  الألفاظ  توليد  على  واسعة  قدرة  ربيةّ 

 .اللغّويّة، واستيعاب المفاهيم الجديدة ضمن منظومة لغويّة مترابطة
عرفت العربيةّ ثراء واسعا في الألفاظ الدّالة على المعنى الواحد أو المتقارب، حتى    الترّادف:.  5

عُرف للأسد والفرس والسّيف والحجارة وغيرها عدد كبير من الأسماء والألفاظ قد تتجاوز العشرات بل  
المئات. مع أنّ بعض اللغّويين لا يعترفون بالترّادف ويقولون إنّ لكلّ لفظة معناها الخاصّ كما ذهب إلى  

 ذلك صاحب الفروق اللغّويّة. 
اللّفظيّ:  . 6 لفظ    المشترك  مثل  متعدّدة،  معان  على  الواحد  اللّفظ  يدلّ  أن  به  الذي    العين ويقصد 

على العين الباصرة، وعين الماء، وعين الذّهب، وغير ذلك. وقد شكّل هذا الجانب مجالا واسعا من  يطلق  
 .مجالات الدّرس الدّلالي العربي

عرفت العربيةّ كذلك ظاهرة التضّادّ، حيث يطلق اللّفظ الواحد على معنيين متضادّين    التضّادّ:.  7
 .في بعض الاستعمالات، وقد تناول اللغّويّون القدماء هذه الظّاهرة وأفردوا لها عناية خاصّة 

العربيّ: .  8 المعجم  بن    ثراء  الخليل  إلى  نسُب  ما  اللغّة  بثروة  العربيّة  علماء  ومن مظاهر عناية 
هـ( من محاولة إحصاء أبنية العربيّة وتقليب حروفها واستخراج الألفاظ الممكنة  172أحمد الفراهيدي )

اب وأثبتوه أو اعترضوا عليه بدرجات مختلفة. لكنّ الثاّبت أن عدد ألفاظ  منها. وقد ناقش العلماء هذا الحس
العربيّة بلغ أكثر من اثنتي عشر مليون لفظة، استطاع الخليل بن أحمد أن يصل إليها بمعادلة رياضيّة في  

الإحكام  وصالح    6غايةّ  الحاج صالح،  الرّحمن  عبد  منهم  المعاصرين  العربيّة  علماء  من  كثير  بها  أشاد 
 بلعيد في كتابه عبقريّة الخليل. 

والتعّبير   التوّليد  في  العربيةّ  تمتلكها  كبيرة  طاقة  عن  مجموعها،  في  الخصائص،  هذه  وتكشف 
وإعادة   متعدّدة  وثقافات  علوم  استقبال  على  قادرة  تاريخها  عبر  جعلتها  طاقة  وهي  المفاهيم،  واستيعاب 

 .صياغتها ضمن نظامها اللغّويّ والمعرفيّ 
ت العربيّة ثانيا:  إلى  الترّجمة  وتذكر    :7اريخ  مبكّر،  وقت  في  العربيةّ  إلى  الترّجمة  حركة  بدأت 

في   له  يترجم  من  الإسكندريةّ  من  واستقدم  اليونانيّة  بالعلوم  اهتمّ  معاوية  بن  يزيد  بن  خالد  أنّ  المصادر 
هارون   عهد  في  خاصّة  العباسيّ،  العصر  في  واسعا  ازدهارا  الترّجمة  حركة  شهدت  ثمّ  العلوم.  بعض 

والمأمون  وبرز    .الرّشيد  وغيرها،  والسّريانيّة  والهنديّة  والفارسيّة  اليونانيّة  عن  مؤلّفات  فترجمت 
 .وغيرهما  ثابت بن قرّة و  حنين بن إسحاقمترجمون كبار، من أمثال  

فقد كان  ومن أهمّ ما يميزّ التجّربة الترّجميّة القديمة أنهّا لم تكن قائمة على النّقل الحرفيّ الجامد؛  
باللغّة   بنائه  إعادة  ثم  ومعرفة موضوعه ومصطلحاته،  ينقله،  الذي  النّص  بفهم  مطالبا  المتمكّن  المترجم 

وهذا ما اشتهر به حنين بن إسحاق في منهجه في الترّجمة؛ إذ كان ينظر إلى    .العربيّة بما يحفظ معناه
كتاب   يونس  بن  متى  بشر  أبو  ترجم  كما  منفردة.  المفردات  بنقل  يكتفي  ولا  سياقها،  في    الشّعر الجملة 

وإعادة   المراجعة  استمرار  عن  يكشف  ما  وهو  عدي،  بن  يحيى  يد  على  ترجمته  أعيدت  ثم  لأرسطو 
إلى العربيةّ، فأصبحت    كليلة ودمنة كما نقل ابن المقفعّ    .الترّجمة كلمّا ظهرت الحاجة إلى صياغة أدقّ 

 .ادّة إلى آفاق ثقافيّة أخرى العربيّة وسيطا حضاريا انتقلت من خلالها هذه الم
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ومعارف   وفلسفات  علوما  تستوعب  أن  تاريخها  من  مبكّرة  مراحل  في  العربيّة  استطاعت  وهكذا 
 .نشأت بلغات وثقافات مختلفة، وأنّ تحولها إلى جزء من رصيدها المعرفيّ 

تضاعف حجم المعرفة الإنسانيةّ في العصر الحديث بصورة    ا: الترّجمة في العصر الحديث:ثالث
غير مسبوقة، وأصبحت الترّجمة إحدى الأدوات الأساسيّة التي تعتمد عليها الدّول والمجتمعات في متابعة  

وقد ساعد التطّور الرّقمي في تسريع عمليّة الترّجمة، وظهرت    .الإنتاج العلميّ والأدبيّ والفكريّ العالميّ 
قصير،  وقت  في  النّصوص  معالجة  أتاحت  حاسوبيّة  وأدوات  الذكّاء    برامج  تطبيقات  جاءت  ثمّ 

وتشير بعض المصادر إلى أنّ حركة النشّر والترّجمة    .الاصطناعيّ لتحدث تحولا أكبر في هذا المجال 
 . 8في العالم تشهد قفزة مهولة، وهي في ازدياد مستمرّ وسريع لا يمكن إيقافه البتةّ 

الذي   العالميّ، الأمر  أقلّ بكثير من حجم الإنتاج  العربيةّ، فتظلّ، بحسب الأرقام  إلى  الترّجمة  أمّا 
 .9.يجعل تطوير حركة الترّجمة أحد الشّروط الأساسيّة لمواكبة المعرفة الإنسانيّة المتجدّدة

العربيةّ إلى  الترّجمة  مشكلات  أهمّ  في  :  رابعا:  مهمّة  ومشروعات  مبادرات  العربيّ  العالم  شهد 
الترّجمة  المصريّ 10مجال  كتاب«  بينها مشروع »ألف  من  أبو ظبي  ،  لهيئة  كلمة"  "ترجمة  ، ومشروع 

والمنظّمة   للترّجمة،  البابطين  مركز  ونشاطات  العالميّ  الأدب  كلاسيكياّت  لترجمة  الشّروق  ومشروع 
غباش وجائزة سيف  العربيةّ،  للترّجمة  أركنساس  وجائزة  للترّجمة،  من  -العربيّة  الأدبيّة  للترّجمة  بانيبال 

عربيّة   ترجمة  حركة  إنشاء  إلى  تؤدّ  لم  أهميتها،  على  المبادرات  هذه  أن  غير  الإنگليزيّة.  إلى  العربيّة 
 .شاملة تتناسب مع حجم الإنتاج المعرفيّ العالميّ 

 :ويمكن إجمال أبرز المشكلات في
 ضعف التخّطيط العربيّ المشترك للترّجمة؛ •
 محدوديّة بعض برامج التكّوين المتخصّصة؛  •
 بة؛ التأّخر في بعض جوانب الرّقمنة والحوس  •
 ضعف التحّكم في بعض تكنولوجيات الاتصال والمعلومات؛ •
 تفاوت المستوى الثقّافيّ والمعرفيّ للمترجمين؛  •
 غياب مشروع عربيّ متكامل يحدّد أوّلويات الترّجمة؛ •
تركّز جزء كبير من الترّجمة العربيّة على الإنگليزيةّ والفرنسيّة، مع ضعف نسبي في الترّجمة   •

 عن لغات أخرى، كالصّينيّة والرّوسيةّ والترّكيّة؛ 
 .الحاجة إلى مزيد من القوانين والآليات التي تحمي حقوق المترجمين الثقّافيّين  •

مشروع   أزمة  هي  وإنمّا  الأوّل،  المقام  في  لغة  أزمة  ليست  العربيّة  الترّجمة  أزمة  فإنّ  ثمّ  ومن 
 .معرفيّ ومؤسّساتيّ وتنظيميّ 

الجزائر في  الترّجمة  تعليم  في  عر:  خامسا:  متعدّدة  تجارب  وبعده،  الاستقلال  قبل  الجزائر،  فت 
إلى   بالحاجة  المرحلة الاستعماريّة، في جانب منها،  الترّجمة في  الترّجمة وتعليمها. وقد ارتبطت  مجال 
مع   التوّاصل  على  المستعمر  لتساعد  ودينيّة  وقضائيّة  إداريّة  وظائف  أداء  يستطيعون  مترجمين  تكوين 
الشّعب الجزائريّ، ولم يكن الهدف الاستعماريّ تطوير العربيّة أو جعلها لغة للمعرفة الحديثة كما زعم  

 في مناسبات عدّة. 
موظّفين   تكوين  إلى  وبالحاجة  الإدارة  تعريب  بمشروع  الترّجمة  ارتبطت  الاستقلال  وبعد 

مؤسّسات   وأنُشئت  الدّوليةّ.  والمحافل  الوطنيةّ  المؤسّسات  في  العمل  على  قادرين  وأقسام  ومترجمين 
جامعيّة متخصّصة، ثمّ توسّع تدريس الترّجمة في عدد من الجامعات الجزائريّة، واستطاعت الجزائر أن  
تقدّم للترّجمة مجموعة كبيرة من المترجمين الأكفّاء الذين اشتغلوا على ترجمة الرّوائع الأدبيةّ وكثير من  

 11الكتب العلميّة والأبحاث والدّراسات.
بينها ضعف   من  المترجمين،  تكوين  واجهت  التي  التحّديات  من  إلى جملة  نفسها  الدّراسة  وتشير 
التحّكم في اللغّات، والحاجة إلى مراجعة البرامج والمناهج، وضرورة الانتقال من مجرّد تعليم اللغّات إلى  

 .بناء الكفاءة الترّجميةّ المتكاملة
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باشا مليكة  الباحثة  دعت  ت  12وقد  برامج  في  النظّر  إعادة  على  إلى  والترّكيز  المترجمين،  كوين 
والجوائز   المكافآت  وتخصيص  الثقّافيين،  المترجمين  يحمي  قانون  وإعداد  المتخصّص،  التدّريب 
للترّجمات، وإحياء المبادرات الهادفة إلى ترجمة عدد منتظم من الكتب سنويا. غير أنّ التحّدي اليوم لم  
بالتحّول   أيضا  مرتبطا  أصبح  وإنمّا  المترجمة،  الكتب  أو  المترجمين  عدد  زيادة  على  مقتصرا  يعد 

 .التكّنولوجيّ السّريع الذي أعاد تعريف المهنة نفسها 
الآليّة:  الترّجمة  يتحدّد  هي    سادسا:  الآليّة  الترّجمة  تعريف  فإنّ  وبالتاّلي  الآلة،  بمساعدة  الترّجمة 

 ( الآلة  إلى  وتوكيلها  الترّجمة  العمليةّ  من  الإنسان   .Machine- Aidecl Translatiotrبإخراج 
MAT( الحاسوب  إلى  أو   )Cornptrter- Aiclecl Trartslation,CAT .)    البشريّة القفزة  وهذه 

إلى الآلة   اللجّوء  الماضي؛ فعندما أراد الإنسان  القرن  إلى  يعود  تاريخ قديم  لها  النشّأة، بل  ليست حديثة 
مختلفة   أنظمة  أنشأ  الخوارزميّة،  والبرمجيّات  الآليّة  الأنظمة  ظهور  بعد  الترّجمة،  على  لمساعدته 

)  13ومتنوّعة  نطام  و1969سنة    Logos)و)  Systran)مثل   ،((Babel    تدخّلت ثم  كثير،  وغيرها 
أخرى   أنظمة  فظهرت  آخر،  إلى  لغويّ  نموذج  من  والانتقال  الترّجمة  تعقيدات  لضبط  واللسّانيّات  اللغّة 

ن الفعليّ، فظهر  المترجم  بمهمّة  للقيام  ثمّ  1971-1961في فرنسا سنة    14( CETAظام )أكثر تطورا   ،
 في أمريكا وأنظمة لغويّة أخرى كثيرة.  15( METALنظام ) 

ولم تكتف مراكز بالبحث بالنّتائج الهزيلة التي بلغتها الترّجمة الآليّة، بل سعت إلى تطوير أدواتها  
ظهر   وبعدها  الدّلاليّة.  والنظّم  الاستدلاليةّ،  والنظّم  والمتخصّصة،  المستعانة  بالنظّم  يسمّى  ما  فظهر 

الآليّة.  الترّجمة  وأخيرا  المصطلحات،  بنوك  "    16مصطلح  بدأ  فشيئا  وهنا  شيئا  الآلة  إلى  يركن  المترجم 
وأصبح يدرك أنّ بيده زمام المبادرة في الوقت ذاته، ذلك أنّ الآلة مهما فعلت فإنهّا آلة مسخّرة تعتمد عليه  

ساعده على اتخّاذ القرار حتى على عدّ الكلمات لأغراض المحاسبة...  ليتخّذ القرار وما هي إلّا معين له ت
من   يستدلّ  كما  للنّصوص،  الإلكترونيّ  التجّهيز  يستعمل  اثنين  مترجمين  كل  من  واحدا  أنّ  اتضّح  وقد 

% من المترجمين غير الموظّفين يستعملون  60أنّ حوالي    1968استفتاء أجرته شركة ديجتال في عام  
 17الوسائل الالكترونيّة." 

والذكّاء   والأنترنيت،  الحاسوب  وعلوم  التكّنولوجيا  عرفته  الذي  الهائل  التطّور  ومع  والآن 
الاصطناعيّ التوّليديّ؛ أخذت الترّجمة الآليّة مكانا أوسع في الأنظمة والبرامج والتطّبيقات، ودخلت الحياة  

بين الشّعوب خاصّة في الترّجمة الفوريّة، كما  اليوميةّ للإنسان وأصبح لها موقعا ضروريّا في التوّاصل  
أضحت وسيلة لا يمكن الاستغناء عنها في الترّجمة التحّريريّة في كل المجالات. فأصبحت الترّجمة الآليّة  
في حدّ ذاتها اختصاصا حاسوبيّا ولسانياّ تلجأ إليه المخابر والمراكز والجامعات التي تعنى بالترّجمة، كما  
أصبح لنظمها تصنيفات متنوعة تعتمد على معايير خاصّة منها: عدد اللغّات المعالجة للترّجمة )ثنائيّة أو  

 18ثلاثيةّ أو أكثر(، نوع المستخدمين، الطّرق الأساسيّة لبناء هذه الأنظمة الترّجميّة، وغيرها. 
التحّول    والآن ونحن نشهد هذا  سابعا: المخاطر المحدقة بالترّجمة في عصر الذكّاء الاصطناعيّ:

هذا   ومواجهة  بالقوة،  البشريّة  الحياة  الاصطناعيّ  الذكّاء  عالم  ودخول  الرّقميّة  التكّنولوجيا  في  الهائل 
الترّجمة   الآليّة سواء كانت  الترّجمة  نفوذه، خاصّة في مجال  بسط  العالميّة لاستغلالها في  للغّات  الذكّاء 
العلميّ   )الترّجمة(،  الميدان  بهذا  المحدق  )العنيف(  الخطر  ذلك  نتحسّس  أن  يمكن  فوريّة،  أم  تحريريّة 
الحسّاس والاجتماعيّ الضّروريّ للحياة لربط المجتمعات بعضها ببعض وقد بدأت البشريّة تشعر بسطوة  
الآلة ليس على الألفاظ فحسب، بل على المعاني التي باتت تفرضها فرضا على النّص. ولكن يجب أن  

أمام الإنسان إمكانات هائلة في السّرعة والوصول إلى النّصوص والتوّاصل    نقرّ أنّ الترّجمة الآليّة فتحت 
بين اللغّات والمجتمعات، لكن لا يجب أن نعتقد أنهّا تقدّم لنا حلّا نهائياّ للترّجمة، لأنّنا نعتقد أنّ )المعنى  
الحقيقيّ للغّة الهدف أثناء الترّجمة( لا يملكه إلّا الإنسان المترجم وقد تنافسه الآلة إلى حدّ كبير قد يبعث  

 على الحيرة والقلق في نواح عدّة. 
 ويمكننا أن نجمل مخاطر الآلة فيما يأتي: 
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المعلومات:  .1 نقل  الترّجمة في  اختزال  قدر كبير من    خطر  بكفاءة مع  تتعامل  أن  الآلة  تستطيع 
غة لا تعني بالضّرورة سلامة  المعلومات وأن تنتج نصا يبدو سليما من الناّحية اللغّويةّ، لكن سلامة الصّيا 

فقد تنجح الآلة في ترجمة المعلومة الأساسيةّ   .نقل معناهاو   نقل المعلومة وهنا ينبغي التمّييز بين    .المعنى
الثقّافيّة  الخلفيّة  أو  المقام،  أو  الإيحاء،  أو  النّبرة،  أو  السّياق،  يحملها  التي  الدّلالة  تفقد شيئا من  قد    .لكنهّا 

 لذلك قد نطلب من الآلة اللجّوء إلى الترّجمة الحرفيّة أفضل من الاختزال في النّص. 
معلوم أنّ اللغّة لا تحمل الكلمات وحدها، وإنمّا تحمل معها    خطر فقدان الخصوصيةّ الثقّافيةّ: .2

للعالم  وتصوراته  وعاداته  وثقافته  المجتمع  الاصطلاحيةّ    .ذاكرة  والتعّابير  الأمثال  ترجمة  فإنّ  ولهذا 
وقد يؤدّي    .عارات والنصّوص الأدبيّة والخطابات الثقّافيّة تتطلّب معرفة تتجاوز المعجم والقواعد والاست

الاعتماد على الآلة إلى تشويه السّمات الثقّافيّة وإخضاعها لقوالب جاهزة، فيصبح النّص المترجم مفهوما  
 .من حيث الكلمات، لكنّه فاقدا لجزء من هويّته الثقّافيةّ

الخوارزمي:   .3 التحّيزّ  لغويّة  خطر  بيانات  من  تتعلّم  فهي  فراغ؛  في  اللغّويةّ  النمّاذج  تعمل  لا 
وقد يؤدّي ذلك إلى ظهور تحيزّات    .ضخمة وهذه البيانات نفسها تحمل تفاوتات لغويّة وثقافيةّ وحضاريّة 

ة بالنسّبة إلى اللغّة  وهنا تبرز قضيّة مهمّ   .في اختيار المفردات أو تفسير بعض المفاهيم أو تمثيل الثقّافات 
وثقافتها؛ تمثلّ   العربيّة  أن  اللغّات  بين  بيانات متفاوتة  بنائها على  في  تعتمد  التي  النّماذج  هل تستطيع 

ليست تقنيّة فقط، وإنمّا تتصّل أيضا بالسّيادة  العربيّة في جميع مستوياتها تمثيلا عادلا ودقيقا؟ فالمسألة  
 وما يتبعها من تخطيط وأمن لغوييّن.  .اللغّويّة والثقّافيّة 

المترجم: .4 دور  تهميش  إيجابيا    خطر  عاملا  الآليةّ  الترّجمة  تحقّقها  التي  السّرعة  تبدو  قد 
بعض   يدفع  قد  المهام  بعض  في  الآلة  نجاح  لكن  الفوريّ،  التوّاصل  إلى  يحتاج  عالم  في  خصوصا 

يعد ضروريا لم  المترجم  بأنّ  الاعتقاد  إلى  تصوّر    .المستخدمين  الآلة  وهذا  أصبحت  فكلمّا  بعيدا،  نراه 
أسرع، أصبح المترجم أكثر حاجة إلى تطوير دوره. ولن تكون مهمّته المستقبليّة منافسة الآلة في سرعة  

وإنمّا   النّص،  وتحرير  إنتاج  السّياق،  وتحليل  الأخطاء،  وتحديد  المخرجات،  ومراجعة  المعنى،  مراقبة 
خاصّة    .وبذلك لا يمكن لمهنة المترجم أن تختفي، وإنمّا تتغيرّ طبيعة الكفاءة المطلوبة منه   .النصّ النّهائيّ 

 في ميدان التكّوين الخاصّ بالذكّاء الاصطناعيّ والسّيطرة على البرامج والتطّبيقات. 
وهذا من أخطر ما يمكن أن يحدث لدى المستخدم:    خطر الثقّة المفرطة في المخرجات الآليّة:  .5

العمياء في الآلة بع توجّه خطير  الثقّة  الخطأ، وهذا  الترّجميّة، واعتبارها منزّهة عن  بنتائجها  د الانبهار 
وصعب في الوقت نفسه، بعض الأخطاء الظّاهرة يمكن اكتشافها بسهولة، والآلة تعترف بذلك، لكن هناك  
أخطاء خفيّة قد لا تظهر أمام السّلامة اللغّويّة وفصاحة الآلة إذا طلبنا منها التلّبسّ بمستوى معينّ، وهنا قد  
يقع الخطر في اختيار المعاني والتي يمكن ألّا يقبلها النصّ المصدر. وتزداد خطورة ذلك في النّصوص  
يمكن   لا  نتائج  إلى  يؤدّي  أن  مفهوم  أو  لفظ  لتغيير  يمكن  حيث  والإداريّة،  والعلميّة  والطّبيّة  القانونيةّ 

 .رورة، لا ترفاومن هنا تصبح المراجعة البشريةّ ض   .تداركها بسهولة 
الفكريةّ .6 والملكيّة  بالخصوصيّة  المساس  إلى  :  خطر  الخاصّة  والنّصوص  الوثائق  إدخال  إنّ 

فالمترجم قد يتعامل مع وثائق    .بعض الأنظمة الرّقميّة يثير كذلك أسئلة تتعلقّ بسريّة المعلومات وحمايتها
الترّجمة   إداريّة أو علميّة غير منشورة، ولذلك لا يمكن أن يكون استخدام أدوات  أو  قانونيّة أو تجاريةّ 

البيانات  حماية  سؤال  عن  منفصلا  الملكيّة    .الآليّة  قضيّة  تبرز  كما  الجنائيةّ.  المسؤوليّة  تحمّل  ثمّ  ومن 
وكيف   النمّاذج؟  تدريب  في  تدخل  التي  النّصوص  استخدام  حدود  وما  النّاتج؟  النّص  يملك  من  الفكريّة: 

الأصليّة والمترجمين؟ إنّ هذه الأسئلة تؤكّد أنّ مستقبل الترّجمة الآليةّ لا    تحُفظ حقوق أصحاب الأعمال
 .إطار أخلاقيّ وقانونيّ واضحيحتاج إلى تطوير تقنيّ فحسب، بل إلى 

هناك خطر آخر أقلّ ظهورا، لكنّه شديد الأهميّة، ويتمثلّ في  :  خطر إضعاف الكفاءة الترّجميّة .8
فإذا تحوّلت الآلة من أداة مساعدة إلى أداة تفكير فقد    .اعتماد المتعلمّ أو المترجم على الآلة بصورة مفرطة 

والتحّليليّة  اللغّويّة  قدراته  على  المترجم  اعتماد  تدريجيا  الذكّاء    .يتراجع  استخدام  يكون  أن  ينبغي  ولهذا 
وهو:   مبدأ واضح  قائما على  المترجم  تكوين  في  الكفاءة،الاصطناعيّ  لتطوير  الآلة  لا لإلغاء    نستخدم 

 .الكفاءة
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المعنى؟ .9 يحمي  من   : الأعمق  هذه  :  الخطر  عليها  بنيت  التي  المسألة  جوهر  إلى  نصل  وهنا 
الورقة البحثيّة؛ إنّ أخطر ما يمكن أن يحدث للترّجمة ليس أن تصبح الآلة أسرع من الإنسان، ولا حتى  

المعنى نفسه  أن تنتج نصوصا أفضل منه في بعض المجالات، وإنمّا أن نصل إلى مرحلة يصبح فيها  
وتمثيله اكتشافه  الخوارزميةّ  تستطيع  لما  منها    .خاضعا  تتعلّم  التي  البيانات  من  أوسع  الإنسانيةّ  فاللغّة 

الآلة، والمعنى لا يعيش في الكلمات وحدها، وإنمّا في الإنسان الذي يستخدمها وفي السّياق الذي يمنحها  
 .دلالتها

فهي تستطيع بالفعل أن تؤدّي عددا هل تستطيع الآلة أن تترجم؟    : ليسولهذا فإنّ السّؤال الحقيقيّ 
وإنمّا السّؤال هو: هل تستطيع الآلة أن تتحمّل وحدها مسؤوليّة المعنى؟ وهنا    .متزايدا من مهام الترّجمة 

قائمة  -كما أوضحنا سابقا    – المترجم  إلى الإنسان  الحاجة  نأمله هو ذلك    .تظلّ  الذي  المستقبل  فمترجم 
 .حارسا للمعنى، ومراقبا للآلة، ومحللّا للخطاب، ومحرّرا للنصّ، ووسيطا بين الثقّافاتالذي سيكون 

ثمّة   فإنّ مستقبل الترّجمة لا ينبغي أن يقوم على الصّراع بين الإنسان والآلة    -حسب رأينا -ومن 
قويةّ   أداة  الاصطناعيّ  الذكّاء  فيها  يكون  تكامليّة  علاقة  بناء  على  المعرفة  وإنمّا  يمتلك  مترجم  يد  في 

مع الصّرامة في المراقبة ومتابعة المعاني ومعالجة اقتراحات الآلة بحذر    .اللغّويّة والثقّافيةّ والقدرة النقّديّة
 شديد.

 نخرج في نهاية هذه الورقة بالنّتائج الآتية: الخاتمة:  
 أثبت تاريخ العربيةّ أنهّا لغة قادرة على استيعاب علوم الأمم وثقافاتها.  -
المعارف   - استقبال  على  العربيّة  بقدرة  متعلّقة  غير  العربيّة؛  إلى  الترّجمة  منها  تعاني  التي  المشكلة 

 وإنمّا في قدرتنا نحن على بناء مشروع ترجميّ قادر على مواكبة المعرفة الإنسانيةّ المتطورة بسرعة. 
ناعيّ في تطوّر كبير جدا ويجب  الترّجمة الآليةّ ومعالجة النصّوص التي تعتمد على الذكّاء الاصط -

 مواكبتها والاستفادة منها، وجعلها شرطا في تكوين المترجمين. 
موقعها   - في  وضعها  وإنمّا  مطلقا،  تسليما  لها  التسّليم  ولا  الآليّة،  الترّجمة  رفض  ليس  المطلوب 

أداة في خدمة المترجم، لا بديلا عنه؛ ووسيلة لتسريع العمل، لا سلطة لها على   :الصّحيح الذي هو
 .المعنى

بحذر   - )الآليّة(  المعاني  التعّامل مع  البشري، ويجب  المترجم  يقترحه  الذي  المعنى  استبدال  لا يمكن 
 اعتمادا على ثلاثيّة: طبيعة اللغّة، والسّياق، وثقافة اللغّتين )المصدر والهدف(. 
ف التوّازن؛  هذا  تحقيق  على  بقدرتنا  مرهون  الترّجمة  مستقبل  فإنّ  تقترح  وبالتاّلي  أن  تستطيع  الآلة 

لكنّ   لإنجازه،  طويل  وقت  إلى  الإنسان  إليه  يحتاج  ما  ثوان  في  وتنجز  الصّياغة،  وتعيد  وتترجم، 
وهنا  هل هذا هو المعنى الذي أراده النصّ؟   :الإنسان وحده، في الوقت الرّاهن، يظلّ مطالبا بأن يسأل

 .بالضّبط تبدأ مسؤوليّة المترجم
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أعمال   المنجز،  في  قراءة  اللسّانيةّ  المصنفات  ترجمة  في  الجزائرييّن  إسهامات  محمد،  هني  حاج 
 . منشورات المجلس الأعلى للغة العربيّة. 2024الملتقى الوطني الأوّل اللغّة والترّجمة، 

عبد اّللّ بن حمد الحميدان، مفاهيم أساسيّة في الترّجمة الآليّة، مجلة المترجم، جامعة وهران، العدد 
12 ،2005 . 



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم
 

141 

 

 

متر ديداوي،  الرّباط،  محمد  العربي،  اللسّان  مجلة  اسبعادها؟  أم  الآلة  استعباد  المستقبل،  عدد  الجم 
38 . 

، العدد 10مليكة باشا، الترّجمة في الجزائر بين الواقع والآفاق، مجلة البدر، جامعة بشار، المجلد  
 . 2018، سنة 12

 هوامش البحث: 
 

العصبيّة، أو ما تعلقّ   -1 الحاسوبيّة، أو  اللسّانيات  أو  اللغّات،  المقارنة بين  ألقيناها حول  التي  المحاضرات  في كثير من 

وقدر وتنوعها  اتساعها  حيث  من  العربيّة  اللغّة  خصائص  عن  بتفصيل  أتحدث  والمعاجم؛  للمعاني  بالمفردات  استيعابها  ة 

 .وتفوّقها على كثير من اللغّات في التعّبير عمّا استعصى من المعاني والأساليب

والمزهر   -2 جني،  لابن  والخصائص  فارس،  لابن  اللغّة  فقه  في  الصّاحبي  إلى:  العودة  يمكن  المسألة  هذه  في  للتوّسع 

 .للسيوطي

 . 14ص  ،4، ج1988، 3سيبويه، الكتاب، تح: عبد السّلام هارون، مكتبة الخانجي، القاهرة، ط -3

 . 154ص 2ابن جني، الخصائص، جانظر:  -4

 . 40ص 1السّيوطي، المزهر في علوم العربيّة، جانظر:  -5

6-  ( والعشرين  الثمّانيّة  الحروف  عدد  في ضرب  المعادلة  التقّليبات  28تتمثل  حساب  من  المستخرجة  الأبنيّة  عدد  في   )

الثنّائي=   الثلّاثي=  ( )وأ2)فأبنيّة  الرّباعي=  6بنيّة  الخماسي =  32( )وأبنيّة  الثنّائي  50( )وأبنيّة    756(، فاستخرج من 

ناتج   وهو  وهي    27ضرب  28كلمة،  المكررة  الأبنيّة  حساب  ب(   28دون  )ب  )أأ(  مثل  الثلّاثي   .بنيّة  من  واستخرج 

كلمة(، ومن   400ألفا و 91كلمة )أربع مئة و 491.400كلمة(، ومن الرّباعي   650كلمة )تسعة ملايين و 9.000.650

هذه المعادلة حكاها ابن دريد بالتفّصيل في كتابه    .كلمة(  600ألف و  793)أحد عشر مليون و  11.793.600الخماسي:  

مقدمة العين انظر:  للتوّسع    .الجمهرة وأكدها، كما أشاد بها كثير من الأقدمين ونفاها عنه آخرون كابن فارس في الصّاحبي

انظر: و 5ص 1رأي المخزومي في المنهج الإحصائي للخليل في العين جانظر: ، و59ص  1بن أحمد الفراهيدي جللخليل 

 . 58ص  1تفاصيل أخرى في المزهر ج

 .وما بعدها 109ص 3، ج1995شوقي ضيف، تاريخ الأدب العربي، دار المعارف، مصر،  :ينظر -7

ألف كتاب يترجم   100وهناك ،  2020مليون كتاب جديد نشر سنة    130أن  أشارت بعض المصادر من شركة گوگل    -8

اليابان من أنشط الدّول التي تترجم مئات المؤلفات سنويا % من مجموع الإصدارات، ويعد  12أكثر من    سنويا ما يعادل

كما   .فحة سنويامليون ص  30إلخ حتى لقبت بـ )جنة المترجمين( إذ تترجم    العلميّة والعمليّة والأدبيّة والترّفيهيّة والدّوريات

 .انيّة مكانة مرموقة في الترّجمة من الإنگليزيّةپتحتل اللغّة الإس

آلاف كتاب، وهو ما يعادل ما يترجمه  10سوى  2014ذكرت اليونسكو أن العرب لم يترجموا منذ المأمون حتى سنة  -9

كتابا، وهو   3000الإسپان إلى اللغّة الإسپانيّة في عام واحد، وقد بلغت الترّجمة إلى العربيّة في السّنوات الأخيرة حوالي  

 .عدد لا يدل على عزيمة قويّة في النهّوض بالترّجمة واللّحاق بالرّكب الحضاري العالميّ 

 موقع مجلة فكر الثقّافيّة، مقال بعنوان: حركة الترّجمة في العصر الحديث انظر:  -10

https://www.fikrmag.com/topic_details.php?topic_id=24 

كثير من المترجمين البارعين منهم ابن أبي الشّنب، عبد الرّحمن الحاج صالح، محمد صاري  الوقد أنجبت الجزائر    -11

طالب   خولة  يحياتن،  محمد  الزّاوي،  الأمين  الرّحمن  عبد  الرّحمن،  عبد  مزيان  بوباكير،  العزيز  عبد  بوطاجين،  السّعيد 

كثير وغيرهم  زبير،  سعدي  كحيل،  سعيدة  مالك،  بن  رشيد  اسهامات انظر:  لتوّسع  ل  .الإبراهيمي،  محمد،  هني  حاج 

منشورات   والترّجمة،  اللغّة  الأوّل  الوطني  الملتقى  أعمال  المنجز،  في  قراءة  اللسّانيّة  المصنفات  ترجمة  في  الجزائريين 

 وما بعدها 207ص ، 2017، 1المجلس الأعلى للغة العربيّة، ط 

، سنة  12، العدد  10زائر بين الواقع والآفاق، مجلة البدر، جامعة بشار، المجلد  مليكة باشا، الترّجمة في الجانظر:    -12

 .وما بعدها 1562ص ،2018

اسانظر:    -13 أم  الآلة  استعباد  المستقبل،  مترجم  ديداوي،  العدد  تمحمد  الرّباط،  العربي،  اللسّان  مجلة    38بعادها؟ 

   .143ص

14 - Centre d'Etudes pour la Traduction Automatique  

15 - Mechanical Tran-lation and Analysis of Languages 
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 . 143ص  محمد ديداوي، م س، 16

 . 144ص  م ن، 17

معة وهران، الجزائر، عدد  اعبد اّللّ بن حمد الحميدان، مفاهيم أساسيّة في الترّجمة الآليّة، مجلة المترجم، جانظر:    -18

 . 68، ص2005، 12
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 الذّكاء الاصطناعيّ وفعل الترّجمة في النصّ الإبداعيّ 
 أ.د كريمة بلخامسة  

 ة كلّية الآداب واللغّاتي ج. بجا
 

تعُدُّ الترّجمة آليّة مهمّة للتوّاصل بين الحضارات، حيث تسهم في تبادل المعارف وانتقال    الملخّص:
التفّكير في موضوع الذكّاء الاصطناعيّ أو الترّجمة    الثقّافات بين شعوب العالم المختلفة. ومن هنا جاء 

 . الذكّيّة وكيفيّة اشتغالها في النّصوص الإبداعيةّ
التأّويليّة   وسنحاول في هذه الدّراسة البحث في موضوع ترجمة النّصوص الأدبيةّ وخصوصياتها 

روح   إلى  المختلفة  الذكّيّة  التطّبيقات  وصول  ومدى  المختلفة  اللغّات  بين  ترجمتها  النّص  وكيفيّة  هذا 
وفهم أبعاده الثقّافيّة وأهدافه الترّبويةّ والأخلاقيّة التي أنتج    الأصليّ )النّص المصدر( وخصوصيّته الفنية،

من أجله في ذلك الزّمن ونقلها في النّص المترجم)النّص الهدف( واستقراء الاختلافات والتحّوّلات الدّلاليّة  
التي تحدث على مستوى الأنظمة اللغّويّة المتعدّدة ولأجل ذلك فقد اخترنا مجموعة من النمّاذج الإبداعيّة  
إلى   ترجمتها  أجل  الذكّيةّ من  التطّبيقات  العربيّة وتجريب  الشّعريّة  والنّصوص  الفرنسيّة  باللغّة  المكتوبة 

ت جي بي  اللغّة العربيّة واللغّة الأمازيغيّة ومن الأمازيغيّة إلى العربيّة وسنركّز على التطّبيق الذكّي شا
 (. Chat Gptتي) 

 : الترّجمة، الذكّاء الاصطناعيّ، النّص الإبداعي الكلمات المفتاح
 
Abstract : Translation is an essential mechanism for communication 

among civilizations, as it  facilitates the exchange of knowledge and the 
transmission of cultures between different peoples around the world.This 
study stems from an interest in artificial intelligence (AI), or intelligent 
machine translation, and the way it operates in the translation of creative 
texts. It investigates the translation of literary texts, their interpretive 
particularities, and the challenges involved in rendering them across 
different languages. 

The study also examines the extent to which AI-based translation 
applications are capable of capturing the spirit of the original text (the 
source text), preserving its artistic uniqueness, and conveying its cultural 
dimensions as well as the educational and ethical purposes for which it 
was originally produced. Furthermore, it explores the semantic shifts and 
transformations that occur across different linguistic systems during the 
translation process. 

To achieve these objectives, the study selects a number of Algerian 
novels originally written in French and evaluates the performance of AI-
powered translation applications in translating them into Arabic and 
Amazigh, with particular emphasis on ChatGPT. 

Keywords: Translation; Artificial Intelligence; Creative Text; Literary 
Translation. 

والنّقديّ و الأدبيّ  الخطاب  في  الترّجمة  أقدم  :  اقع  من  وهي  القدم  منذ  الترّجمة  الإنسان  عرف 
ا النشّاط على مرّ الزّمن آراء ونظريّات في مفهوم الترّجمة ومجالاتها  النشّاطات الإنسانيّة وقد صاحب هذ 

بمادّة   لغة  في  نصّانيّة  مادّة  إبدال  "هي  الترّجمة  كانت  فإذا  المترجمين.  على  تطرحها  التي  والصّعوبات 
(، والعمل على نقل أو تحويل نصّ معين من لغة  1977)يوسف نور عوض،3نصّانيّة في لغة أخرى "
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تلقائي مباشر، وهي" مجال من مجالات   تتم بشكل  إلى لغة أخرى فإن عمليةّ الانتقال والتحّويل هذه لا 
( لكون الهدف الذي تتمركز حوله هو نقل المعنى من نظام علاميّ لغويّ  sémioticالدّراسة العلاميّة )

 (.  1977) يوسف نور عوض،4آخر"  معين إلى نظام علاميّ 
نقا الترّجمة  عمليّة  أثارت  حول  ولقد  أغلبها  في  تمحورت  وقد  الطّويل  تاريخها  عبر  عديدة  شات 

المطلقة   والحاجة  أصلا  استحالتها  بين  والتنّاقض  الحرفيّة  والترّجمة  الحرّة  الترّجمة  بين  "الصّراع 
أكثر  5إليها" المسألة  وتتعقّد  مختلفة  ومشاكل  الترّجمة صعوبات  تطرح  حيث  )دس((،  مارك،  نيو  )بيتر 

الأدبيّة   والترّجمة  عامّة  الترّجمة  من  المطلوب  هل  السّؤال:  ويطرح  الأدب  بترجمة  الأمر  يتعلقّ  حين 
خصوصا هو المحافظة على لغة وثقافة النّص الأصليّ أم أن عليها الترّكيز على المكونات الأدبيّة ذات  

 الطّابع الإنساني الشّامل؟ 
التّ  القول بضرورة  إلى  الباحثة"كريستين ميسون"  الخصوص تذهب  النّص كجزء  وبهذا  عامل مع 

من الثقّافة التي ينتمي إليها" وعليه فإن دور الترّجمة حسب هذه الرّؤية هو تعريف قارئ لغة الهدف أي  
يعطي قارئ الترّجمة القدرة على فهم بيئة النّص   اللغّة المترجم إليها بثقافة متحدّثي لغة النّص الأصليّة،

وبمنطقيّة في  -(، في حين يرى "جون كوهن"  izwa.comwww.n)عبد اّللّ حراصي،6وسياقه الثقّافي" 
 خر. أن الترّجمة عمليّة تواصليّة توحّد بين لغتين دون إلغاء المسافة التي تفصل بين الأنا والآ -الطّرح
كما يتخّذ أمبرطو ايكو موقفا لصالح اللغّة الهدف ويذهب إلى أنّ التفّكير في الترّجمة هي إشكاليّة   

تتجّه إليها)أي اللغّة الهدف( فعلى عاتقها مسؤوليّة حلّ المسائل الدّلاليّة والأسلوبيّة التي  تخص اللغّة التي  
 يطرحها النّص الأصليّ ويمكن تحديد قواعد الترّجمة حسبه دائما على النحّو التاّلي: 

لا يجب فهم النّص المصدر حرفيا، ولكن يجب المراهنة على العوالم الممكنة التي يتحدث عنها  - 
 ؛النّص، أي الدّخول في عالم التأّويل

 ؛ احترام الحد الأدنى من مبدأ إزالة اللّبس في النّص المترجم- 
 ؛ حفظ التنّاصية- 
 أخذ الأفق الثقّافيّ للترّجمة في الحسبان. - 

ويصل "ايكو" إلى أنّ الترّجمة الحرفيةّ مستحيلة في النصّوص الأدبيّة ويراهن على كلمة "تقريبا"  
قول الشّيء نفسه مستحيل عمليّا، إذ لا يمكن أبدا إيصال كل الإيحاءات الدّلاليّة لكلمة أو لإيقاع    ويقرّ أنّ 

 أو نبرة في تعبير أو جملة لكن على المترجم أن يجتهد في قول أكثر ما يمكن قوله. 
العناصر    الاعتبار  بعين  يأخذ  ولكنهّ  فقط  اللغّويةّ  بالقواعد  يتقيّد  لا  أن  المترجم  على  يجب  هكذا 

إحداث   المترجم  ثقافتين ومحاولة  بين  وإنمّا  لغتين  بين  تتمّ  والترّجمة لا  للكلمة،  الواسع  بالمفهوم  الثقّافيّة 
الأثر نفسه الذي أحدثه النصّ الأصليّ في القارئ لهذا فالمطلوب هو إعادة إنتاج الأثر نفسه، ولهذا فكلّ  

 لأدبيّ. ترجمة جيّدة هي محاولة نقديّة من أجل فهم النّصّ ا
من هنا يتخّذ المترجم معنى "الوفاء" كالتزام بينه وبين النّص الأصليّ والاستعداد الدّائم للتفّاوض  

   في كل لحظة على الحلّ الذي يبدو له هو الأصح من أجل الوصول إلى عمق النصّ.
من    هائل  بقدر  يحفل  اليوم  العربيّ  العالم  في  الترّجمة  عالم  أنّ  إلى  أيضا  هنا  نشير  أن  وينبغي 

على   العباّسي  والعصر  السّابقة  العصور  في  الترّجمة  حركة  كانت  بعدما  التنّظيم"،  وعدم  الفوضى 
وتدنّي   تراجع  من  المجتمعات  تعيشه  لما  نظرا  الرّاهنة  الفترة  في  كذلك  تعد  فلم  مزدهرة  الخصوص 

جمة مهنة من لا مهنة له  المستوى الثقّافيّ وشهدت حالة من الانحسار والرّكود والاختناق فأصبحت "الترّ
فلا يوجد لها قواعد تنظّمها لا في مصر ولا في أغلب الدّول العربيّة بمعنى أنّ كثيرا من الهواة وغير  
المتخصّصين يعملون في مجالات الترّجمة المتعدّدة دون حسيب أو رقيب، بل إنّ أغلب العمل في سوق  

المتخصّصين"  الهواة غير  يد  يقع في  هيئات علميّة متخصّصة  2016)أكرم مؤمن،7الترّجمة  نجد  ( ولا 
وخلق   توحيدها  وعدم  المصطلحات  ترجمة  في  الفوضى  خلق  ما  وهذا  الترّجمة  عمليةّ  وتتابع  تشرف 
ترجمات ضعيفة تفتقد إلى الدّقة والأمانة للنّصّ الأصليّ، ويعود هذا إلى عدم وجود استراتيجيّة واضحة  

 العربيّ.  علميّة تؤطّر فعل الترّجمة في الواقع 
 تطبيقات الذكّاء الاصطناعيّ .  1



  مَن يَحمي المعنى حين تترجم الآلة؟: أشغال الملتقى الوطنيّ الموسوم
 

145 

 

 

النشّأة:  -أ طور  في  وقد    عرفمصطلحات  كبيرا  تطوّرا  الأخيرة  السّنوات  في  الأكاديميّ  البحث 
وبرزت   أبعادها  بكل  الرّقمنة  موضوع  درست  التي  العربيّة  والأبحاث  الدّراسات  من  العديد  ظهرت 

مصطلحات جديدة إلى الاستعمال العربيّ.    أضيفت منظومة اصطلاحيّة جديدة وثريّة في هذا المجال، وقد  
لكن ما نسّتشفّه من خلال بحثنا في الموضوع هو هذه الترّجمات الفوضويةّ الكثيرة التي لا تحتكم إلى أي  
قانون يسيرّ العمليّة، بحيث لا توجد هيئة علميةّ أو مؤسسة أكاديميّة لمتابعة هذا الفعل الترّجميّ وتأطير  

الترّ أصولها  عمليّة  من  المختلفة  والنظّريات  المعارف  هذه  نقل  في  الباحث  دور  توقفّ  فقد  لهذا  جمة، 
الصّرفي   للميزان  وإخضاعها  الترّجمة  توحيد  المصطلحات وضرورة  هذه  دقّة  في  البحث  دون  الغربيّة 

   العربي. 
من   هائلا  عددا  خلق  ما  وهذا  يريد  مثلما  يترجم  واحد  كل  وظلّ  الباحثين  جهود  تشتتت  وقد 

الذكّيّة،  التكّنولوجيا  منها:  نذكر  الخبيرة، المصطلحات  النظّم  الذكّيّة،  الذكّاء   البرمجيات  الذكّية،  الرّقمنة 
الخوارزمياّت، الذكّيةّ  النظّم  الحاسب   الاصطناعيّ،  ومصطلح  الآليّ،  التعّليم  الذكّيّة،  التطّبيقات 

الكومبيوتر، الآليّ...وغيرها، والحاسوب،  باحث    وتظهر هذه الحاسب  بكل  منفردة خاصّة  المصطلحات 
 وقدراته الشّخصيّة ومصدره في الترّجمة. 

والباحث    الباحث  أوقع  العربي  العالم  في  بعيد  حدّ  إلى  السّلبي  الأثر  الترّجمة  لفعل  كان  فقد  هكذا 
المبتدئ خاصّة في اضطراب وحيرة أمام كثرة المصطلحات وتشعّبها وتعقيدها وعدم الدّقة في توظيفها  
لهذا يجب على المجامع العربيّة احتواء هذه المعضلة وتقنين وتأطير الفعل الترّجميّ بشكل علميّ ممنهج  

 والوصول إلى توحيد المنظومة الاصطلاحيةّ.  
)   -ب تي  بي  جي  شات  عديدة    Chat Gpt): برنامج  ذكيّة  برامج  اليوم  العالم  في  ظهرت 

(  Chat gptفي الحياة وكلّ مجالاتها، ومنها برنامج)  ومتنوّعة يتمّ تطويرها سنويا لتصبح آليات مساعدة
تمّ تطويره بواسطة شركة )  2022في نوفمبر    (Open AIوهو عبارة عن روبوت )الانسان الآلي( 

المستخّدم   يشعر  حيث  خارقة،  تقنيّة  ثورة  وهو  الاصطناعيّ  الذكّاء  تطبيقات  وأكبر  أفضل  من  ويعتبر 
بقدرته اللّافتة للانتباه كونه مبرمجا على تعليم نفسه بنفسه وفهم ما يعنيه المستعمل عندما يطرح سؤاله  

 عليه. 
الاليكترونيّة   والمواقع  الكتب  على  يعتمد  كونه  الاصطناعيّ  الذكّاء  تطبيقات  أفضل  من  يعتبر 
والآلاف من المقالات المختلفة الموجودة عبر الإنترنيت كمنبع لمعلوماته ويستثمرها لتشكيل لغته الخاصة  

بليون كلمة ليخوض محادثات والتفّاعل مع المستخدم    (10g)ملايين ملف  8تمّ تجهيزه بما يزيد عن  وقد  
حلولا   ويقدّم  المختلفة،  استفساراتهم  على  الإجابة  على  خلالها  من  يعمل  اليوميةّ،  بالمحادثات  أشبه 

يبّدع أعمالا فنيّة  و   واقتراحات لحلّ المشكلات المختلفة في كل مجالات الحياة ويقوم بفهمها وتحليلها بل 
القدرة   النهّاية  بأنهّ قد يكتسب في  الذكّاء الاصطناعيّ، "مما يعطي شعورا  وتصاميم وذلك كله بتوظيف 

به"  مستقلة خاصّة  قرارات  الكمبيوتر وصنع  أجهزة  مع  البشر  تفاعل  كيفيّة  تعطيل  أيضا    1على  ويعتمد 
ا التعّليقات  وحفظ  جمع  خلال  من  المعزّز  التعّلّم  وضع  على  على  القدرة  واكتساب  وتحليلها  لبشريّة 

المهمّات   بعض  إنجاز  في  الفائقة  قدرته  هو  أيضا  التطّبيق  هذا  يميزّ  الذي  والشّيء  الملائمة،  الإجابات 
منها: نذكر  كبيرة  ودقّة  اللغّويةّ    -بسرعة  المرادفات  وإيجاد  عامّة  والصّرفيّة  الإملائيّة  الأخطاء  تصحيح 

وفي العديد من اللغّات، ويقدّم مرادفات عديدة للكلمة الواحدة لاستخدامها بعدة أشكال ومنع تكرار الكلمة  
 ذاتها. 

الجملة    - في  المخاطب  وتحديد  والمستقبل(  والحاضر  )الماضي  الأزمنة  بين  التمّييز  على  القدرة 
مل على  ويكتشف الاختلالات في تركيب الجمل من حيث المعنى أو من حيث العدد والتذّكير والتأّنيث ويع

 تزويدك الكتابة الصّحيحة للجمل. 
يتيح هذا البرنامج إمكانيّة التحّرّي من السّرقة العلميّة في المقالات والأبحاث العلميّة والتأّكد من  -

 خلوها من أي نوع من أنواع السّرقة. 
رافيك والوصول إلى  گيحمّل برنامج "شات جي بي تي" القدرة على الابداع ووضع تصاميم ال  -

لا   ابتكار عدد  في  يبّدع  وبهذا  المستخّدم،  مخيلّة  في  يدور  الذي  التصّميم  عن  تعبرّ  معينة  ايجاد صورة 
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بصورة   تطالبه  فمثلا  مفتاحية،  كلمات  من  له  تقدّم  التي  المعطيات  حسب  المختلفة  التصّاميم  من  نهائيّ 
 غبتك بسرعة فائقة. لحيوان أليف يقود سيّارته الخاصّة فستجد هذا البرنامج يتجاوب معك ويحققّ ر 

الخاصّة    - التي يصعب اختراقها لتحصين مواقع أو معلوماتك  السّرّ  يمكن الحصول على كلمات 
( يفتح لك المجال لاختيارات للعديد من كلمات المرور وما على  Chat gptفمن خلال هذا البرنامج ) 

 المستخّدم إلا تحديد طول الكلمة وطبيعة حروفها ورموزها. 
بإعطائه    - وذلك  البرنامج  هذا  خلال  من  ونفسيةّ  طبيّة  استشارة  على  الحصول  للمريض  يمكن 

المعطيات والمعلومات المفصلة عن الحالة النّفسيّة والجسدية، وبهذا يشخّص الحالة ويقدّم الحلول اللّازمة  
 والأدويّة المطلوبة. 

البريد الإلكترونيّ الشّخصيّ    يساعد هذا البرنامج في كتابة الرّسائل الرّسميّة وغير الرّسميّة عبر   -
 وذلك من خلال اختيار الصّيغ المناسبة مع المعلومات التي تزوّده بها. 

كتابة القصص والرّوايات الابداعيةّ حسب الفئة العمريّة التي ستقرأ هذا العمل، فيختار المستخدم    -
 الموضوع وطبيعة الشّخصيات حيوانيّة أو انسانيّة تاريخيّة. 

في  ي  - ويساعد  العالم،  لغات  من  العديد  إلى  المختلفة  النّصوص  ترجمة  إمكانيّة  البرنامج  هذا  تيح 
والاستعانة به أثناء السّفر للخارج ويقدّم للمستخدم   اللغّات والنطّق السّليم والكتابة الصّحيحة لكلماتها، تعليم 

أيضا ع مباشرة، ويعمل  الكلام  لحظة  أثناء  بلغة أخرى  بالكلمات  النطّق  في  كيفيةّ  المستخدم  لى مساعدة 
إجراء المقابلات الوظيفيةّ والاطلاع على طبيعة الأسئلة التي تطرح خلال هذه المقابلات والتمّثيل لذلك 
تطبيقيا ويلعب "شات جي بي تي" دور المقابل يطرح عليك الأسئلة وكأن المقابلة حقيقية. ولديه الخبرة  
أيةّ   في  قانونيةّ  استشارات  للمستخدم  يقدّم  أن  ويستطيع  القانونيّة  الشّؤون  في  حتى  تقريبا  شيء  كل  في 
قضيّة أو مشكلة ويعلم المستخدم بإجراءات المحكمة، مثلما يلعب هذا البرنامج دور المستشار الشّخصيّ  

 في شؤونك المالية ويحمل صفة المدرب الخاص في الحياة. 
ن في جميع مناحي الحياة وهذا ما  هكذا يتبينّ لنا بوضوح مدى قوة هذا البرنامج في مساعدة الانسا 

 ( من  الأخرى  Chat gptيجعل  بالتطّبيقات  مقارنة  الاصطناعيّ  الذكّاء  برامج  أفضل  المساعد  ك( 
گوگل من  أليكسا (  Google Assistant)  الشّخصي  ذكيّة    ( Amazon Alexa)  وتطبيق  وبرامج 

الخارقة، وبالتاّلي تسهم في   الذكّاء الانساني وملكاته  أخرى عديدة، وهي كلها برامج تحاكي بشكل كلّي 
 تسهيل العمل على البشر وتقليل الوقت والجهد في إنجازها.  

لكن يجب الإشارة إلى الجانب السّلبي من استعمال هذه البرامج المتنوعة المختلفة و"شات جي بي  
ويمكن  خاصّة،  الجامعة  وفي  التعّليم  في  وتبيعاته  الخصوص  وجه  على  مبالغة-و  تي"  إنّه  الق   -دون  ول 

لأجل   التعّب  وعدم  الكسل  إلى  الطّالب  يدعو  فهو  الجامعيّ،  العلميّ  والبحث  للتعليم  كبيرة  ضربة  يمثلّ 
السّرعة   درجات  أقصى  وفي  البحث  البرنامج  هذا  يتولّى  حيث  المنزليّة،  بواجباته  والقيام  بحوثه  إنجاز 
تأليف مقالات الباحثين وأبحاثهم وحتى الكتاّب المبدعين يمكنهم استثماره وتسهيل عمليّة تأليف رواياتهم  

 وقصصهم الحكائيّة. 
الجامعي    الطّالب والباحث  التفّكير ويجعل  العقول ويمنعها من  البرنامج يكبلّ  ولهذا نقول إن هذا 

في حالة من الخمول والتكّاسل وعدم بذل الجهد في سبيل القراءة والاستقراء، ومن جهة أخرى فقد ضيّع  
البحث وا الذكّيّة تفكر مكان الانسان  مصداقيّة  التطّبيقات  الرّاهن وأصبحت هذه  الوقت  البحثيّة في  لنّتائج 

 وتنجز أعماله المختلفة. 
 الترّجمة الذكّيّة واللغّة الأدبيّة . 2
الذكّيةّ-أ الترّجمة  نصّ  في  المعنى  عمق  في   :ضياع  المعنى  انتقال  كيفيّة  دراسة  النّص    حاولنا 

الذكّيّة ومعرفة مدى نجاعتها في نقل    -شعريةّ ونصوص روائيّة    مقاطع -الابداعيّ   الترّجمة  وتتبع فعل 
الهدف النّص  إلى  النّص المصدر  المعنى في  بتجربة ،  عمق  تطبيقيةّ مع تطبيق )شات جي بي    وقد قمنا 

اللغّة   إلى  الفرنسيّة  باللغّة  كتبت  التي  ياسين  لكاتب  نجمة  نصيّة من روايّة  مقاطع  ترجمة  تي( ومحاولة 
 . عربيّة ال
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الرّوا   وقد عرفت  في سنة  يهذه  منذ ظهورها  واسعا  انتشارا  كثيرة    1956ة  لغات  إلى  وترجمت 
هدفها هو   كان  الترّجمات  أغلب  أن  رأينا  المتعدّدة،  المختلفة  الترّجمات  هذه  وبمتابعة  العالم،  في  مختلفة 
الحفاظ على عمق المعنى في النّص الهدف وقد عمدنا إلى مقارنة هذه الترّجمة التي وضعها تطبيق شات  

-1988سنة  -جي بي تي في النّص الهدف بترجمة قدّمها الباحث محمّد قوبعة الذي ترجم كل الرّوايّة  
 وتحديد الفروقات بين ترجمة الانسان والترّجمة الذكّية. 

قباني   نزار  واخترنا مقاطع من شعر  الذكّيّة على نصوص شعريّة  الترّجمة  وكذلك حاولنا تطبيق 
قابليّة  بالتّ  مدى  ومعرفة  الأمازيغيّة  اللغّة  إلى  وترجمتها  ج ب تحديد  ترجمة    تطبيق شات  من  وتمكنه 

التطّبيق   هذا  بيانات  قاعدة  سعة  مدى  ومعرفة  والاستعاريةّ  اللغّويّة  وخصوصياتها  الشّعريّة  النّصوص 
 وتمكنه من ترجمة النصّوص من العربيةّ كلغة النّص المصدر إلى اللغّة الأمازيغيةّ كلغة النّص الهدف. 

 : تطبيق شات ج ب ت في ترجمة مقاطع من رواية نجمة إلى العربيةّ.  3
 مقطع من النصّ باللغّة الأصل: -1

)…la veille Numidie où se succèdent les descendants romains, la 
numide dont les cavaliers ne sont jamais revenus de l’abattoir, pas plus 
que ne sont revenus les corsaires qui barraient la route à Charles 
Quint…Ni les Numides ni les Barbaresques n’ont enfanté en paix dans 
leur patrie. Ils nous la laissent vierge dans un désert ennemi, tandis que 
se succèdent les colonisateur…) 

 : ترجمة شات جيب بي تي
...نوميديا القديمة حيث تعاقب أحفاد الرّومان، نوميديا التي لم يعد فرسانها قط من المسلخ، كما لم  )

بسلام   عاشوا  البربر  ولا  النّوميديون  لا  الخامس...  شارل  يعترضون طريق  كانوا  الذّين  القراصنة  يعد 
بين معادية،  صحراء  في  عذراء  الوطن  هذا  لنا  تركوا  لقد  وطنهم.  في  عليه  وأنجبوا  يتعاقب  ما 

 (. المستعمرون...
 وجاءت ترجمة محمّد قوبعة كالآتي: 

المجازر  ) أبدا من  لم يعد فرسانها  التي  الرّومان، نوميديا  التي تعاقب عليها أحفاد  القديمة  نوميديا 
البربر   ولا  النوّميديون  يلد  الخامس...لم  شارل  على  الطّريق  قطع  أرادوا  الذّين  القراصنة  يعد  لم  كما 

منين، فقد تركوا لنا البلاد عذراء تتخبط في صحراء معادية، بينما ظلّ الغزاة يتعاقبون  آأطفالهم في بلدهم  
 182رواية نجمة ص(. عليها والأدعياء لا يحملون لها عقدا ولا يكنون لها حبّا

( للنّص    شات جي بي تي وعندما نتفحّص هذه المقاطع النّصيّة وندقق النظّر في ترجمة تطبيق )
النصّ الهدف يتبيّن لنا قوّة هذا التطّبيق في تأديّة هذه    ليّ من الفرنسيّة النّص المصدر إلى العربيّةالأص

كبير   وبإتقان  سلس  بشكل  الأكاديميةّ  العربيّة  اللغّة  قواعد  واعتماد  الترّجمة  بقواعد  والتزّامه  المهمة 
ومحاولة نقل النّص الأصليّ بكل احترافيةّ، وهذا يظهر خطورة هذا التطّبيق وقدرات الآلة في تعويض  
تبينّ محدوديّة الترّجمة   الانسان والاستغناء عنه تماما في المستقبل القريب، رغم ما سجّلناه من نقائص 
كلمة   ياسين  كاتب  وظّف  الأوّل  المقطع  في  أي  الأصليّ  النّص  ففي  الانسان،  عقل  أمام  الذكّيّة 

(l’abattoir)   بالمسلخوترجمها شات جي بي تي() . 
العميقة الدّلالة  في  الخلل  هذا  بوضوح  يظهر  لكلمة    وهنا  التوّظيف  وبهذا  المبدع،  من  المقصودة 

المسلخ يخرج النّص عن المعنى المقصود فكلمة المسلخ يراد بها المكان التي تذبح فيه الماشية. ويمكن  
تبرير هذه الفجوة التي ظهرت في نص الترّجمة الذكّيّة بافتقاد المترجم الآلي في قاعدة بياناته للمعطيات  
الجزائر   أنّ  تبينّ  التي  التاّريخيّة  المعطيات  هذه  واستثمار  الجزائر  لتاريخ  والحضاريةّ  الثقّافيّة  التاّريخيّة 
النّوميديّة   الفترة  إلى  بوضوح  الكاتب  ويشير  القديم  التاّريخ  منذ  الأجنبيّ  الدّخول  وطأة  تحت  عاشت 

وبالمقابل الرّومان،  التي    والحروب ضد  الكلمة  وظّف  قد  قوبعة  محمّد  والمترجم  التوّنسيّة  الترّجمة  نجد 
التي   المعارك  على هذه  لتدلّ  "المجازر"  لفظة  واستعمل  الأصليّ  للنص  والدّقيق  العميق  المعنى  احتوت 

 خاضها أبناء نوميديا ضدّ الغزاة.
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 المقطع الثاّني: 
)…Et c’est Rachid, nomade en résidence forcée, d’entrevoir 

l’irrésistible forme de la vierge aux abois, mon sang et mon pays ; à moi 
de voir grandir sous son premier nom arabe ! la Numidie que Jugurtha 
laissa pour morte ; et moi le vieil orphelin, je devais revivre pour une 
Salammbô de ma lignée l’obscur martyrologe ; il me fallait tenter toujours 
la même d’abandonner à mon tour la patrie…) p :165-166 

 وجاءت الترّجمة في تطبيق الذكّاء الاصطناعيّ على النحّو التاّلي: 
دمي   المستغيثة،  للعذراء  السّاحر  الشّكل  يلمح  أن  قسّرا  المقيم  البدوي  رشيد،  على  كان  )..وهكذا 

نوميديا التي تركها يوغرطة وكأنها ميتة،وأنا   !ووطني، وعليّ أن أشهد نموها تحت اسمها العربي الأول
للشهداء   الغامض  السّجل  ذلك  نسلي،  من  سلمبو  أجل  من  جديد  من  أعيش  ان  عليّ  كان  العجوز،  اليتيم 

كارثة، لأفقد سلمبو  وكان لابد لي أن أحاول اللعّبة نفسها التي خسرت مرات كثيرة جدّا لأتحمّل نهايّة ال
 . الخاصّة بي وأتخلى بدوري عن الوطن...(
 : وكانت ترجمة محمّد قوبعة كالآتي

..أنا رشيد البدوي المكره على الإقامة أن أستشف الصّورة التي لا يقاوم إغراؤها صورة العذراء )
تبعث وقد   التي خلفها يوغرطة ميتة،  نوميديا  الخناق، صورة دمي ووطني، عليّ أن أشهد  ضيق عليها 
اتخذت اسمها العربي الأول، أنا اليتيم منذ أمد بعيد، عليّ أن أنبعث حيّا من أجل صالمبو من سلالتي من  
التي خسرتها   اللعّبة  نفس  دوما  فأحاول  الكرّة  أعيد  أن  كان عليّ  بي تضحيةّ غامضة،  أن يضحي  أجل 

   (. نسحب عند ذلك من اللعّبةمرات كثيرة، حتى اتحمل نهايّة الكارثة، وأضيع صالمبو فتاتي وأ
المقارنة  خلال  من  واضحا  الذكّيةّ   بين   ويبدو  الآليّة  والترّجمة  المصدر  الهدف    النّص  النّص  في 

وترجمة محمّد قوبعة أن هناك اختلالات في البناء اللغّوي في الترّجمة الأولى أي النّص الهدف، فالجملة"  
المعنى وأيضا قوله كان لابد لي أن  للشهداء" لا تؤدي  الغامض  السّجل  التي خسرت    ذلك  اللعّبة  أحاول 

مرات كثيرة جدا لأتحمّل نهايّة الكارثة" ونتبين بشكل واضح أن الاختلالات في الترّكيب سببها الترّجمة  
لمفهوم الوطن    الحرفيّة دون فهم المقصديةّ العميقة للنّص المصدر وهذا المقطع يصوّر صورة استعاريّة 

يلا الذي  لهذه  والشّؤم  تي  بي  جي  شات  تطبيق  ويفتقد  الحاضر  إلى  الماضي  منذ  الجزائر  أرض  حق 
مخيلّته   في  ياسين  كاتب  رسمها  مثلما  الصّورة  رسم  إلى  الوصول  من  تمكنه  التي  التاّريخيّة  المعطيات 
وهذه خصوصيةّ النّص الإبداعيّ وهنا يتدخل فعل التأّويل من أجل تفكيك الخطاب وبناء المعنى المقصود  

 من الوصول إلى عمق النّص المصدر مثلما رسمه المبدع كاتب ياسين.  ،و بالتاّلي فقد تمكّن محمّد قوبعة 
 ترجمة تطبيق شات جي بي تي للنصّ الشّعريّ لنزار قباّني إلى الأمازيغيّة 

 الأوّل من قصيدة أحبكّ جدا  المقطع 
 أحُبُّكِ جِداً وأعرفُ أني أعيشُ بمنفى وأنتِ بمنفى 

 كِ ريحٌ وغيمٌ وبرقٌ ورعدٌ وثلجٌ ونار  وبيني وبين
 وأعرفُ أنَّ الوصولَ لعينيكِ وهمٌ 
 وأعرفُ أنَّ الوصولَ إليكِ انتحار  

 ويسعدُني أن أمزّقَ نفسي لأجلكِ أيتها الغالية 
   ولو خيرّوني لكرّرتُ حبكِ للمرّة الثاّنية  
 

 وكانت ترجمة شات جي بي تي إلى الأمازيغيّة كالآتي: 
Ḥemmleɣ-kem s waṭas, 
Ẓriɣ belli ttidirɣ deg lɣerba, u kemm deg lɣerba. 
Gar-i d kemm, yella uḍu, asigna, aberq, urɛad, adfel d tmes. 
Ẓriɣ belli ad awḍeɣ ar wallen-im d kan tirga. 
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Ẓriɣ daɣen belli ad awḍeɣ ɣur-m d amzun d aneggaru n tudert-i. 
Maca yessefraḥ-iyi ma zemreɣ ad bḍuɣ iman-i i fell-am, a tin ɛzizen. 
Ma xeyyren-iyi tikkelt-nniḍen, ad smelsaɣ tayri-m tikkelt tis snat. 
عدم   وهو  عام  استنتاج  إلى  نصل  تي  بي  تطبيق شات جي  التي وضعها  للترّجمة  دقيقة  بقراءة 
تمكنه من الوصول إلى عمق النّص الشّعري مثلما كتبه نزار قباني والبعد الجمالي له، فقد كان موضوعه  
عن الوطن ومدى حبه له لكن الترّجمة الذكّيّة ضيعّت هذا الموضوع العميق ويتحول الحديث عن حب  
  المرأة، فقد كانت الترّجمة ركيكة تفتقد إلى الحس الشّعري والايقاع الجمالي وعدم التزّام الترّجمة الذكّية 

رة فترجم البيت الأول مثلا في سطرين ويمكن اعتبار هذا  )شات جي بي تي( لقواعد بنيّة القصيدة الح
 . التجّزيء أمرا ضروريا فرضته لغة النّص الهدف وهذا لتفادي الترّجمة الحرفيّة كلمة بكلمة

كما لاحظنا أنهّ اخترق القواعد الاملائيّة للغة نصّ الهدف، بحيث لا نستعمل في اللغّة الأمازيغيّة  
( ليلعب دور )واو( العطف مثلما هو في اللغّة العربيّة، إذ وظّف شات ج  uبكل تنوعاتها اللغّويّة الحرف )

بي تي في الشّطر الثاّني من البيت هذا الحرف وهذا ما أحدث ثقلا وتكرارا في البيت الشّعري واختلالا  
 في الصّيغة اللغّوية. 

لمة) المنفى( بالعربيّة وهذا  إضافة إلى ذلك فقد وظّف كلمة )الغربة( في اللغّة الأمازيغيّة مقابل ك
(  unigما يسمى الاقتراض اللغّوي، على الرّغم من وجود كلمات أخرى أصيلة مرادفة لمعنى المنفى ك)

نقص  Anejliو) بسبب  الأمازيغيةّ  اللغّة  في  تي  بي  جي  شات  بيانات  قاعدة  افتقار  على  يدل  وهذا   )
 الدّراسات والأبحاث في مجال الثقّافة الأمازيغيّة بكل أبعادها. 

كلمة  مثل  لغويّة  أخطاء  في  الآليّة  الترّجمة  وقعت  لكن  (  urɛad)  كما  الرّعد  منها  والمقصود 
  .بمعنى الرّعد (  ar3ud)  بكتابتها بهذا الشّكل تؤدي معنى آخر هو )ليس بعد( والأصح في الاستعمال هو 
للفع تصريفه  بدليل  الأمازيغيّة  اللغّة  في  الأفعال  تصريف  زمن  احترام  في  "  ad awḍeɣ"  ل وعدم 

كما تمّ تضيع المعنى العميق  ،  عوض المستقبل فالوصول لعينيها وهم سوف يحدث في المستقبل  الحاضر
والشّاعري للبيت في نص نزار قباني بقوله إنّ الوصول إليك انتحار لكن الترّجمة الذكّيّة شوّهت المعنى  

 ( ولا معنى لها. d amzun d aneggaru n tudert-iباستعمال كلمات لا تفي بالغرض )
الآليّة  بهذا   الحرفيّة  الترّجمة  على  اعتماده  بسبب  الهدف  النّص  في  العميق  المعنى  ضاع  فقد 

للكلمات دون التقّيّد بروح النصّ الأصليّ وشاعريته وهذا ما أبعد النّص الهدف عن الدّلالة العميقة للنص  
 النّص المصدر.   الشّعري والمعنى الجمالي الذي استهدفه نزار قبّاني في 

وهذا ما تأكّد أكثر في الترّجمة الثاّنية لشات جي بي تي عندما قدّمنا له هذا النّص المصدر للمرّة  
 الثاّنية الأبيات الشّعريّة نفسها لكن بحذف العلامات الأعرابيّة وتجريده من التشّكيل وجاء كما يلي: 

Ḥemmleɣ-k s waṭas, 
U ssneɣ d akken ttidirɣ deg unig, ma d kečč ula d kečč tettedreḍ deg 

unig. 
Gar-i d yid-k, aṭas n waḍu, n yigenni, n uberq, n usel, d tmes. 
Ssneɣ d akken aweḍ ɣer wallen-ik d kan d targit. 
Ssneɣ daɣen d akken aweḍ ɣur-k yezmer ad yili d asfel n tudert-iw. 
Maca yessefraḥ-iyi ad fkeɣ iman-iw i fell-am, a tin i ḥemmleɣ. 
Ma fren-iyi tikelt-nniḍen, ad frenɣ ad ḥemmleɣ-k tikkelt tis snat. 

باللغّة   الهدف  النصّ  في  تماما  المصدر  النصّ  بحيث ضاع موضوع  الترّجمة ضعيفة جدا  فكانت 
نزار   تماما والشّاعر  المعنى  فتغيرّ  إلى مذكر  المخاطب من مؤنث  تغيرّ ضمير  الأمازيغيّة وذلك عندما 
قبّاني يخاطب بضمير المؤنثّ وصوّر الوطن في صورة المرأة لكن شات جي بي تي بحذف الكسرة من  
تعامل   إنه  نقول  لهذا  الإبداعيّ  للنّص  التخّيليّة  الأبعاد  يراعِ  ولم  المقصود  للمعنى  ينتبه  لم  الضّمائر  كلّ 

تناقض   في  وقع  لقد  ،بل  عميق  وعي  بدون  النّص  مع  بضمير  بحرفيّة  الأخير  البيت  جاء  عندما 
المؤنّث)أمزّق نفسي لأجلكِ أيّتها الغالية( فكلمة الغالية أوقعته في تناقض واضح فكان الضّمير في الأبيات  
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هذه   جاءت  ،لهذا  الأمر  تدارك  يتم  ولم  الغالية  كلمة  وتصادفه  البيت  هذا  في  يصل  لكن  مذكرا  الأخرى 
الترّجمة ضعيفة بعيدة كليّة عن النّص المصدر وهنا نكتشف مدى جفاف الآلة في التعّامل مع النّصوص  

 الشّعريّة والابداعيّة ككل. 
ترجمة شات جي بي تي نص )أبا با إينوبا (من الأمازيغيّة إلى اللغّة العربيّة : لقد عرفت أغنيّة  -

إلى لغات كثيرة في  أبابا إينوبا انتشارا واسعا في أوساط المجتمعات المختلفة الجنسيات والثقّافات ترجمت  
الكلمات   على  حافظت  الترّجمات  أغلب  أنّ  رأينا  المتعدّدة،  المختلفة  الترّجمات  هذه  وبمتابعة  العالم، 
باللغّة   الكلمات ومعانيها  مقابل  الجميع واكتفت بوضع  أفتن  الذي  الموسيقيّ  لحنها  الأصليّة للأغنية وكذا 
المترجم إليها أسفل النّص الأصليّ، لكن هذا لا يمنع من وجود ترجمات كليّة كاملة للأغنيّة وأن تنطق  
إيقاعه   على  الموسيقيّ  اللحّن  على  والإبقاء  الحفاظ  مع  القبائليّة  اللغّة  غير  أخرى  بلغة  الأغنيّة  كلمات 

 الأصليّ . 
العربي   المستمع  انجذاب  مدى  لنا  تبينّ  العربيّة  اللغّة  إلى  الأغنيةّ  لهذه  العديدة  للترجمات  وبتتبعنا 

المترجمين  إلي جعل  ما  وهذا  انتباههم  لفت  الذي  لحنها  سحر  وفهم  كلماتها  معاني  بمعرفة  واهتمامه  ها 
يحافظون على الإيقاع الموسيقي ووضع مقابل الكلمات في أسفل الشّاشة، لكن هناك من جهة أخرى من  

تر عربيّة وضع  بألفاظ  الأغنيةّ  لكل  السّعودي"  .  جمات  قبل  من  الأغنيةّ  ترجمة  ذلك  على  الأمثلة  ومن 
راكان بوخالد" وسماها نشيد الوحدة الجزائريةّ إذ حوّل موضوع الأغنيّة إلى مجال آخر مغاير تماما هو  

 موضوع الثوّرة الجزائرية... 
 → . أغلق الباب جيدًا يا أبي إينوڤا

Txilek elli yi n taburt avava inouva . 

 → . رتبّي أو غطّي الأواني يا ابنتي الغريبة 
Ccencen tiẓebgatin-im ayelli ghriba . 

 → . أخاف من الوحش يا أبي إينوڤا
Ugadeɣ lwalḥc elɣh a ba a vava 
Inouva . 

الشّيخ )أو الرّجل الكبير( دخل في شهر  
 . يناير

→ 
A mɣar yedela deg Wbermus . 

 → . في الجهة التي تدور فيها الرّياح 
Di tesga la yezzizin . 

 → . ابنه يجمع الحطب 
Mmis yethebbir ilqut . 

 → .أيام البرد القارس والشّتاء الشّديد 
Ussan deg Wqarru-stezzin . 

 → . العروس تنسج على النوّل
Tislit zdeffir uzetta . 

 → . وهي تغنّي الأهازيج والأغاني التقّليديّة 
Tessallay tijebbadiin . 

لشّعري الغنائيّ تبين لنا هذا العمل  من خلال اطّلاعنا على ترجمة )شات جي بي تي( لهذا النّص ا
العشوائي في الترّجمة والتسّرع في وضع المقابل العربيّ وعدم البحث والتعّمّق في لبّ النّص الأصليّ  
فكلماتها   بكاملة  لمجتمع  الحضاريةّ  وبالهويّة  القديم  الأمازيغيّ  بالترّاث  ترتبط  التي  الأغنية  هذه  وخبايا 

هي حكايةّ شعبيّة تعكس عمق    ليست كالكلمات العادية التي يؤلفا المبدع في موضوع من الموضوعات،
 . التفّكير لهذا الإنسان ووعيه لأمور الحياة المحيطة به 

لهذا نجد أن أغلب الترّجمات العربيّة لم تستطع أن تفي النّص الأصليّ حقه خاصّة مع خصوصيةّ  
ع الترّجمة أن تحمل ذلك الايقاع واللحّن الموسيقي  الموسيقى وانتقالها بين الأنظمة اللغّوية، بحيث لم تستط 

المخيال الشّعبيّ الأمازيغيّ  و  الذي عرف المبدع إيدير اختياره بعبقريةّ وبذكاء ويحملنا إلى عالم العجائبي
وحوّل الحكايّة الشّعبيةّ بكل خصوصياتها إلى مجال الموسيقى ويجد النغّم والإيقاع الملائم مع طبيعة هذه  

   الحكاية. 
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شهرته   رغم  اينوبا"  با  "أبا  نص  ترجمة  في  الذكّي  التطّبيق  هذا  مدى ضعف  أيضا  لنا  تبينّ  وقد 
الواسعة وجاء النّص بالعربيةّ خاطئا كليةّ لا علاقة له بالنّص المصدر فالبيت الأوّل مثلا يقول افتح الباب  

إ  أبي  يا  جيدا  الباب  بـ"أغلق  ترجمه  الذكّيّة  والترّجمة  اينوبا  بابا  الأخرى  يا  الشّعريّة  المقاطع  وكل  ينوڤا 
 جاءت خاطئة وقد تشوّهت هذه المقاطع. 

الاصطناعيّ   الذكّاء  في    :مخاطر  البشريّة  إليه  وصلت  ما  وأخطر  أهم  الاصطناعيّ  الذكّاء  يعدّ 
الوقت الرّاهن، فقد، ظهرت العديد من التطّبيقات والبرامج الذكّيّة التي ساهمت في خدمة الإنسان وتحسين  
وبرامج   أجهزة  إنشاء  على  تقوم  التي  الذكّيّة  الآلات  هندسة  علم  خلال  "من  بتفكيره  والارتقاء  ظروفه 
حاسوبيّة قادرة على التفّكير بالطّريقة التي يعمل بها الدّماغ البشري، والتي مكّنت الذكّاء الاصطناعيّ من  

باكتساب المعلومات، والقدرة على تحليل   تقديم نسخة إلكترونيّة مشابهة للإنسان، ولديها القدرة على التعّلمّ
السّليم   القرار  اتخاذ  القدرة على  لديها  يكون  العلاقات، وبالتاّلي  إيجاد  البيانات والمعلومات والقدرة على 
لإظهار ردود الفعل المناسبة للمواقف التي تتعرّض لها الآلة الالكترونيّة، واستغلالها في تحقيق المهمة  

 . 2التي تكلفّ بها" 
وإذا كانت الثوّرة الرّقميّة قد عادت بمنافع كبيرة على الإنسان وأسهمت في تغيير العالم كلّيّا إلّا أنّ  
وتوجيهه"   وانفلاتها من سيطرته  الآلة  هذه  بتجاوز  البشر  يهدد سلالة  الذكّاء الاصطناعيّ أصبح خطرا 

أشرنا، وإنمّا الإشكال في استقلالها    فالإشكال الحقيقي ليس في وجود الآلة ،إذ إنهّا موجودة منذ القدم كما
بالنسّبة للذكاء   عن الإنسان وخروجها عن سيطرته وتصرفها بشكل منفرد، ويزداد الأمر دقّة وخطورة 
الاصطناعي غير المجسد، إذ تجتمع فيه صفتيّ الاستقلال من ناحيّة وعدم رؤيته أو إدراكه بالحواس من  

 . 3ناحية أخرى" 
ويذهب العالم "ستيفن هوكينج" إلى أن البشر يتميزون بدماغ ذي قدرات مميزّة تفتقر إليها أدمغة  
تفقد   حيث  للبشريّة،  قويّة  ضربة  سيكون  فهذا  الاصطناعيّ  الذكّاء  تفوّق  وعليه  ألأخرى  المخلوقات 

كما قد تكون لهذه الآلة أن تتولىّ مكان الإنسان في العمل وستغيرّ نظم   4السّيطرة على هذه الأجهزة الذكّية
الذكّاء الاصطناعيّ طبيعة العمل وتؤثرّ على نوع وعدد الوظائف التي ستتوفر في المستقبل، وقد يؤدي  
إلى ندرة وزوال بعض المهن نهائياّ وستعوّض الآلة الفرد لتأديّة مهامه" وهناك مؤشرات تؤكد على أنهّ  

الاستغناء عن   عالميا حلول    14سيتمّ  العاملة  القوة  من  منظّمة    2030بالمئة  أجرّتها  دراسة  من خلال 
 . 20155التعّاون الاقتصاديّ والتنّمية سنة

كما يحمل الذكّاء الاصطناعيّ القدرة على توليد وتحويل الصّوت والصّورة والكلمة، وهذا سيفتح  
المجال للتحريف والتزّييف لصوت أي شخص بعدما كانت البصمة الصّوتيّة هي الأثر والدّليل الحقيقيّ  

الأشخاص أصبح من الممكن استنطاق أيّ شخص نريده واستخراج ما لم يقله صراحة فهذا   لإثبات هويةّ
 يمثل آليّة سهلة للتزّييف وطمس الحقيقة. 

الذكّيّة   للأجهزة  المفرط  استعمالهم  في  الطّلبة  أوساط  في  ظهر  الذي  الإدمان  هذا  نسجّل  كما 
نفوسهم   في  التاّمة  والاتكّاليّة  الكسل  أبحاثهم، وظهور روح  انجاز  أجل  من  المتنوعة  البرامج  واستثمار 
بواجباتهم  والقيام  تساؤلاتهم  على  والإجابة  أعمالهم  لإنجاز  التفّكير  أجل  من  مجهود  أيّ  بذل    وعدم 

أو  و المصطلحات  معاني  في  البحث  أو  النّصوص  ترجمة  مهمة  التطّبيقات  هذه  تتولى  بحيث  أبحاثهم، 
اللغّات   وبمختلف  والرّوايات  القصص  والتخصّصات  تلخيص  المجالات  مختلف  في  المقالات  وإنشاء 

 ويبقى الطّالب المتعلمّ يضغط على الأزرار فقط من أجل تسجيل طلباته فقط. 
الذي    المتعلّم  نفسيةّ  على  خطرا  يشكل  فهو  بعد  عن  التعّليم  موضوع  إلى  أيضا  الإشارة  ينبغي 

العمليّة   أعضاء  بين  العلاقات  يقطع  الافتراضيّ  التوّاصل  على  الكلّيّ  والاعتماد  المجتمع،  من  انسحب 
التعّليميّة ويبعث العزلة والانعزال عن الوسط الجامعيّ وعن هيئة التدّريس، وهذا يبعث على الملل وعدم  
النشّاط للطلبة، ونسجل أيضا الخطر الكبير الذي ينبغي التصّدّي له وهو قرصنة المادّة العلميّة وانفتاحها  

ث تحمل هذه البرامج مادّة علميّة ضخمة جدا تشمل كلّ المجالات المعرفيّة ولا  على عالم المستعملين ،حي
 توجد حواجز تؤطر عمليّة استثمارها وتوظيف الباحث لها. 
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من  الخاتمة البشريّ  العقل  حققّه  الذي  الكبير  التطّوّر  أظهرت  الاصطناعيّ  الذكّاء  برمجيّات  إنّ   :
وندققّ النظّر في ترجمة    أجل تسهيل حياته عامة، وقد أسهمت في تطوير العمليّة التعّليميةّ بكل أطوارها.

( للنّص الأصليّ من الفرنسيةّ النّص المصدر إلى العربيةّ النّص الهدف يتبينّ    شات جي بي تيتطبيق )
يّة  لنا قوة هذا التطّبيق في تأدية هذه المهمة والتزامه بقواعد الترّجمة واعتماد قواعد اللغّة العربيّة الأكاديم 

التطّبيق   النّصّ الأصليّ بكل احترافية، وهذا يظهر خطورة هذا  نقل  بشكل سلس وبإتقان كبير ومحاولة 
وقدرات الآلة في تعويض الانسان والاستغناء عنه تماما في المستقبل القريب، رغم ما سجّلناه من نقائص  

 تبيّن محدوديةّ الترّجمة الذكّيةّ أمام عقل الانسان. 
ونتبين بشكل واضح أنّ الاختلالات في الترّكيب سببها الترّجمة الحرفيّة دون فهم المقصديّة العميقة  
للنّص المصدر ويفتقد تطبيق شات جي بي تي لهذه المعطيات التاّريخيّة التي تمكنه من الوصول إلى رسم  

عل التأّويل  الصّورة مثلما رسمها كاتب ياسين في مخيلته وهذه خصوصيّة النّص الابداعي وهنا يتدخّل ف
 من أجل تفكيك الخطاب وبناء المعنى المقصود. 

بقراءة دقيقة للترجمة التي وضعها تطبيق شات جي بي تي للنّص الشّعري نصل إلى استنتاج عامّ  
وهو عدم تمكنه من الوصول إلى عمق النّص الشّعري مثلما كتبه نزار قبّاني والبعد الجماليّ له، فقد كان  
موضوعه عن الوطن ومدى حبه له لكنّ الترّجمة الذكّيّة ضيعّت هذا الموضوع العميق ويتحوّل الحديث  
التزّام   وعدم  الجمالي  والايقاع  الشّعري  الحس  إلى  تفتقد  ركيكة  الترّجمة  كانت  فقد  المرأة،  حب  إلى 
سطرين  في  مثلا  الأوّل  البيت  فترجم  الحرة  القصيدة  بنيةّ  لقواعد   ) تي  بي  جي  شات  الذكّية)    الترّجمة 
ويمكن اعتبار هذا التجّزيء أمرا ضروريّا فرضته لغة النّص الهدف وهذا لتفادي الترّجمة الحرفيّة كلمة  

 بكلمة. 
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